﻿ARTA PLASTICĂ CLUJEANĂ Clujul a fost mereu un centru al vieţii artistice ardelene spre care întreaga regiune a privit, recunoscându-i influenţa spirituală şi rolul de lider. Deşi există o imensă bibliografie descriptivă şi teoretizantă despre istoria culturală a Clujului, domeniul artelor plastice a rămas cu multe zone nedescoperite sau puţin cercetate, iar astăzi sursele de documentare se reduc la câteva studii incomplete. În epocile de hotărâtoare importanţă ale oraşului – care în secolul XIV oferea artei europene opera de referinţă a fraţilor clujeni Márton şi György, statuia Sfântului Gheorghe ucigând balaurul –, doar câteva lucrări au atras atenţia cunoscătorilor. Mai ales în secolele XIX. şi XX, chiar şi studiile mai aprofundate nu reuşesc să releve decât parţial spectaculoasa diversitate de expresie prin care au trecut artele plastice. Nu a existat elementul de legătură, din perspectiva căruia să se descopere fenomenele artistice de referinţă, care împreună pot oferi o imagine completă şi complexă despre arta plastică clujeană, în toată diversitatea formelor sale de expresie. Rostul prezentului volum este să încerce identificarea acestui liant care poate închega un tablou expresiv despre istoria artei plastice clujene. Clasificarea epocilor este extrem de importantă într-un astfel de demers teoretic şi autorul lucrării o face în funcţie de importanţa evenimentelor istorice şi de succesiunea stilurilor în artele plastice. Astfel, încheierea secolului XIX nu coincide cu sfârşitul său calendaristic, ci odată cu dispariţia a ceea ce numim ancien regiem, respectiv odată cu reîmpărţirile istorice generate de primul război mondial. . În ce priveşte secolul XX, epoca dintre cele două războaie mondiale este abordată în lucrare ca o perioadă de sine stătătoare, cu legităţi proprii, o abordare valabilă şi pentu perioada dintre anii 1945 – 1989. În lumina descoperirilor şi analizelor fenomenologice, arta plastică clujeană este relevată prin prisma multilateralităţii sale, ca fenomen cultural şi artistic. În timp ce în anii dinaintea primului război mondial arta plastică românească apare ca având influenţe adiacente, de regăsit în creaţii ale artei bisericeşti, în perioada următoare devin tot mai pregnante importanţa şi tonul acesteia. Faptul se datorează în mare măsură existenţei Institutului de arte plastice clujean, dar au contat şi comenzile de artă plastică monahală şi sprijinul primit din partea Statului. Acum apar pictori şi sculptori cu marcantă personalitate, reprezentativi pentru timpul lor, ca Szolnay Sándor, Aurel Ciupe, Romul Ladea, Szervátiusz Jenő, Tasso Marchini. Tot Institutul clujean, renăscut după al doilea război mondial, este cel care formează generaţia de artişti plastici cu evidente propensiuni novatoare, care încearcă să se muleze pe trendul european, prin tentativele de ieşire din închistările impuse de dogmele cultural-artistice ale epocii. În privinţa istoriei stilurilor, lucrarea relevă cu precădere traseul parcurs de la clasicism, aflat pe cale de dispariţie, la romantism, prin intermediul artei biedermeier – epocă în care s-au făcut remarcaţi artişti ca Barabás Miklós, Szatmári Papp Károly, Sikó Miklós, Simó Ferenc. Această generaţie a creat premisele culturale care au făcut posibilă transformarea Clujului în centrul spiritual al Transilvaniei. Cercetările de specialitate acoperă perioada dintre prima expoziţie de grup (1864) şi seria de manifestări expoziţionale de la sfârşit de secol. Autorul îşi construieşte demersul în jurul ridicării statuii lui Matei Corvin, urmărind în acelaşi timp modificările de stil, de la romantism la histrionism. Un capitol aparte îl constituie apariţia artei naturalist-impresioniste şi conflictele aprige generate de modernism. În perioada dintre cele două războaie mondiale se face remarcată compoziţia plastică influenţată de postimpresionismul francez, la care Nagy István oferă o valoroasă alternativă, prin creaţia sa legată nemijlocit de pământ şi de spirit. Pentru prima dată în cercetările de istorie a artei, prezentul volum oferă şi o analiză obiectivă a realismului socialist şi a procesului de eliberare de dogmatism, cu referire la arta plastică din Ardeal. Lucrarea include şi o analiză a trecutului apropiat, cu referiri la pluralismul stilistic şi la conectarea prudentă la trendurile occidentale, în pofida măsurilor luate de regimul comunist de menţinere a izolării în arta plastică. În ultimul capitol al cărţii îşi găseşte loc şi fenomenul de exod artistic din fostele ţări socialiste, cu efectele lui mai ales asupra artei plastice ardelene. ORGANIZAREA SPAȚIULUI GEOGRAFIC Actul normativ în baza căruia funcţionează OG 26/2000 Scop/Misiune Initierea, sustinerea si derularea de proiecte cu scop educational, cultural si social in special pentru copii si tineri. Derulam in prezent doua proiecte: "Educatie pentru viata"-un program de educatie nonformala pt dezvoltarea abilitatilor de viata pt tinerii institutionalizati si "Educatie pentru suflet"-un program de educatie nonformala pentru copiii din ciclul primar menit sa le dezvolte copiilor calitati ca: altruismul, bunatatea, asertivitatea, inteligenta emotionala, creativitatea. De utilitate publică ? nr. şi data HG de acordare a utilităţii publice Nu Prezentare succinta Asociatia Life Education for All s-a infiintat in octombrie 2014 si are ca misiune derularea de proiecte in domeniul educatiei menite sa-i sprijine pe copii si tineri. Grupul tinta al programelor noastre il reprezinta copiii intre 6-10 ani (ciclul scolar primar) si tinerii intre 17-24 de ani care se pregatesc sa paraseasca sistemul institutionalizat. Reprezentant legal Mindrut Oana Domenii de activitate ale organizaţiei 1 - CULTURĂ, ARTĂ, SPORT, RECREERE Media şi comunicare Artele spectacolului 2 - SERVICII SOCIALE Pentru copii Pentru tineri 3 - ÎNVĂŢĂMÂNT, EDUCAŢIE, CERCETARE Învăţământ preşcolar Învăţământ primar şi gimnazial Învăţământ liceal Educaţie alternativă Educaţie permanentă(pt. adulţi) Proiecte Desi asociatia nu are decat 8 luni de existenta derulam deja doua programe:“Educatie pentru suflet” este un proiect de educatie nonformala dedicat copiilor intre 6-10 ani. Pilotam de la inceputul acestui an acest program in 3 scoli din judetul Cluj (pentru 100 de copii) deoarece ne dorim sa includem acest program printre disciplinele optionale in curricula scolara a ciclului primar. In cadrul acestei pilotari dezvoltam intreaga curricula si manualul “Educatie pentru suflet” precum si materialele didactice necesare invatatorilor pentru activitatea de predare. Cel de-al doilea proiect "Educatie pentru viata" e un proiect pe care-l derulam in parteneriat cu Autoritatea Nationala pentru Protectia Copilului si Biblioteca Metropolitana prin care oferim educatie nonformala, consiliere psihologica si orientare vocationala pentru 50 de tineri care se pregatesc sa paraseasca sistemul institutionalizat. CURSUL 2 Conceptul de spațiu - Spațiul de viata • este aria practicilor spatiale ale individului - Spatiul trait • Reconstruieste spatiul concret al obisnuintelor si il completeaza in functie de imaginile, ideile, amintirile si visele fiecaruia. • Teritoriul este rezultatul insusirii din punct de vedere economic, ideologic si politic a unui spatiu de catre un grup care are o reprezentare particulare despre sine, despre istoria sa, despre unicitatea sa. • Teritoriul este un spatiu incarcat de SEMIOSFERA. Spațiul geografic • spatiul este forma obiectiva si universala a existentei materiei, avand aspectul unui intreg continuu cu trei dimensiuni si exprimand ordinea coexistentei obiectelor lumii reale; • prin spatiu se intelege suportul real si concret al omului si activitatilor sale; • un hiperspatiu, cuprinzand o multime de subspatii; • proprietati metrice (care se refera exclusiv la caracteristicile cantitative ale spatiului, exprimandu-se prin unghiuri, distante suprafete, volume) ; • proprietati topologice : multidimensionalitatea, continuitatea, coerenta, organizarea. Concepte operationale ale spatiului - regiune, zona functionala, spatiu geografic functional, sistem teritorial Regiunea • noțiune centrală pentru Geografie • "forma de organizare spațială" • "subansamblu" • "structură teritorială" • sau "subdiviziune" a națiunilor sau a unor întinderi mai vaste. Evoluția conceptului • Etimologic, derivă din reggio, reggiare=a administra • în antichitate: diviziunile administrative realizate cu scop de inventariere, de cartografiere. • Tradiția geografiei regionale franceze: studiul țărilor, al regiunilor fondate pe baze naturaliste • Vidal de la Blache • Inceputul sec. XX: regiunea istorică Evoluția conceptului • geneza și evoluția peisajelor (mai ales cele rurale, analizate în termeni de permanență), a căror extensiune era stabilită intuitiv • regiunea - doar o scară în mod particular comodă pentru a analiza realitatea geografică • Școala germană: Kulturlandschaft Evoluția conceptului • Înnoirea conceptuală de la mijlocul sec. al XX-lea • Context: conștientizarea efectelor evoluției orașelor mari nevoile social-economice • Precursori: Christaller Reclus • În Franța - regiunea polarizată • Contribuții: Boudeville, Peroux, Piatier: regiunea polarizată, fondată pe combinarea factorilor pieței și factorilor de accesibilitate legați de nivelul serviciilor. Evoluția conceptului • În Germania: studii ale ierarhizarii nivelelor serviciilor catre populatia rezidenta ce au constituit baza stabilirii de regiuni de amenajare Critica lor: nu aveau caracter dinamic • Modele regionale, definite de evoluția tramelor industriale și urbane: • modelele: renan parizian periferic Etapizarea conceptului • Sintetizând - mai multe etape in evoluția conceptului de regiune : • etapa conceptului de regiune omogena, incepand de la sfarsitul sec XIX - 1950; • etapa conceptului de regiune functionala, polarizată sau regiune nodală, faze incipiente la inc sec XX ; 1950 - 1980; • regiunea sistem. Istoria reală a Pământului de Sal Rachele în colaborare cu Fondatorii, Arcturienii 7D, Leah, Sananda, Isis și Thoth » Editura Proxima Mundi Ediția 1: 9 septembrie 2015 ISBN 978-606-92854-7-3 Ediția 1 revizuită: 13 august 2018 Ediție revizuită la inițiativa și sub îngrijirea lui George Acu ISBN 978-606-94421-1-1 Istoria reală a Pământului Bine ați venit la Istoria Reală a Pământului. Nu veți găsi acest material în orele de istorie de gimnaziu sau liceu. De fapt, așa-numitele „puteri” care par să controleze procesul educațional de pe această planetă cu siguranță NU VOR să aveți aceste informații. Se spune că informația înseamnă putere. Scopul acestei cărți este să vă împuternicească să trăiți o viață trezită, plină de creativitate și compasiune. A ști cum se face că și de ce lucrurile sunt așa cum sunt pe Pământ dă fiecăruia dintre noi puterea de a face schimbări eficiente, atât în interiorul nostru, cât și în lume. Dacă ești fizician, biolog, arheolog, antropolog sau economist, este probabil că acest material îți va provoca cele mai profunde și mai îndrăgite idei pe care le ai despre realitate. Datorită lumii Internetului, ideile prezentate aici pot fi cercetate și investigate 1 „Istoria reală a Pământului”- Ediția 1 revizuită 2018, de Sal Rachele, Fondatorii, Arcturienii 7D, Sananda, Isis și Thoth, Editura Proxima Mundi, 2018 - www.proxima-mundi.ro complet, iar autorul te încurajează să faci acest lucru. Această carte explorează mai multe întrebări profunde care au chinuit omenirea de la începutul timpului, inclusiv cele clasice și atemporale precum: De ce există atât de multă suferință pe Pământ?” și Cum evadăm din închisoarea noastră autoimpusă, de gânduri și credințe negative?” Vom răspunde și la întrebarea Cum se face că am venit pe această planetă mică de la marginea unei galaxii de mărime mai curând medie, cu amestecul nostru rasial și etnic, cu limbile și obiceiurile culturale ale noastre?”De asemenea, vom călca peste unele „vaci sacre”, printre care se află credința că omenirea a evoluat din maimuță și ideea că aceasta este cea mai avansată civilizație care a existat pe Pământ (ambele fiind presupuneri incorecte). Vă îndemnăm să mențineți o minte deschisă în timp ce citiți această carte. Nu acceptați și nu respingeți orbește lucrurile care se spun în ea. Dacă mintea nu este deschisă, nu se poate obține mai multă cunoaștere și înțelepciune. Ați încercat vreodată să turnați un lichid într-un recipient închis? Așadar, dragi cititori, puneți-vă centurile de siguranță și deschideți cartea pentru o călătorie minunată! www.proxima-mundi.ro/istoria-reala-a-pamantului Cuprins detaliat: Prefață - Ce este necesar să știți înainte de a citi această carte Introducere - Natura neliniară a acestei cărți Partea I - Un pic de istorie cosmică Capitolul 1: Adevărata natură a lui Dumnezeu și a Universului La început... Cele trei viziuni principale despre Dumnezeu Natura spiritului Timpul liniar și neliniar Percepția timpului liniar Realitatea timpului neliniar Lumină, întuneric și dansul dualității Diferitele definiții ale „întunericului” O scurtă privire din punct de vedere psihologic la cei întunecați Toate lucrurile sunt forme de spirit densificate Evoluția sufletului Universul și toate sufletele, planetele și stelele sunt multidimensionale Trăiți ca experiență nivelul unei lumi care corespunde cu nivelul vostru de conștiință Nivelul unu - Conștiința rocii/minerală Nivelul doi - Conștiința vegetală Nivelul trei - Conștiința animală Nivelul patru - Omul iluminat Nivelul cinci - Corpul eteric cristalin de Lumină Nivelul șase - Corpul cauzal de Lumină Nivelul șapte - Corpul sufletului Procesul întrupării Două forme de creștere: evoluția fizică și evoluția sufletului 2 „Istoria reală a Pământului”- Ediția 1 revizuită 2018, de Sal Rachele, Fondatorii, Arcturienii 7D, Sananda, Isis și Thoth, Editura Proxima Mundi, 2018 - www.proxima-mundi.ro Diferențe între formele de creștere Rezumatul etapelor de evoluție Semnificația activării - Nivelul de conștiință predominant al unui sistem planetar Cauza originară a problemelor de pe Pământ Șablonul originar (evoluția de la densitatea a 7-a la a 12-a) Istoria incipientă a sufletelor Trauma originară Vindecarea cauzei originare Dorința sufletului de experiență Karma asociată cu credința în separare Roata karmei și spirala înălțării Natura ADN-ului Capitolul 2 - Evoluția lumilor fizice Teorii cosmologice Universul nostru soră Evoluția sistemelor biologice Evoluția civilizațiilor inteligente Istoria incipientă a Pământului Cele două metode de determinare a istoriei reale a Pământului Partea a II-a - Sosirea umanoizilor în galaxie și pe Pământ (1 mld. î.Ch. - 10 mil. î.Ch.) Capitolul 3: Extratereștri care au influențat Pământul în mod semnificativ Capitolul 4: Istoria începuturilor Pământului, sufletele individuale și rasa umană Din nou despre cauza originară Istoria cea mai incipientă a rasei umane Omenirea: 1 miliard î.Ch. - 1 milion î.Ch. Fondatorii: Dumnezei Creatori Sistemul stelar Lira/Vega: Originea speciei umane Migrația în Pleiade Primii vizitatori umanoizi pe Pământ (circa 900 mil. î.Ch.) Primele colonii de pe Pământ (100 mil. - 10 mil. î.Ch.) Dinozaurii Dragonii Oamenii între 10 milioane și 1 milion î.Ch. Prima civilizație încununată de succes: Pangeea (10 milioane î.Ch.) Viața în Pangeea Spiritele naturii și ființele umane de pe Pământul care vibra în partea superioară a densității a 4-a Experimente incipiente cu diferite forme de viață pe Pământ Centaurul, Pegas și sirenele Scăderea în vibrație a formelor de viață de pe Pământ O digresiune în dinamica intervenției extraterestre pe Pământ De ce civilizațiile s-au ridicat și s-au prăbușit în mod repetat pe Pământ Dinamica civilizației curente a Pământului Lecții de suflet din Pangeea 3 „Istoria reală a Pământului”- Ediția 1 revizuită 2018, de Sal Rachele, Fondatorii, Arcturienii 7D, Sananda, Isis și Thoth, Editura Proxima Mundi, 2018 - www.proxima-mundi.ro Coloniile se reînființează între 10 milioane și 1 milion î.Ch. Consecințe suplimentare ale cauzei originare Cauza originară nerezolvată creează un plan astral negativ Cauza originară nerezolvată atrage ființe negative din alte tărâmuri Capitolul 5: Ridicarea și prăbușirea civilizațiilor din sistemul solar Probleme în sistemul solar (5 milioane - 1 milion î.Ch.) Sosirea orionienilor întunecați în sistemul nostru solar Draconienii întunecați Siriusienii întunecați Povestea planetei Maldek Distrugerea planetei Maldek Viața de pe Marte în urmă cu 3 milioane de ani Repoziționarea lunii Pământului Războiul nuclear de pe Marte Reîncarnarea sufletelor întunecate pe Pământ Partea a IlI-a - Cel mai recent milion de ani Capitolul 6: Influența ET pe parcursul ultimului milion de ani Interferența diferitelor grupuri extraterestre Invazia orionienilor: „răzvrătirea luciferiană” (500.000 î.Ch.) Sosirea siriusienilor din Sirius A și B și a annunakilor de pe Nibiru (cca. 300.000 î.Ch.) Draconienii îi invadează și îi posedă pe oameni (cca. 150.000 î.Ch.) A doua civilizație majoră: Lemuria Lecțiile de suflet din Lemuria A treia civilizație majoră: Atlantida Lecțiile de suflet din Atlantida Paralele cu lumea de azi Capitolul 7: Povestea din spatele multor culturi străvechi Cum au ajuns oamenii în locurile în care se află acum sau în care se aflau în trecut pe Pământ 1. Migrația prin mers, călare pe cai, pe cămile sau folosind alte mijloace de transport animal, peste uscat 2. Migrația prin înot sau cu bărcile, peste mări, spre ținuturi apropiate 3. Migrația cu ajutorul corăbiilor mari cu pânze spre ținuturi îndepărtate 4. Schimbări planetare masive ce determină relocarea rămășițelor civilizațiilor străvechi etc. 5. Migrația prin vreun fel de vehicule de transport aerian autodescoperite 6. Comunicare telepatică de la ET care instruiesc popoarele băștinașe cu privire la metode și mijloace tehnologice 7. Migrația (relocarea) cu ajutorul vehiculelor de transport aerian asigurate de ET 8. Colonizare directă făcută de ET care ies din nave și înființează colonii 9. Interacțiune directă a extratereștrilor cu popoarele băștinașe, învățându-i pe cei din urmă să utilizeze tehnologii noi sau conducându-i și controlându-i în timp ce mențin pure liniile de sânge ale conducătorilor lor, ori interacțiune cu ET care pleacă în cele din urmă, lăsându-i pe oameni să se descurce singuri 10. Încrucișarea extratereștrilor cu popoare băștinașe, în unele cazuri hibrizii devenind rasa predominantă dintr-o zonă dată 4 „Istoria reală a Pământului”- Ediția 1 revizuită 2018, de Sal Rachele, Fondatorii, Arcturienii 7D, Sananda, Isis și Thoth, Editura Proxima Mundi, 2018 - www.proxima-mundi.ro Capitolul 8: Colonizarea fiecărui continent în ultimii 100.000 de ani Rasele stelare s-au stabilit și s-au relocat pe Pământ de multe ori Țările din Orientul Mijlociu și mediteraneene Adevărata poveste a Orientului Mijlociu Construirea monumentelor de pe Pământ Primele piramide Natura porților stelare, a portalurilor, vortexurilor și liniilor de flux EM Știința conștiinței Cercurile din pietre și locurile sacre Școlile de mistere din Egiptul antic și regiunea mediteraneeană Învățăturile lui Thoth (Hermes) În interiorul școlilor de mistere ale lui Thoth Ordinul lui Isis Sosirea siriusienilor și căderea Egiptului și a Pământului Sfânt Templul lui Set Zeii faraonilor și regii Egiptului Iudeii Cabala Zeii Vechiului Testament Sumerienii Zeii greci Zeii romani O scurtă examinare a poveștii lui Isus Mai multe școli de mistere - istoria și originea lor Ordinul Trandafirului Alb și esenienii Ordinul Trandafirului Roșu sau Crucea Roză (rozacrucienii) Oracolul din Delphi Protectorii Bibliotecii din Alexandria Efectul bisericii asupra școlilor de mistere Cruciadele și inchiziția Catarii și misticii creștini Tranziția de la Evul Mediu la Renaștere Școlile de mistere din perioada modernă Francmasonii Cavalerii templieri Cavalerii lui Columb, Skull & Bones și alții Teozofia (Blavatsky), Crowley, Manly P. Hall și alții Illuminati bavarezi Dinastia Rothschild și Illuminati de azi Școli de mistere de proveniență extraterestră Marea Frăție Albă sau Consiliile din Alcyone Ordinul Elohimilor Ordinul lui Metatron Ordinul lui Melchizedek Confederația Galactică sau Federația Galactică Comandamentul Ashtar Crucea Solară Școala de mistere a lui Sananda Școlile de mistere venusiene Școlile de mistere arcturiene Triburile africane și originile lor Tribul dogon Nubienii și alții 5 „Istoria reală a Pământului”- Ediția 1 revizuită 2018, de Sal Rachele, Fondatorii, Arcturienii 7D, Sananda, Isis și Thoth, Editura Proxima Mundi, 2018 - www.proxima-mundi.ro Alte triburi africane India și Asia de Sud-Est Înființarea religiilor Indienii estici și originile culturii hinduse Povestea liranilor, a sistemului stelar Vega și a Domnului Krishna Alte popoare din Asia de Sud-Est și națiunile insulare Asia de Nord și Centrală, Rusia și China Popoarele străvechi din Siberia, Mongolia și nordul Rusiei Hiperboreenii, pleiadienii nordici și șamanii siberieni Popoarele din Europa de Est Tracii Originile romanilor, grecilor și otomanilor Nordul și vestul Europei Nordicii, vikingii și giganții roșii Copții Gnosticii Druizii Celții America de Nord Hopi, anasazi și alte triburi din America de Nord Adevărul din spatele dispariției bătrânilor anasazi Eschimoșii și alte triburi din nordul îndepărtat Triburile din Statele Unite ale Americii Ritualuri ale nativilor americani Triburile din America Centrală și de Sud Învățăturile sacrificiilor ritualice și cultura Maya Influența extratereștrilor negativi asupra culturilor străvechi Toltecii, aztecii, incașii și poporul quechua din America de Sud Toltecii Aztecii Incașii Poporul quechua Șamanii amazonieni Insula Paștelui Alte triburi din America de Sud Triburile din Australia și Noua Zeelandă Aborigenii, maorii și popoarele insulare din Pacificul de Sud Capitolul 9: Cobai Decăderea suplimentară a omenirii prin experimentare genetică Manipularea făcută de draconienii, siriusienii și orionienii întunecați Andromedanii, zetanii și rasele hibride (essassanii, hathorii etc.) Intervenția andromedană Viața în sistemul nostru solar, astăzi Tratatul de pace din Orion și modul în care a influențat Pământul Influența reptiliană Alianța orioniană-reptiliană Alianța draconiană-zetană Annunakii siriusieni astăzi Mai multe lucruri despre bariera de frecvențe și carantina Pământului 6 „Istoria reală a Pământului”- Ediția 1 revizuită 2018, de Sal Rachele, Fondatorii, Arcturienii 7D, Sananda, Isis și Thoth, Editura Proxima Mundi, 2018 - www.proxima-mundi.ro Partea a IV-a - Lumea de azi Capitolul 10: Agenda părții întunecate Controlul mass-mediei și educației Finanțarea războaielor: „Dezbină și cucerește” Posedarea astrală: Hrănirea din emoții negative Cum puteți determina dacă sunteți influențați de ființe negative? Illuminati și așa-numita „nouă ordine mondială” Sistemul bancar și financiar Monopolul medical Înșelătoria medicală Probleme cu vaccinurile Agenda depopulării Modificarea condițiilor meteorologice și geoingineria Mai multe lucruri despre bazele subterane secrete Scopul HAARP Otrăvirea produselor alimentare și a apei Adevărul din spatele OMG-urilor, fluorurii, aspartamului, MSG-ului etc. Coșmarul deșeurilor nucleare și accidentele nucleare Monopolul petrolului Scurgerile de petrol din tancuri petroliere și platforme de foraj marin Fracturarea hidraulică a șisturilor pentru a obține petrol și gaze Uraniul sărăcit și acumulările de chimicale Suprimarea tehnologiilor noi Un ultim cuvânt despre atacul domnilor întunecați asupra lucrătorilor întru lumină Capitolul 11: Soluții la problemele lumii de azi Transcenderea religiei Noua psihologie Vindecarea corpului fizic Vindecarea la alte nivele ale ființei Tehnici de vindecare holistică și tratamente medicale Sisteme energetice noi Fuziunea la rece Elementele monoatomice și supraconductibilitatea Energia de punct-zero Sisteme de propulsie electromagnetică Aplicații ale tehnologiilor noi în agricultură și afaceri Comunități spirituale autosustenabile Capitolul 12: Iluminarea și înălțarea omenirii Iluminarea Înălțarea - etapele ei Disocierea de credințele vechii lumi A devenit invizibili din punct de vedere psihologic Încetarea procesului de îmbătrânire Transmutarea negativității Schimbarea structurii celulare a corpului Radiind Lumină Construirea corpului vostru cristalin eteric de Lumină Construirea vehiculului de Lumină Merkaba 7 „Istoria reală a Pământului”- Ediția 1 revizuită 2018, de Sal Rachele, Fondatorii, Arcturienii 7D, Sananda, Isis și Thoth, Editura Proxima Mundi, 2018 - www.proxima-mundi.ro A deveni invizibili din punct de vedere fizic Capitolul 13: Ce putem face în continuare Cum puteți să vă ridicați vibrația și să o mențineți înaltă Cum puteți să vă dezvoltați capacitățile psihice și intuitive Cum putem să transcendem lumile mai dense Tehnici pentru înălțare Încheiere Anexa A: Prezentarea ghizilor spirituali care lucrează cu acest autor Sinele înalt al lui Sal Flacăra geamănă a lui Sal, Leah Arcturienii Fondatorii Domnul Sananda Zeița Isis Thoth Index www.proxima-mundi.ro/istoria-reala-a-pamantului Pagina FB a cărții: www.facebook.com/istoria.reala.a.pamantului Extrase din Legea nr. 8/1996 privind dreptul de autor și drepturile conexe (actualizată până în 8 noiembrie 2015) Art. 138A7 (1) Încălcarea drepturilor recunoscute și protejate prin prezenta lege atrage răspunderea civilă, contravențională sau penală, după caz, potrivit legii. Dispozițiile procedurale sunt cele prevăzute în prezenta lege, care se completează cu cele de drept comun. Art. 139A8 Constituie infracțiune și se pedepsește cu închisoare de la 6 luni la 3 ani sau cu amendă punerea la dispoziția publicului, inclusiv prin internet ori prin alte rețele de calculatoare, fără drept, a operelor sau a produselor purtătoare de drepturi conexe ori de drepturi sui-generis ale fabricanților de baze de date sau a copiilor acestora, indiferent de suport, astfel încât publicul să le poată accesa în orice loc sau în orice moment ales în mod individual. Art. 140 (1) Constituie infracțiuni și se pedepsesc cu închisoare de la o lună la un an sau cu amendă următoarele fapte comise fără autorizarea sau consimțământul titularului drepturilor recunoscute de prezenta lege: a) reproducerea operelor sau a produselor purtătoare de drepturi conexe; 8 Provocările venite în ultimul timp din cîmpul artistic și filosofic au modificat în chip radical percepția asupra finalității și naturii artei. Sînt analizate aici contribuțiile unor participanți majori la disputa dintre modernism și postmodernism, de la protagoniștii poststructuralismului francez, Roland Barthes și Jacques Derrida, prezentați într-o nouă lumină prin apelul la contextul și subtextul operelor lor, la alți autori fundamentali, dar mai puțin cunoscuți în spațiul cultural românesc: Ilans Georg-Gadamer, promotorul hermeneuticii filosofice, criticul de artă Clement Greenberg, „părintele” modernismului estetic, Rosalind Krauss, una dintre cele mai influente figuri ale postmodernismului „rezistent”, și Charles Jencks, teoreticianul post-modernismului neoclasic. Cartea se adresează atît studenților în filosofie, litere și arte -cărora le oferă un util instrument de lucru - cît și tuturor celor care vor să înțeleagă mai bine mizele și subtextul unui fenomen controversat al culturii actuale, postmodernismul. ISBN 973-35-1088-2 INTRADERMOREACTIA LA PPD - IDR LA PPD LUCRERE PRACTICA NR.2 TESTAREA TUBERCULINICA • Testarea tuberculinica se face prin Intradermoreactia la PPD - IDR la PPD • PPD = Purified Protein Derivative, adica derivat de proteine purificate care reprezinta un complex de antigene din M. tuberculosis • IDR la PPD constă în injectarea intradermică a PPD, ceea ce • provoacă o reacție de hipersensibilitate >1 SI _ ' W I ■ X w întârziată realizată prin • acumularea locală de celule mononucleare (limfocite și fagocite), • exprimată macroscopic printr-o zonă de indurație la locul injectării. INDICAȚII • In scop diagnostic pentru evidențierea sensibilizării la tuberculină în cazul unor suspiciuni de infecție TB la: • copii simptomatici; • copii din focare TB (simptomatici sau nu) cu ocazia anchetei epidemiologice, • copii la intrarea în centre de plasament, școli ajutătoare, școli de corecție și alte instituții cu risc. • la pacienții cu infecție HIV • in unele cazuri pentru diagnosticarea TB extrapulmonar • pentru aprecierea eficienței vaccinării BCG • Ca metodă de investigație epidemiologică se utilizează pentru calculul prevalenței infecției și a riscului anual de infecție, ca indicatori epidemiometrici. TEHNICA TESTĂRII TUBERCULUINICE • METODA MANTOUX • Materiale necesare: -Produsul biologic fiole de 2ml PPD 2 UI (unitati internationale) IC65 / 0,1 ml. Se verifica calitatea si valabilitatea produsului biologic (IC65 = Institutul Cantacuzino, anul 1965) -Seringa etansa, de unica folosinta de 1 ml, divizata in cate 0,1 ml cu ac special pentru injectii intradermice: de 10mm, cu bizou scurt -Solutie dezinfectanta: alcool 75% -Vata TEHNICA TESTĂRII TUBERCULUINICE (II) • Locul inoculării: fata anterioara a antebrațului stang, treimea medie, in tegument sanatos • Tehnica administrarii: - Dezinfectarea tegumentului cu alcool sanitar; se asteapta pana la evaporarea alcoolului de pe suprafata tegumentara - Intinderea tegumentului de pe fata anterioara a antebratului pentru a facilita introducerea strict intradermica a tuberculuinei - Injectarea strict intradermic a 0,1 ml PPD care realizeaza o papula ischemica cu aspect de “coaja de portocala”; aceasta nu trebuie tamponata dupa ce s-a extras acul - IDR corecta este confirmata de lipsa sangerarii si de obtinerea papulei TEHNICA TESTĂRII TUBERCULUINICE (III) CITIREA se face la 72 ore Reactie pozitiva Citirea reactiei: identificarea marginilor laterale ale indurației prin palpare și măsurarea cu precizie (cu rigla transparentă) a diametrului transversal al acesteia care se exprimă în mm. INTERPRETARE - REACTIA POZITIVA • Reactia pozitiva = reactia inflamatorie cu induratia de peste 10 mm • Semnifica existenta infectiei, NU a bolii • O reactie pozitiva poate semnifica atat o infectie cu MTB, dar si cu M. bovis -natural sau vaccinal, si chiar cu micobacterii atipice. INTERPRETARE - REACTIA POZITIVA • Reactia sub 9 mm semnifica cel mai frecvent alergie post vaccinala sau infectii cu micobacterii atipice. • La pacientii infectati HIV, se considera IDR pozitiv de la 5 mm! • Reactia moderata: 10 - 14 mm sugereaza infectia cu MTB • Reactia intensa, peste 15 mm eventual cu flictene, ulceratii nu semnifica neaparat TB activa, ci doar probabilitatea unui risc crescut de evolutivitate a leziunilor. De ademeni, o reactie mai intensa sugereaza mai degraba o infectie cu MTB decat una cu M. bovis sau micobacterii atipice. • VIRAJUL TUBERCULINIC = pozitivarea unei testari care succeda uneia cu rezultat negativ SALTUL TUBERCULINIC = cresterea dimensiunii reactiei cu cel putin 10 mm intre doua testari INTERPRETARE - REACTIA NEGATIVA • Reacția negativa = anergia este lipsa de raspuns la injectarea intradermica a tuberculuinei si poate apare cand: • Organismul testat este neinfectat • Organismul este infectat, dar se afla in perioada antealergica • S-a produs stingerea hipersensibilitatii dupa tratament, sau spontan • In cazul in care rezultatul la PPD 2 UI IC65 este negativ, dar exista suspiciunea unei infectii, • se poate repeta testul cu PPD 10 UI IC65 in antebratul opus, dupa aceeasi tehnica, sau • Se poate repeta IDR la 2U PPD dupa 6 - 8 saptamani pentru a verifica mentinerea negativitatii. • O reactie negativa la PPD sugereaza o afectiune ne -TB, dar nu exclude diagnosticul de TB. REACTII FALS POZITIVE Pot să apară c a urmare: • a unor erori de injectare a tuberculinei: injectarea subcutanată • a unor erori citire ( daca reactia este citita prea devreme, de ex. la 24 ore apar reacții alergice nespecifice) • a vaccinării BCG, • a contactului cu micobacterii atipice, precum și unor reacții încrucișate cu alte antigene bacteriene (de ex. ASLO în cantitate mare). • efectului booster (la repetarea IDR-ului mai devreme de 6 - 8 saptamani, reacția apare in mod fals mai intensa decat daca pacientul ar fi fost testat pentru prima data in acel moment) REACTII FALS NEGATIVE Apar în cirsumstanțe fiziologice sau patologice care denotă o “eclipsă” imunitara, prin: -hiposensibilizarea pielii prin repetarea IDR la intervale scurte, -vaccinări recente cu virusuri vii (urlian, rujeolic, polio), -boli cu efect imunodepresor (sarcoidoză, limfoame maligne, leucemii, neoplazii maligne avansate, -infecții virale și micotice severe, hepatita, SIDA, -stări patologice (malnutriție, distrofie, cașexie, etilism), diabet, pacienti dializați, -deficite imune congenitale ce afectează răspunsul imun celular, -terapie citostatică, corticoterapie, raze X sau UV, administrare de ser antilimfocitar, stări de șoc (chirurgical, traumatic, arsuri grave), -unele stări fiziologice (nou născuți prematuri, menstruație, graviditate, vârstnici) -tuberculoze avansate (pulmonare distructive extinse, miliare, pleurezii masive). Reacții fals negative pot să apară prin defecte de tehnică: -administrare incorectă (dozare prea mică, injectare prea profundă), -produs biologic necorespunzător care conduce la scăderea activității antigenice a PPD, -citire și interpretare incorectă. INCIDENTE ACCIDENTE Testul ne este insotit de accidente grave. Poate apare edemul marcat si inflamatia datorate injectarii subcutanate a produsului EMINESCU "PUBLICISTICĂ LITERARĂ HUMANITAS DIACRONIA Impavidi progrediamur! editorial doi:10.17684/i5A65ro ISSN: 2393-1140 www.diacronia.ro Fațetele diacronie^ Ioan Milică* Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Bd. Carol I 11, 700506 Iași, România „Nul ne saurait determiner la pensee definitive de F. de Saussure” (Rudolf Engler) Sîntem spectatorii diacroniei. Aceasta pare să fi fost intuiția* 1 tînărului Ferdinand de Saussure, lingvistul considerat astăzi fondator al lingvisticii moderne. Aidoma tînărului Saussure, și noi sîntem spectatorii diacroniei, dar acest spectacol are în prim-plan creația unui om de știință resemnat că, pentru ideile sale, etichetate de către unii contemporani ca fiind învechite, contradictorii sau obscure, nu se întrevedea un viitor. Ferdinand de Saussure, scrie lingvistul John E. Joseph, autorul unei fascinante monografii dedicate vieții și operei savantului elvețian, și-a încheiat viața avînd conștiința eșecului: „Deși a reușit să convingă lumea să gîndească în alt fel despre limbaj, el nu a reușit să se convingă pe sine că viziunea sa s-a închegat într-o formă care să poată fi înfățișată publicului” (Joseph, 2012, p. 651). Totuși, departe de a se fi dizolvat în uitare, concepția științifică saussuriană a devenit piatra de temelie a ling visticii structurale. Costurile acestei dezvoltări sînt, însă, dificil, dacă nu imposibil, de estimat: „De și-ar fi închipuit Saussure vreodată cît va fi de citit și de rău citit, cît va fi de înțeles și de prost înțeles, e de bănuit că ar fi preferat să rămînă uitat” (Joseph, 2012, p. 651). Într-adevăr, printre adepții și admiratorii fostului mare profesor de sanscrită și de lingvistică comparativ-istorică a limbilor indo-europene de la Universitatea din Geneva, nu e chiar ușor de descoperit un lingvist care să nu fi avut un Saussure „construit după chipul și asemănarea noastră”, după cum constată Joseph (2012, p. X), în prefața excelentei sale monografii. Cu alte cuvinte, din concepția lingvistică a lui Ferdinand de Saussure s-au format, precum ramurile unui arbore genealogic, orientări lingvistice mai mult sau mai puțin convergente, avînd, conform principiului filiației, diferite grade de înrudire cu opera părintelui fondator: școala geneveză, școala sociologică franceză, cercul de la Praga, cercul glossematic de la Copenhaga, școala de la Londra și lingvistica sistemic-funcțională sau psihomecanica limbajului (Koerner & Asher, 2008). Pe orbite mai îndepărtate, dar înrudite și intersectate cu lingvistica structurală s-au plasat antropologia structurală (Claude Levi-Strauss), cercetările semiotice ale unora dintre membrii grupului Tel Quel, psihanaliza lui Lacan și deconstructivismul lui Derrida. De asemenea, nu trebuie neglijată atenția acordată tezelor saussuriene de către reprezentanții lingvisticii marxiste și nu se poate trece cu vederea critica aspră și nedreaptă lansată contra proiectului semiologic saussurian după ridicarea Cortinei de Fier. 1. Reconstituirea Sursa acestui complicat polimorfism interpretativ manifestat pe durata unui secol poate fi căutată în destinul neobișnuit al Cursului de lingvistică generală (clg). Această operă postumă a fost realizată de Charles Bally și Albert Sechehaye în colaborare cu Albert Riedlinger și a fost atribuită lui Ferdinand de Saussure, ca ^Autorul dorește să le mulțumească referinților științifici și doamnei prof. dr. Magda Jeanrenaud de la Facultatea de Litere a Universității „Alexandru Ioan Cuza” pentru ajutorul acordat. * Adresă de corespondență: ioanister@gmail.com. 1„Teza după care, prin intermediul uneia sau a două silabe din sanscrită—acesta era ideea de bază a cărții și a lingvisticii contemporane—, s-ar putea reconstitui viața unor oameni dispăruți a suscitat în mine un entuziasm fără egal în naivitatea sa”, mărturisește adolescentul Saussure (Morpurgo Davies, 2004, p. 14). © 2017 Autorii. Drepturile de publicare aparțin Revistei. Diacronia 5, 23 martie, 2017,A65 (1-11) 2 Ioan Milică oglindă a esenței învățăturilor sale. În conștiința studenților, imaginea viziunii saussuriene2 este o imagine dinamică3. Dacă se raportează tehnica de lucru adoptată de editori4 la prefața volumului Memoire sur le systeme primitifdes voyelles dans les langues indo-europeennes (1879), se poate presupune că metoda de compilare a clg apare ca ecou al metodei saussuriene5 de reconstruire6 a vocalismului proto-indo-european. Un Saussure postum, reconstituit cu rigoarea exemplară și fecundă a învățăturilor savantului Ferdinand de Saussure, acesta va fi fost dezideratul rațional, obiectiv și sistematic al demersului editorial ales de discipoli. Aplicată la notițele de curs ale studenților care au asistat la cursurile de lingvistică generală ținute de lingvistul elvețian la Universitatea din Geneva între 1907 și 1911, reconstituirea pare să fi fost pusă în practică de editorii clgpentru a realiza o lucrare care a suscitat atît entuziasm, cît și neîncredere. Publicată în 1916 (sau în 1915, dacă se ține cont de data trecută de editori în prefață), lucrarea despre care editorii afirmă că ar fi rodul unui act restaurator dificil, pe care autorul poate că nu l-ar fi autorizat, este, în viziunea celui mai important dintre biografii lui Saussure, „un accident al istoriei” (Joseph, 2012, p. 634). „Va ști oare critica să distingă între maestru și interpreții săi?”, iată întrebarea adresată posterității de editori (clg, p. 25). Nici după un secol, interogația nu a căpătat un răspuns cu totul lipsit de echivoc. Relevant este, în acest sens, comentariul lui Antoine Meillet, figură de primă mărime a lingvisticii de la începutul secolului al XX-lea și fost student al lui Ferdinand de Saussure, în epoca în care acesta din urmă preda lecții de gramatică gotică și de germană veche la Ecole de Hautes Etudes din Paris. După apariția cig, Meillet publică, în „Bulletin de la societe linguistique de Paris”, o recenzie polemică, prin care subliniază tocmai natura de „scriere apocrifă” (Bouquet, 2005) a Cursului: „Nu este cazul să facem aici o critică detaliată a unei cărți care nu este decît adaptarea unor învățături orale fugitive și despre care nu știm dacă detaliile ce ar fi de criticat aparțin autorului sau editorilor” (Meillet, 1916, p. 36). Maiaproapedezilelenoastre,SimonBouquet,unaltreputatexegetșieditoralscrierilorluiFerdinand deSaussure,areliefat,înmaimultelucrări, căsubtilitateagîndiriisaussurieneșilogicamultiplădeexpunere a ideilor nu au fost perfect înțelese nici de studenții care au luat notițele de curs, nici de editorii care au reconstituit sistemul teoretic saussurian, fără a audia ei înșiși prelegerile. Distorsiunileși„confuziilegrave” (Rastier, 2012, p. 10) rezultate au afectat acuratețea prezentării concepției lui Ferdinand de Saussure chiar în miezul unor noțiuni de importanță capitală în economia de idei a clg. De exemplu, argumentează Bouquet, în problema naturii arbitrare a semnului lingvistic, „textul din 1916 lasă impresia că, atunci cînd se vorbește despre arbitrarul semnului, lecțiile au în vedere o proprietate globală a unității lingvistice, pe cînd, dimpotrivă, lingvistul genevez se axează strict pe punctul de vedere al semnificantului pentru a afirma că acesta nu are nici o legătură analogică cu semnificatul pe care îl reprezintă - cu alte cuvinte, este 2„Călăuzit de cîteva principii fundamentale, personale, pe care le regăsim pretutindeni în opera sa și care alcătuiesc trama acestei țesături, pe cît de solide pe atît de variate, el (profesorul - n.r.) lucrează în profunzime și nu se extinde în suprafață decît acolo unde aceste principii își află aplicări cu deosebire frapante, precum și acolo unde se lovesc de vreo teorie care le-ar putea compromite” (clg, p. 25). 3„Iar Ferdinand de Saussure se număra printre acei oameni care se reînnoiesc întruna; gîndirea sa evolua în toate direcțiile, fără să intre totuși în contradicție cu ea însăși” (clg, p. 24). 4„Ne-am oprit la o soluție mai îndrăzneață, dar și, credem noi, mai rațională: să încercăm o reconstituire, o sinteză, pe baza celui de-al treilea curs, folosind toate materialele de care dispuneam, inclusiv notele personale ale lui Ferdinand de Saussure. Era vorba așadar de o recreare, cu atît mai dificilă cu cît urma să fie pe de-a-ntregul obiectivă; cu privire la fiecare punct, pătrunzînd pînă în adîncul fiecărui gînd, trebuia, la lumina întregului sistem, să încercăm să vedem Cursul în forma lui definitivă, dega-jîndu-l de variațiile, de oscilațiile inerente unei lecții vorbite și apoi să-l introducem în mediul său natural, toate părțile fiind prezentate într-o ordine conformă intenției autorului, și atunci cînd această intenție mai curînd se ghicea decît era evidentă” (clg, p. 24). 5„Studiul formelor multiple sub care se manifestă ceea ce se numește a indo-european, acesta este scopul cel mai important al lucrării de față: celelalte vocale vor fi luate în considerare numai în măsura în care faptele legate de a o vor solicita. Iar dacă, ajungînd la capătul cîmpului de cercetare astfel delimitat, tabloul vocalismului indo-european s-a schimbat treptat, și sub ochii noștri, s-a reorganizat în jurul lui a, atunci este clar că, de fapt, întregul sistem de vocale a cărui denumire e trecută pe prima pagină va fi stat în atenția noastră” (Saussure, 1879, p. 1). 6Despre reconstrucția internă realizată de Saussure, a se vedea Joseph (2012, p. 233). Fațetele diacroniei 3 enunțată o poziție convenționalistă clasică” (Bouquet, 1997, p. 284). De fapt, Saussure valorifică noțiunea de arbitrar pentru a distinge două grade de arbitrarietate: a) un arbitrar intern al semnului, orientat fie către un semnificant convențional în raport cu propriul semnificat, fie către un semnificat convențional în raport cu propriul semnificant, fie către relația în sine dintre un semnificant și un semnificat și b)un arbitrar sistemic al semnului, referitor la „«decupajul» operat de un semn în substanța căreia acesta îi dă formă” (Bouquet, 1997, p. 288). Mai departe, arbitrarul sistemic al semnului cuprinde două aspecte distincte, arbitrarul sistemului fonologic, prin care se evidențiază specificitatea fonologică a limbilor și arbitrarul sistemului semantic, prin care se pune în lumină specificitatea lor semantică. „În timp ce arbitrarul intern al semnului este în sine un arbitrar pur, fără nici o limitare, arbitrarul sistemic al semnului, semantic sau fonologic, ține de cuprinderea într-o formă a unei substanțe; acesta este, de asemenea, un arbitrar absolut din punctul de vedere al formei, dar un arbitrar relativ din punctul de vedere al substanței, relația dintre formă și substanță fiind o limitare a arbitrarului” (Bouquet, 1997, p. 290). În diacronia receptării clg, astfel de curbări ale luminilor gîndirii saussuriene au avut efecte multiple (Koerner, 1971), cele mai evidente fiind evoluția pe orbite distincte a unor școli de ling vistică structurală și impactul unor concepte-cheie în cercurile științifice mai mult sau mai puțin apropiate de matricea concepției lui Ferdinand de Saussure. În prima etapă de receptare a clg, „textul nu a fost mereu considerat de primă importanță în sînul comunității de ling viști” (Puech, 2004, p. 125), suspiciunile care au planat asupra cărții fiind, îndeobște, cele arătate de Antoine Meillet: volumul aduce în prim-plan un Saussure schematizat, abstract și incomplet, adică un Saussure diferit de cel cunoscut, autorul clasicului Memoire. 2. Concurența interpretativă Știm astăzi că în perioada interbelică clg a înflăcărat spirite și a alimentat controverse. Aceasta este, după cum afirmă Puech (2004, p. 126) a doua fază a receptării lucrării. Pînă la izbucnirea celui de-al doilea război mondial, Cursul a fost reeditat, în 1922 și în 1931, și s-a înscris pe făgașul de manifest al lingvisticii moderne, fiind un text strategic valorificat în diverse cercuri științifice pentru a dobîndi prestigiu în raport cu tendințele lingvistice concurente în epocă. Din datele cuprinse în ediția critică realizată de Tullio De Mauro (cig, p. 278-279), aflăm că dincolo de numeroasele recenzii publicate în cele mai importante periodice științifice ale vremii, clg a fost tradus în japoneză (3 ediții pînă în 1941), germană (1931) și rusă (1933). Atmosfera de încordată încleștare interpretativă este conturată de Percival (1981, p. 43) prin următoarele observații: în momentul apariției, Cursul era departe de a fi considerat o operă revoluționară, principalele școli structuraliste erau deja constituite înainte ca clg să-și exercite în mod decisiv influența asupra lor, iar liderii acestor școli nu rezonau în chip deosebit cu edificiul teoretic al lucrării. Așadar, în Europa centrală și occidentală, apariția Cursului a fost întîmpinată cu rezerve de lingviști de frunte precum Antoine Meillet, Hugo Schuchardt7 sau Otto Jespersen8 și a iscat controverse între adepții noului val structuralist (Percival, 1981). Primulcongresinternaționaldelingvisticăaveasăscoată la iveală unele dintre disensiuni. Amestecul de culori locale este redat de Sextil Pușcariu (1877-1948), marele lingvist român care a participat la lucrările congresului organizat la Haga în 1928. Neogramatic de formație (Gafton, 2015), Pușcariu a surprins în memoriile sale tensiunea dintre direcțiile dominante, respectiv lingvistica comparativ-istorică și geolingvistica promovată de Jules Gillieron, pe de o parte, și grupările emergente precum școala geneveză, pe de altă parte: 7Examenul critic al unor dihotomii saussuriene, limbă și vorbire, sincronie și diacronie, îl determină pe ling vist să considere că respectivele distincții sînt contradictorii sau ilogice: „există o notă falsă care se răspîndește în ansamblul atît de ingenios al edificiului și îl șubrezește. Aș mai remarca faptul că distincția între langue și parole nu are nici o logică; nu este vorba despre varietăți ale limbajului, ci doar de cele două părți ale sale (formulate cît se poate de simplu: limba este limbajul fără vorbire), iar legătura lor este cu atît mai strînsă cu cît se datorează unui fel de osmoză” (Schuchardt, în Normand et al., 1978, p. 176-177). 8În recenzia sa, lingvistul danez notează că perspectivele sincronică și diacronică reprezintă „ceea ce eu însumi am considerat a fi statica și dinamica limbii” (Jespersen apud Percival, 1981, p. 34). 4 Ioan Milică În general, impresia finală e mai mult descurajatoare. Toată lumea e oarecum nemulțumită cu felul de cercetare a limbii de pînă acuma. Metoda istorică și comparată, prea mult întrebuințată, ajunsă pînă la rutină, nu mai satisface. Nu numai pentru că nu mai e mult de scos în această direcție, ci mai ales fiindcă lumea s-a convins că ea nu e singura ce merită a fi urmărită, nu este nici măcar cea mai interesantă. Reconstrucția e mai mult sau mai puțin compromisă. Cîte un ghandi indoeuropean are ceva ridicol. Îngeneral,indoeuropeniștiiparafiajunslaunstadiuundenumai au ce face, cercetările lor s-au cam înfundat: numele lui Brugmann n-a fost rostit nici o singură datălaCongres. Dar în locul metodei istorico-reconstructive și a celei comparatiste nu a izbutit nimeni să pună altceva. S-au făcut încercări în diferite părți, fără ca ele să treacă peste granițele țării respective. În jurul unor personalități puternice s-au creat școli diferite, cu elevi convinși și chiar fanatici, care însă nu izbutesc să se impună. Suntem în plin regionalism lingvistic. (Pușcariu, 1978, p. 806) În acest tablou impresionist dominat de apusul neogramaticilor, energia discipolilor lui Ferdinand de Saussure trezește interes: „Adouașcoală,cares-amanifestatcuoarecareputereșiinsistențăeceageneveză, a elevilor lui de Saussure, prin Bally și Sechehaye. Ofensiva lor contra preocupărilor istorice în cercetarea limbii este aprigă. Desigur că punctul lor de vedere e prea exclusivist. Nu e mai puțin adevărat însă că cererea de a considera, în studiul limbilor, mecanismul static al limbii, spre a înțelege funcțiunea ei, este legitimă” (Pușcariu, 1978, p. 806). În lingvistica românească a vremii, receptarea clg s-a manifestat fără întîrziere. În 1922, în cel de-al doilea număr al revistei „Dacoromania”, cea mai importantă publicație periodică de lingvistică din perioada interbelică, Vasile Bogrea a inclus o recenzie a clg, în care expunea, în stil simplu, miezul principalelor dihotomii saussuriene: Partea întâia a lucrării—sânt șase de toate,—cuprinzând aproape o treime din volum, o formează Introducerea, care definește, delimitează domeniul Lingvisticei,—distingând o „science de la parole” și o „science de la langue”,—știință a vorbirii și știință a limbii. Se adaugă alte prelegeri, des-preprincipiidefonetică(principesdephonologie). -DupăIntroducere,urmează,caprimăparte, principiile generale, în expunerea cărora se face deosebirea precisă între „linguistique synchro-nique” și „linguistique diachronique”, examinându-se apoi aceste două „linguistiques” înseși. Ultimele două capitole privesc lingvistica geografică și problema de „linguistique retrospective” (reconstrucțiunea). Maestru neîntrecut în materie de hotărnicie, definire a noțiunilor, autorul distinge riguros între langage, langue, parole, -graiu (uman), limbă (română), vorbă (cuvânt). (Bogrea, 1922, p. 778) Pe de o parte, recenzia evidențiază noutatea conceptuală și terminologică a clg, dar pune în lumină și dificultatea de a înțelege corespunzător elementele-cheie ale edificiului teoretic saussurian. Pe de altă parte, ideile saussuriene sînt, chiar de la primul număr al „Dacoromaniei”, valorificate în cîteva articole științifice publicate între 1921 și 1948, aspect ce dovedește că clg a fost adoptat în canonul lucrărilor de referință din cîmpul lingvisticii. În 1925, în epoca de expansiune a clg, Alexandru Philippide, profesor de lingvistică comparativ-istorică la Universitatea din Iași, a lansat, în capodopera sa, Originea românilor, vol. I, o critică a viziunii lui Saussure, prin prisma conceptului de lege interpretat de pe poziție neogramatică. Arătînd că este justă deosebirea „între modul de a considera limba la un moment dat al existenții sale (linguistique statique, synchronique) și între modul de a o considera în evoluția ei de la un moment dat la altul (linguistique evolutive, diachronique)” (Philippide, 2014, p. 376), autorul adăuga că: Lui Saussure i-ar trebui legi fără cauze. Este adevărat că, pentru a formula prin inducție legile, omul n-are trebuință să cunoască cauzele, în obiectul însuș însă legile au toate cauze, căci nu există nimic fără cauză (Acesta este iarăș un postulat al minții omenești, căruia sigur că-i corespunde Fațetele diacroniei 5 o realitate obiectivă, căci în forme goale ale minții astăzi nu mai crede nimeni). S-ar părea că Saussure are în videre niscai legi extraordinare, în afară de natură, pe care nu le-ar putea găsi nicăiri. Cu toate acestea, din contra, el are în videre ca termen de comparație cu legile din limbă, atunci cînd tăgăduiește acestora firea de legi, niște legi foarte reale și cu cauze foarte aparente, anume pe acelea care guvernează societățile omenești. Saussure anume, care crede că limba este o instituție socială și o invenție arbitrară a omului (...) este în aceeaș vreme așa de obsedat de societate și de instituțiile omenești, încît nu pricepe altfel de legi decît pe cele instituite de om pentru a guverna societatea, și orice reguli în limbă ori, firește, în alte domenii ale naturii, la care nu este manifestată o voință omenească, pentru dînsul nu-s legi (.). Cînd Saussure tăgăduiește oricărei legi firea de lege dacă nu-i provenită din voința omenească și dă numele de lege numai legii sociale restrînge, fără trebuință, înțelesul unui cuvînt. De altfel, dacă este vreo deosebire între legile făcute de om pentru guvernarea societății și acele existente în natură fără voința ome-nească,deosebireaconsistătocmaiînaceeacăacelcaractergeneralșiimperativpecare-latribuite Saussure legilor omenești aparține tocmai nu legilor omenești, ci celor naturale. Căci nicăiri mai mult decît pe terenul legilor omenești nu există atîtea excepții provocate de atîtea cauze care se bat cap în cap. Legea omenească există mai mult cu numele, oricine poate s-o încalce în picioare fără pedeapsă. Mai bine ar fi lăsat Saussure numele de lege în pace și ar fi inventat un cuvînt nou pentru acea parodie de lege pe care o fabrică omul pentru a guverna societatea și, din nenorocire, pentru a guverna și limba cîteodată, ca atunci cînd fabrică omul tot feliul de proiecte de limbi scrise și de limbi literare, unele mai tolerabile, iar altele curat nebunești (.) (Philippide, 2014, I, p. 378) Fragmentul merită o dezbatere mai amplă care nu poate fi dezvoltată aici. Totuși, două aspecte sugerate sau formulate de Philippide pot fi reținute: 1. este lingvistica saussuriană un edificiu clădit mai degrabă pe inducție decît pe deducție? 2. cît de limpede este redat în clg conceptul de lege, așa cum a fost acesta valorificat în lucrările neo-gramaticilor și în viziunea lui Ferdinand de Saussure? Dacă preferința lui Ferdinand de Saussure pentru metoda inductivă de lucru cu studenții nu poate fi tăgăduită (Joseph, 2012, p. 283) și corespunde abordării explicit inductive a neogramaticilor, lucrări precum Memoire reflectă„un stil matematic și deductiv de lucru” (Morpurgo Davies, 2004, p. 28). În privința celui de-al doilea aspect, lucrări semnate de Koerner (1971), Bouquet (1997),Joseph (2012) și alți lingviști arată căînCursul publicat de Bally și Sechehaye se pot identifica destule exemple care dovedesc că discipolii nu au înțeles pe deplin acuitatea de gîndire a magistrului lor. De pildă, Koerner (1971, p. 65-66) notează că, prin raportare la notele de curs, s-au putut identifica unele dintre interpolările editorilor, iar în prefața Scrierilor de lingvistică generală, o culegere de însemnări saussuriene autografe publicată în 2002 (trad. rom. 2004), editorii afirmă că Bally și Sechehaye nu au editat, ci au redactat cartea „de la un capăt la altul” (Saussure, 2004, p. 13). Prin urmare, obiecția lui Philippide privind obsesia față „de societate și de instituțiile omenești” privește doar tangențial viziunea semiotică a lui Saussure, savant pentru care „explicațiile sociologice ale comportamentului lingvistic erau doar de importanță secundă sau terțiară” întrucît lingvistul elvețian țintea în principal să ridice lingvistica la statutul de „știință de sine stătătoare și cu un cadrupropriu de referință” (Koerner, 1971, p. 58). Mai apoi, dacă scoatem din ecuație Cursul despre care mai mulți specialiști consideră că e distorsionat de interpolări și de alte intervenții ale editorilor, nu ne rămîne decît să căutăm în altă parte dovezile necesare pentru a afla ce credea Saussure despre conceptul de lege. Din fericire, Scrierile de lingvistică generală includ cîteva fragmente care permit creionarea unui punct de vedere saussurian și, fapt mai important, cartea recuperează o ciornă relevantă pentru discuția care ne interesează în acest punct: Încă din cele mai vechi timpuri există în limbă două tipuri de lucruri total diferite care ne sugerează ideea de lege. Pentru nici unul dintre cele două tipuri de fenomene nu există vreun motiv 6 Ioan Milică de a ține la denumirea de lege; ba chiar dimpotrivă, ar fi o mare binefacere eliberarea radicală a studiilor lingvistice de acest cuvînt, care este neconvenabil nu doar dintr-un punct de vedere— cînd desemnează legea fonetică—, ci din trei: a) pentru că el confundă două lucruri: fenomenul prin care [...]; b) pentru că, dacă operăm o distincție—ce progres!—și aplicăm termenul lege raporturilor [...], acest fapt exprimă doar o ordine stabilită, fără nici un caracter imperativ, sensul termenului lege fiind acela de „formulare a unei ordini” la fel cum aș spune că particulele unui corp sînt dispuse în spirală. Afirmația mea nu implică nici că aceste particule trebuie să fie dispuse în spirală, prin natura lor, dacă o forță anterioară, de care nu este necesar să ne ocupăm, nu le-a aranjat peste tot în acest mod, și nici că ele trebuie să rămînă dispuse astfel, dacă o nouă forță le deranjează, ci doar că, în momentul de față, nu este greu să vedem că ele sînt în spirală și că aceasta este ordinea lor, legea lor prezentă. Prin urmare, lege semnifică aici aranjament, ordine a lucrurilor existente, ordine a lucrurilor coexistente [...]; c) în mod necesar, justificînd aparent puțin mai bine denumirea de lege. (Saussure, 2004, p. 234-235) În acest bruion, dimensiunea aproape matematică a conceptului de lege este evidentă. Un prim element de referință este echivalența lege - ordine - aranjament, corelație ce ne permite să semnalăm că se poate observa existența a două tipuri de aranjament: legea (idio)sincronică și legea diacronică. Lege semnifică ordinea lucrurilor, fie că e vorba despre aranjamentele stabilite între lucruri coexistente, fie că e vorba despre aranjamentele dezvoltate între fapte existente (în timp). Dacălegea(idio)sincronicăpriveșteordi-nea lucrurilor coexistente (starea), adică raporturile stabilite între termeni contemporani, legea diacronică reprezintă un aranjament de termeni succesivi (evenimentul), precum schimbarea fonetică (legea fone-tică9) sau schimbarea analogică (inovația morfologică). Conform preceptelor neogramatice, schimbarea fonetică este o operație pur mecanică, „în care nu putem descoperi nici scopuri, nici intenții”, inconștientă șicareacționeazăasupralaturiifiziologiceșifiziceavorbirii(Saussure,2004,p.160). Schimbarea analogică este, în schimb, o operație „în care putem identifica un scop și un sens”, relativconștientășicarecorespunde laturii psihologice și mentale avorbirii (Saussure, 2004, p. 160). Există,deci,douătipuridearanjamentdiacronic(adicădetermenisuccesivi): mecanic și creativ. Dar, în viziune saussuriană, lege mai înseamnă și principiu, adică fapt general. În acord cu această semnificație, lege diacronică înseamnă și condiție a limbii în timp. Din această perspectivă, condiția limbii în timp este călăuzită de două principii care acționează în manieră independentă unul de celălalt10 11 12, principiul continui-tățiiabsolute11 în timp și principiul transformării continue1 2 a limbii în timp. Schimbarea fonetică (agentul 9Legea fonetică „acționează orbește asupra tuturor formelor limbii”, cu „regularitate matematică” (Saussure, 2004, p. 269), „înașafelîncîtdîndu-seuncuvîntlatinesc,putemprevedeacevadeveniînfranceză;dîndu-seuncuvîntindo-european,putem prevedea ce va deveni în greacă” (Saussure, 2004, p. 163). 10„Departe de a fi contradictorii, cele două principii, al continuității și al mutabilității limbii, se află într-o relație atît de strînsă și de evidentă, încît, de îndată ce sîntem tentați să-l ignorăm pe unul dintre ele, involuntar, automat și inevitabil, aducem grave neajunsuri celuilalt” (Saussure, 2004, p. 158). 11„Merită să ne oprim un moment asupra acestui principiu, elementar și esențial, al continuității sau al neîntreruperii obligatorii, prima caracteristică sau prima lege a transmiterii vorbirii umane, și aceasta indiferent de revoluțiile sau de zguduirile de tot felul care însoțesc limba, putînd schimba toate condițiile [...]. Indiferent că un popor trăiește liniștit într-o vale izolată, că este un popor de țărani, războinici sau nomazi, că își schimbă dintr-o dată religia, ideile, starea socială și de civilizație, că schimbă patria și climatul în care trăiește, că își schimbă chiar și limba—situație în care nu ar face decît să continue adoptînd limba altui popor—, niciodată și nicăieri nu se cunoaște vreo ruptură istorică în trama continuă a limbajului și nu se poate concepe în mod logic și a priori că așa ceva s-ar putea produce vreodată undeva” (Saussure, 2004, p. 152). 12„Sepoatevorbidespretransformare,iarășișiiarășitransformare,darniciodatănusevaputeavorbidesprereproducereasau producereauneientitățilingvisticenoi,avîndoexistențădistinctădeceeaceaprecedat-oșideceeacevaurma. Nuexistălimbi-mamă și nici limbi-fiice, ci doar o limbă, care, fiind, o realitate, se va mișca, se va derula în timp la nesfîrșit, fără ca termenul final al existenței ei să fie stabilit dinainte, fără ca măcar să poată fi identificată o cauză internă pentru ca ea să înceteze, în lipsa vreunui accident sau vreunei intervenții violente, în absența unei forțe majore, superioare și exterioare, care să o suprime” (Saussure, 2004, p. 157-158). Fațetele diacroniei 7 mecanic, fiziologic) și schimbarea analogică (agentul psihologic) oglindesc principiul transformării continue (Saussure, 2004, p. 166). În lumina acestor considerații, e dificil de menținut obiecția după care, în teoria saussuriană, este restrînsă sfera noțiunii de lege. Ca și Philippide, Saussure se raportează la idei de factură neogramatică pe care le modelează conform concepției sale. Revenind la receptarea lui Saussure în lingvistica românească, se poate constata că, după cîțiva ani de la apariția lucrării lui Philippide, un elev de-al acestuia, romanistul Iorgu Iordan, a realizat un dosar consistent al concepției lui Ferdinand de Saussure, pe care l-a publicat în volumul intitulat Introducere în studiullimbilorromanice (1932). Lucrarea s-a bucurat de o bunăprimire în mediile lingvistice europene13. Această racordare la lingvistica europeană va fi grav tulburată de declanșarea celui de-al doilea război mondial. Șimaispre Est, lectura clg a căpătat, în Rusia, anvergura unui curent de idei14 (Adamski, 1995; Hut-chings, 2004). Mai mult decît atît, învățăturile saussuriene au intrat în coliziune cu lingvistica marxistă, care s-a raportat polemic nu numai la viziunea lui Saussure, ci și la celelalte orientări lingvistice burgheze importante, începînd cu idealismul de factură humboldtiană. În timp relativ scurt, miza concurenței științifice cu alte direcții avea să fie sugrumată de o miză eminamente ideologică: dovedirea supremației marxism-leninismului (Macrea, 1958;Graur, 1965,p.214-219). Către sfîrșitul anilor 1920, teoreticieni precum Valentin Nicolaevici Voloșinov15 și-au asumat sarcina de a contrapune orientărilor lingvistice apusene proiectul unei filozofii a limbajului la care să se poată raportașicurentulmarxist. Înconcepțiaacestuigînditor,peisajulepistemologicalcercetărilordelingvis-tică era pe atunci dominat de două tendințe: subiectivismul individualist16, tendință de factură romantică, avîndu-l ca prim reprezentant pe Wilhelm von Humboldt, și obiectivismulabstract17, tendință de factură raționalist-iluministă, avîndu-l ca reprezentant de frunte pe Ferdinand de Saussure. Obiecția de fond adusă proiectului saussurian se referă la excluderea vorbirii din obiectul de studiu al lingvisticii, aceasta fiind, în opinia lui Voloșinov, și principala premisă falsă (pseudos proton) a concepției lingvistului elvețian care ar fi urmat „fără abatere spiritul dualismului cartezian” (Volosinov, 1973, p. 163). S-ar zice că Saussure a creat o lingvistică din care actul lingvistic este exclus, dar, după cum demonstrează Joseph(2012,p.506),savantulgeneveznuaîncercat,înlecțiilesale,săseparelimbadevorbire18,ciainsis-tat asupra complementarității dintre cele două ipostaze, cu mențiunea că ipostaza langue este considerată 13Lucrarea a fost reeditată sub titlul Lingvistica romanică. Evoluție. Curente. Metode (1962, 1970) și a fost tradusă în limbile engleză (1937), germană (1962), spaniolă (1967), rusă (1971), portugheză (1973) și italiană (1973). 14„Tinerii lingviști ruși din anii de dinaintea revoluției s-au familiarizat cu Saussure nu numai prin lectura postumului Curs de lingvistică generală, ci și prin interpretarea dată învățăturilor saussuriene de Sergej Karcevskij, care a revenit în Rusia în 1917 după o perioadă de cîțiva ani de studiu la Geneva Lingvistica rusă de la începutul anilor 1920 oglindește clar impactul diverselor aspecte ale Cursului lui Saussure” (Matejka, în Volosinov, 1973, p. 161-162). 15Unii specialiști consideră că aceasta ar fi un pseudonim al lui Mihail Bahtin (Adamski, 1995, p. 243-255). 16Volosinov (1973, p. 48) notează că liniile directoare ale acestei tendințe sînt următoarele: „1. Limba este o activitate, un proces neîncetat de creație (energeia) concretizat în acte de vorbire individuale; 2. În limbajul verbal, legile creativității sînt legile psihologiei individuale; 3. Creativitatea lingvistică este creativitate purtătoare de înțeles asemănătoare creativității artistice;4. Limba, ca produs finit (ergon), ca sistem stabil (lexic, gramatică, fonetică), este, precum crusta inertă, lava întărită a creativității în limbaj, din care lingvistica edifică un construct abstract în vederea studiului practic al limbii ca instrument deja format.” 17Principiile după care se ghidează adepții acestei tendințe sînt: „1. Limbaesteunsistemstabilșiimuabildeformelingvistice normativ identice pe care conștiința individuală și le apropriază gata constituite și care există în mod incontestabil pentru respectiva conștiință; 2. Legile limbii sînt legile lingvistice specifice de legătură dintre semnele lingvistice din interiorul unui anumit sistem lingvistic închis. Acest legi sînt obiective în raport cu orice conștiință subiectivă; 3. Relațiile lingvistice specifice nu au nimic în comun cu valorile ideologice (artistice, cognitive sau de alt fel). Faptele de limbă nu sînt înrădăcinate în rațiuni ideologice. Între cuvînt și înțelesul său nu există nici un fel de legătură de tip natural, intelectiv sau artistic; 4. Din punctul de vedere al limbii, actele individuale de vorbire sînt simple variații și refracții întîmplătoare sau, pur și simplu, distorsiuni ale formelor normativ identice, dar tocmai aceste acte individuale de discurs explică schimbarea istorică a formelor lingvistice, schimbare care, în sine, este irațională și fără sens din punctul de vedere al limbii-sistem. Între sistemul limbii și istoria acesteia nu există nici legături, nici cauze comune. Ele sînt străine una de cealaltă” (Volosinov, 1973, p. 57). 18A se vedea, pentru detalii suplimentare, Gordon (2004, p. 76-87). 8 Ioan Milică ca tezaur colectiv de semne de uz social, iar ipostaza parole, ca „realizare individuală a facultății limbajului prin intermediul convenției sociale care este limba” (Joseph, 2012, p. 534). În plus, Ferdinand de Saussure nu a negat primatul vorbirii (natura praxeologică a limbajului, Bronckart et al., 2010, p. 340-342), fapt dovedit de însemnările autografe, ci a încercat să distingă cît mai clar posibil, între vorbirea efectivă și cea potențială, aspect problematizat în însemnări (Saussure, 2004, p. 66), și a trasat, în plan semiotic, liniile directoare a două cîmpuri de cercetare lingvistică, lingvistica limbii și lingvistica vorbirii. Desconsiderarea interdependenței dintre limbă și vorbire lovește și în planul distingerii sincroniei de diacronie. Voloșinov își exprimă convingerea că dihotomia saussuriană suprimă posibilitatea „de a lega existența limbii, în dimensiunea ei abstractă și sincronică, cu evoluția limbii. Limba există în conștiința vorbitorului ca sistem de forme normativ identice, dar numai pentru istoric și ca proces manifestat în decurs de generații. Acest fapt exclude orice posibilitate pentru conștiința vorbitorilor de a sta activ în legătură cu procesul de evoluție istorică. Unificarea dialectică a necesității cu libertatea și cu răspunderea lingvistică (a vorbitorului - n.tr.) este, desigur, imposibil de realizat pe această bază” (Volosinov, 1973, p.81). Mai sigură decît o astfel de interpretare este constatarea că Ferdinand de Saussure nu a avut intenția de a preface lingvistica diacronică într-o anexă a lingvisticii sincronice. Dimpotrivă, „el credea că e nevoie de o reformă fundamentală în lingvistica istorică, și a prefăcut această credință în întreprinderea vieții sale, dar niciodată nu a intenționat să tragă pe linie moartă investigația diacronică” (Joseph, 2012, p. 634635). Interdependența19 planului sincronic în raport cu cel diacronic (Koerner, 1971, p. 291) este în mod adecvat reliefată de Joseph (2012) : „Pentru a ști dacă o lege diacronică este într-adevăr o ‘lege', trebuie să o observăm lalucruîn sincronie, aici și acum. Pentru a ști dacă un element este într-adevăr parte a conștiinței lingvistice a vorbitorului și nu o născocire abstractă a analizei gramaticianului, trebuie să îl privim la lucru în diacronie, mai cu seamă în cazul analogiei, din moment ce evoluția pur fonologică nu angajează deloc conștiința lingvistică” (p. 512). În plan mai larg, pe fondul suprimării crescînde a circuitului internațional al ideilor științifice, atacurile unor adepți ai lingvisticii marxiste de tip stalinist asupra lingvisticii saussuriene au trădat o evidentă neînțelegere a perspectivelor deschise de gîndirea lui Saussure. De pildă, i s-a reproșat lui Saussure că a dezvoltat „o teorie cu multe merite, dar și cu grave greșeli” (Graur, 1965, p. 21), că a separat în mod injust limba de vorbire întrucît nu a înțeles „unitatea dialectică dintre limbă și vorbire” (Graur, 1965, p. 26), că a creat o semiologie nepotrivită a arbitrarului semnului lingvistic (Graur, 1965, p. 47) saucăapromovat o „concepție reacționară idealistă”20 (Graur, 1965, p. 95). În unele țări din Estul de dincolo de Cortina de Fier, arhitectura lingvistică saussuriană a fost mutilată prin dogmatizare, cenzură și deformare, iar acest capitol din receptareaclgpoate face oricînd obiectul unei cercetări asupra falsificării la care au fost supuse unele din marile opere de lingvistică. 3. După război Războaiele schimbă fațalumii. Venerabila lingvistică comparativ-istorică de la începutul secolului al XIX-lea crește în epoca de după încheierea Războaielor Napoleoniene. Perioada de aur a activității neograma-ticilor se integrează în seria de prefaceri sociale și culturale de după Războiul Franco-Prusac. Apariția clg are loc în timpul Primului Război Mondial, iar emergența structuralismului ca paradigmă de importanță majoră în a doua jumătate a secolului al XX-lea poate fi pusă în legătură cu urmările Celui De-al Doilea 19„Pentru comparatistul Saussure, dimensiunea sincronică este, fără dubiu, prezentă și pregnantă. În mod real, se pune problema nu doar de a constata că stadiul de limbă și evoluția limbii sînt de fapt distincte (Hermann Paul făcea aceeași constatare, dar într-o cutotul altăperspectivă, așa cum amvăzut), ci de a stabili cum anume sincronia și diacronia se împletesc metodologic și teoretic” (Amacker, 2001, p. 1738). 20„Argumentarea lui Ferdinand de Saussure a fost acceptată de mulți lingviști apuseni, pentru că ea servește concepțiilor idealiste: diferențele sînt stabilite de mintea noastră, iar termenii pozitivi, care sînt de natură materială (sunetul este mișcarea straturilor de aer, deci materie), sînt eliminați din discuție. Prin urmare, se întărește ideea că nu există materie, că lumea întreagă este o închipuire a simțurilor noastre” (Graur, 1965, p. 95). Fațetele diacroniei 9 Război Mondial. Cu fiecare nouă ordine, apar idei noi și se înlătură sau se remodelează cele vechi. În Parisul anilor 1950, semințele arhitecturii teoretice saussuriene găsesc teren fertil și devin „bunul comun al lingviștilor, sociologilor, antropologilor și filozofilor” (Puech, 2004, p. 216). În 1941 fusese deja tipărit primulnumăralprestigioasei„CahiersFerdinandde Saussure”, revistăaSocietățiiGeneveze deLingvistică, în care au fost publicate, pînă în prezent, lucrările unora dintre cei mai importanți lingviști din lume. Numele lui Saussure a devenit nume de referință21, iar ideile sale au trecut în Lumea Nouă (Koerner, 2002, p. 63-73 și passim) și, prin activitatea unor membri ai Cercului Lingvistic de la New-York (Joseph, 2002, p. 159-163) au contribuit la legitimarea structuralismului ca armătură a unei științe-pilot: lingvistica generală. EmblematicpentruaceastăetapăareceptăriiestestudiulpublicatdeantropologulClaudeLevi-Strauss în primul număr al revistei „Word” (1945), publicația cercului din care va lua naștere Asociația Internațională de Lingvistică. În acest text-manifest, Levi-Strauss (1978, p. 42) atribuie lingvisticii statut central: „Lingvistica structurală nu poate să nu joace, față de științele sociale, același rol înnoitor pe care l-a avut, de exemplu, fizica nucleară pentru ansamblul științelor exacte”. Nu a fost să fie chiar așa, însă e adevărat că „noțiuniprecumsincronie/diacronieșilimbă/vorbireconstituiecentruldezbaterilorgeneraleprivindmo-delarea și statutul semioticii” (Puech, 2004, p. 127), iar numele luiFerdinand de Saussure s-afixat în conștiința elitei culturale drept unul dintre numele-umbrelă ale spiritului novator22 în științele socio-umane. În această a treia etapă, receptarea clg a depășit cadrul lingvisticii propriu-zise și a favorizat constituirea unui spectru divers de abordări, de la critică literară și semiotică la istorie culturală și psihanaliză, textul fiind considerat o operă menită să inspire, o „biblie structuralistă” (Matthews, 2003, p. 142). Temeiul acestei transformări este surprins de lingvistul suedez Bertil Malmberg: „Limba este parte a culturii, iar istoria acesteia, o parte a istoriei culturale. Este deci natural ca și lingvistica să capete, precum celelalte științe, arta și literatura, trăsăturile proprii perioadelor pe care le traversează (clasicism, romantism, pozitivism etc.). Așa cum școala neogramaticilor a împărtășit ideologia științelor naturale ale vremii, tot astfel ideile saussuriene se apropie de tendințele ce caracterizează științele contemporane” (Malmberg, 1966, p. 79). 4. Reconstrucția internă > În paralel cu răspîndirea arhitecturii teoretice saussuriene în alte medii decît orizonturile școlilor de lingvistică, a început și procesul de editare filologică a clg. Din 1967, ediția critică realizată de lingvistul italian Tullio de Mauro, s-a bucurat de o circulație comparabilă cu cea a ediției Bally-Sechehaye, lucrarea fiind tradusă în cehă, coreeană, croată, franceză, japoneză, maghiară și română. Textul stabilit de Tullio de Mauro este cel publicat de Charles Bally și Albert Sechehaye începînd cu ediția a doua (1922). Se poate aprecia că, începînd cu anii 1950 (Rastier, 2012, p. 7), se deschide ce-a de-a patra etapă a receptării clg (Puech, 2004, p. 127), caracterizată de efortul de a distinge concepția lui Ferdinand de Saussure de interpretările discipolilor săi. Punctele de reper sînt cunoscute. În 1957, lingvistul elvețian Robert Godel își publică lucrarea de doctorat despre sursele manuscrise ale clg, însă, „în ciuda rigorii sale științifice, volumul lui Godel nu este ușor de parcurs. În cele mai multe paragrafe, amestecul de rezumate, parafraze și citate din scrierile originale ale lui Saussure și din caietele de notițe ale studenților face dificilă valorificarea acestei teze ca lucrare de referință” (Bouissac, 2010, p. 124). După încă un deceniu, ediția critică realizată de lingvistul elvețian RudolfEngler—vol. I, 1968, și vol. II, 1974—a fost concepută nu ca antiteză, ci ca sinteză a clg și a surselor sale. Dispunerea sinoptică a textului pe șase coloane denotă efortul de a separa clar sursele clg. Engler (Saussure, 1968, p. X) notează că această prezentare permite observarea discordanțelor și concordanțelor dintre notițele studenților și textul publicat de Bally și Sechehaye cu colaborarea lui Riedlinger. Pe prima coloană a ediției realizate de 21În cultura franceză a anilor 1960-1970, Cursul lui Saussure este omniprezent în sectoarele științelor umaniste și sociale. Saussure devine o emblemă a modernismului, a interdisciplinarității și a spiritului speculativ (Leon, 2013). 22După 1950, înEuropadeEst,înțăriprecumRomâniasauBulgaria(Boyadjiev,1999), concepțialuiFerdinanddeSaussure este (re)introdusă în manualele și tratatele universitare într-o dublă ipostază, ideologică (lingvistica saussuriană ca lingvistică burgheză, Graur, 1965, passim) și științifică (ling vistica saussuriană ca demers fondator, Graur & Wald, 1977, p. 166-179). 10 Ioan Milică Engler e tipărit textul clg, pe coloanele 2-5 figurează notele de curs ale studenților care au participat la cele trei cursuri de lingvistică generală ținute de Ferdinand de Saussure la Universitatea din Geneva între 1907 și 1911 (Albert Riedlinger, Louis Caille, Leopold Gautier, Frangois Bouchardy, Emile Constantin, George Degallier, doamna A. Sechehaye și Francis Joseph), iar pe coloana a șasea sunt publicate notele personale ale lui Ferdinand de Saussure. Această remarcabilă realizare editorială este consultată mai cu seamă de în cercurile de specialiști. Descoperirea, în 1996, a unor manuscrise saussuriene a favorizat publicarea Scrierilor de lingvistică generală (2002, trad. rom. 2004), lucrare editată de Simon Bouquet, RudolfEngler și Antoinette Weil. În ciuda acestor succese filologice, imaginea teoriei lui Ferdinand de Saussure nu s-a schimbat în chip simțitor (Rastier, 2012, p. 7), dominantă fiind percepția creată de clg. Ca notă suplimentară, se poate adăuga că unele din traducerile clg au adîncit distorsiunile conceptuale și terminologice ale cărții, prin faptul că unii traducători au adoptat soluții inexacte și inadecvate care, în anumite cazuri, au denaturat textul, transformîndu-l într-un discurs de nepătruns pe care cititorul îl atribuie autorului (Jeanrenaud, 2014, p. 167). Distorsiunile distorsiunilor sînt semnalate și de Bouissac (2010, p. 122) care consideră că denaturarea metalimbajului saussurian creează confuzii care nu permit cititorului să aibă acces la esența învățăturilor lingvistului elvețian. Intensificarea cercetărilor dedicate problemelor de traducere puse de clg ar evidenția cît de opacizat a fost edificiul teoretic saussurian. În ultimele două decade, imaginea operei lui Ferdinand de Saussure a fost împrospătată prin editarea de numere tematice ale unor reviste apreciate („Langages”, nr. 1 85/20 12), au fost realizate ghiduri și lucrări colective (Arrive & Normand, 1 995; Sanders, 2004; Bouissac, 20 10; Bronckart et al., 20 10) și a apărut o biografiemonumentalăaviețiișiopereiluiFerdinanddeSaussure (Joseph,2012). În lucrările de lingvistică apar tot mai frecvent desemnări de tipul lingvistică neosaussuriană sau epistemologie neosaussuriană. La un secol de la apariția clg, concepția originală și iconoclastă a lui Ferdinand de Saussure (Joseph, 2012, p. 513) este în continuare aptă să hrănească cercetările de lingvistică. Formează fațetele diacronice ale receptăriiclg unsistemdeopozițiiîncare«toutsetient23»? Bibliografie Adamski,D.(1995).Saussureetleslinguistesrusses,înArrive&Normand(1995),p.243-255,[online]. Amacker, R. (200 1). La dimension synchronique dans la theorie linguistique de Saussure, în Auroux, S., Koerner, E.F.K., Niede-rehe, H.-J. &Versteegh, K. (eds), History of the Language Sciences / Geschichte der Sprachwissenschaften / Histoire des sciences du langage. An international Handbook on the Evolution of the Study of Language from the Beginnings to the Present / Ein internationales Hanbuch zur Entwicklung der Sprachforschung von den Anfangen bis zur Gegenwart /Manuel internațional sur l’evolution de l’etude du langage des origines â nosjours, vol. 2, Walter de Gruyter, Berlin - New York, p. 1735-1746. Arrive, M. & Normand, C. (eds) (1 995). Saussure aujourd hui, număr special al revistei „LINX”, [online]. Bogrea, V. (1922). Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique generale, publie par Ch. Bally et Albert Sechehaye, avec la collaboration de Albert Riedlinger, Lausanne și Paris, 1916, 336p. in - 8°, în „Dacoromania”, anul II, p. 777-778. Bouissac,P.(2010).Saussure. Aguidefor the perplexed, Continuum, Londra - New York. Bouquet, S. (1997). Introduction â la lecture de Saussure, Editions Payot & Rivages, Paris. Bouquet, S. (2005). Apres un siecle, les manuscrits de Saussure reviennent bouleverser la linguistique, în „Texto!”, [online]. Boyadjiev, J. (1999). Ferdinand de Saussure en Bulgarie, în Embleton, S., Joseph, J.E. & Niederehe, H.-J. (eds), The Emergence ofthe Modern Language Sciences. Studies on the transition from historical-comparative to structural linguistics în honour of E.F.K. Koerner, vol. 1: Historiographicalperspectives, John Benjamins, Amsterdam, Crossref. Bronckart, J.-P., Bulea, E. & Bota, C. (2010). LeprojetdeFerdinanddeSaussure, Librairie Droz, Geneva - Paris. clg = Saussure, F. de (1998). Curs de lingvisticăgenerală, traducere de Irina Izverna Tarabac, ediție critică de Tullio de Mauro, Editura Polirom, Iași. Gafton, Al. (2015). SextilPușcariu - neogramaticul, în „Caietele SextilPușcariu”, vol. II, p. 166-173. Gordon, T.W. (2004). Langue andparole, în Sanders (2004), p. 76-87, Crossref. Graur, Al. (coord.) (1965). Introducere în lingvistică, ediția a II-a, Editura Științifică, București. Graur, Al. & Wald, L. (1977). Scurtă istorie a lingvisticii, ediția a III-a, Editura Didactică și Pedagogică, București. Hutchings, St.C. (2004). The Russian critique ofSaussure, în Sanders (2004), p. 139-156, Crossref. Iordan, I. ( 1 962) . Lingvistica romanică. Evoluție, curente, metode, Editura Academiei R.P.R., București, p. 285-303. 23Pentru un istoric al acestei formule, a se vedea Koerner (1997). Fațetele diacroniei 11 Jeanrenaud, M. (2014). La traduction des concepts dans le discours des sciences humaines, în Schippel, L., Jeanrenaud, M. & Richter, J. (eds), „Traducerile au cuget să îmblînzească obiceiurile..”’ / Rumanische Ubersetzungsgeschichte - Prozesse, Produkte, Akteure, Frank & Timme, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, p. 153-178. Joseph, J.E. (2002). From Whitney to Chomsky. Essays in the history of American linguistics, John Benjamins Publishing Com-pany, Amsterdam - Philadelphia, Crossref. Joseph, J.E. (2012). Saussure, Oxford University Press. Koerner, E. F.K. (1971). Ferdinand de Saussure. Origin and Development of his Linguistic Theory in Western Studies of Language. A Critical Evaluation of the Evolution of Saussurean Principles and Their Relevance to Contemporary Linguistic Theories, Simon Fraser University, December 1971, teză de doctorat, [online]. Koerner, E.F.K. (1997). Notes on theHistory ofthe Concept of Language as a System ‘ou tout se tient’, în „Linguistica Atlantica”, nr. 18-19, p. 1-20, [online]. Koerner, E.F.K. (2002). Towarda History ofAmerican Linguistics, Routledge, Taylor & Francis Group, Londra - New York. Koerner,E.F.K.&Asher,R.E.(eds)(2008).ConciseHistoryoftheLanguageSciences.FromtheSummerianstotheCognitivists, Pergamon, Cambridge. Leon,J. (2013). Historiographie du structuralismegeneralise. Etude comparative, în „Dossiers d'HEL”, SHELS, 2013, Les struc-turalisms linguistiques: problemes dhistoriographie comparee, 3, p. 1-23, [online]. Levi-Strauss, Cl. (1978). Analiza structurală în lingvistică și în antropologie, în Antropologia structurală, traducere din limba franceză de I. Pecher, Editura Politică, București, p. 39-68. Macrea, D. (1958). Aplicarea marxism-leninismului în lingvistica romînească, „Studia Universitatum Victor Babeș et Bolyai”, tomus III, nr. 6, series IV, Fasciculus 1, Philologia, p. 9-25. Malmberg, B. (1966). Les nouvelles tendances de la linguistique, traducere din limba suedeză de Jacques Gengoux, Presses Universitaires de France, Paris. Matthews, P. (2003). A ShortHistory ofStructuralLinguistics, Cambridge University Press. Meillet, A. (1916). Ferdinand de Saussure - Cours de linguistique generale, publie par Ch. Bally et Albert Sechehaye, avec la collaboration de Albert Riedlinger, Lausanne și Paris (Payot), 1916, in - 8, 337 p., în „Bulletin de la societe linguistique de Paris”, vol. 20, 1916, p. 32-36. Morpurgo Davies, A. (2004). Saussure andIndo-European Linguistics, în Sanders (2004), p. 9-29, Crossref. Normand, C. etal. (1978).AvantSaussure. Choix de textes (1875-1924), Editions Complexe, Bruxelles. Percival, K.W. (1981). TheSaussureanparadigm: Factoffantasy?, în „Semiotica”, vol. 36, nr. 1-2, p. 33-49, Crossref. Philippide, A. (2014). Originea românilor, ediție de Roxana Vieru, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, p. 376- 378. Puech, Chr. (2004). Saussure andstructuralist linguistics in Europe, în Sanders (2004), p. 124-138, Crossref. Pușcariu, S. (1978). Memorii, Editura Minerva, București. Rastier, Fr. (2012). Lire les textes de Saussure, în Depecker, L. (ed.) (2012), L'apport des manuscrits de Ferdinand de Saussure, „Langages”, nr. 185, 1/2012, p. 7-20, Crossref. Sanders, C. (ed.) (2004). The Cambridge Companion to Saussure, Cambridge University Press, Crossref. Saussure, F. de (1968). Cours de linguistiquegenerale, ediție critică de RudolfEngler, tomul I, Otto Harrassowitz, Wiesbaden. Saussure, F. de (1879). Memoire sur le systemeprimitifdes voyelles dans les langues indo-europeennes, B.G. Teubner, Leipzig. Saussure, F. de (2004). Scrieri de lingvisticăgenerală, traducere de LuminițaBotoșineanu, EdituraPolirom, Iași. Volosinov, V.N. (1973). Marxism and the Philosophy ofLanguage, ediție în limba engleză de Matejka, L. și Titunik, I.R., Seminar Press, New York - Londra. - SFÂNTA TREIME - Temeiul și bază a spiritualității creștine Centrul de cercetări teologice, interculturale și ecumenice Sf. Ioan Cassian-Univ.Ovidius Constanța Doctor în teologie, cercetător: Antoniu-Cătălin Păștin Sfânta Treime este fundamentul învățăturii și credinței ortodoxe despre Dumnezeu. Credința în dogma Sfintei Treimi delimitează îvățătura creștină despre Dumnezeu de alte doctrine și concepții, în sensul că numai învățătura ortodoxă ne arată că Dumnezeu lucrează mântuirea în omul care vine la Hristos. Biserica are temei trinitar care nu trebuie căutat prin speculații filozofice, ci în taina vieții comune a Persoanelor divine. Un temei trainic în acest sens sunt cuvintele Mântuitorului și interpretările date de Sfinții Părinți. Relațiile trinitare divine sunt: 1. -un model al relațiilor dintre oameni în Biserică, și 2. -o putere care produce și adâncește aceste relații. În viața Bisericii este împletită viața Sfintei Treimi: Mântuitorul se roagă Tatălui înainte de patimi ca toți să fie una „ După cum Tu, Părinte, întru Mine și Eu întru Tine, așa și aceștia în Noi să fie una, ca lumea să creadă că Tu M-ai trimis.” (In.17, 21). Teologul catolic, Georg Koepgen , a scos foarte bine în relief baza trinitară a spiritualității creștine, și în același timp, și faptul că această spiritualitate a fost păstrată cel mai bine în Biserica Răsăriteană, ea păstrând nealterată învățătura biblică despre Sfânta Treime, menținându-i locul central în evlavia creștină. Credința creștină într-un singur Dumnezeu ca Ființă, dar în Trei Persoane: Tatăl, Fiul și Sfântul Duh, ne arată că Dumnezeu este transcendent și imanent în același timp, că este mai presus de lume, dar este în lume. Desăvârșirea spiritală personală a omului, prin unirea veșnic neconfundată cu Dumnezeu nu poate avea loc decât acolo unde se crede într-o eshatologie eternă a omului, în unirea lui cu Dumnezeu. O astfel de eshatologie este urmarea firească a Dumnezeului trinitar. Mai mult decât atât, El coboară la noi prin Fiul Său făcut om, se apropie la maximum de oameni pentru a le da posibilitatea desăvârșirii, a îndumnezeirii, adică a fi în deplină comuniune de viață. Unirea omului cu Dumnezeu pentru eternitate este garantată și mijlocită numai acolo unde Una din Persoanele dumnezeiești S-a întrupat ca om pentru eternitate, manifestând în aceasta iubirea eternă a lui Dumnezeu pentru om. Aceasta este convingerea spiritualității ortodoxe. Numai un Dumnezeu personal, care este izvorul suprem și inepuizabil al iubirii și care îl consideră pe om tot persoană, îl prețuiește ca atare pe om și vrea să-l ridice în acest dialog al iubirii, dar fără a-i anula libertatea de voință, deci numai dacă omul voiește. Desăvârșirea omului nu poate avea loc decât acolo unde Dumnezeu nu este conceput ca o persoană singulară, ci ca o comunitate de Persoane în desăvârșită unitate, într-o singură Ființă, realizând și chemând la comuniune pe oameni. Căci numai ca o comunitate desăvârșită de Persoane supreme, Dumnezeu poate să cheme pe om la comuniune cu Sine. Ca iubire desăvârșită, ca Treime de Persoane absolute Dumnezeu se poate dărui și altor persoane dacă voiește, împărtășindu-le treptat din infinitatea vieții și iubirii Sale, îndumnezeindu-le. Ortodoxia preferă să folosească termenii de „viață în Hristos”, de „viață în Duh”, de „viață duhovnicească”, de „viață în Dumnezeu”, pentru viața creștinului în unire cu Dumnezeu, indiferent e ce treaptă s-ar afla această trăire. Prin aceasta a urmat exemplul Sfântului Apostol Pavel (Gal. 3, 28; 3, 20; II Cor. 4, 11; I Cor. 7, 8; I Cor. 6, 19; I Cor. 3,16; I Cor. 2, 2; Rom. 8, 15; 8,9-10; Ef. 3, 16, 17; Col. 3,3; In 14,23; I In 3, 24 etc.). Învățătura ortodoxă, rămâne fidelă Noului Testament și anume nu raționalizează taina lui Dumnezeu cel în Treime, ci bazându-se pe experierea lui Dumnezeu care ni Se comunică din iubire, în Duhul, prin energiile necreate, nu ține pe Dumnezeu nici distant de noi,ca religiile raționalist monoteiste (iudaismul și mahomedanismul), nici nu ne duce la contopirea cu El, ca în religiile și filozofiile panteiste, care cunosc ca unică realitate esență de un fel sau altul. Ca persoană Dumnezeu poate împărtăși această viață dumnezeiască, în mod treptat. Această dăruire a Sfintei Treimi nu poate fi trăită și cugetată fără energiile dumnezeiești necreate în grade mereu sporite, căci Ființa însăși este o energie comunicată, dar pe care noi nu o putem trăi ca ființe finite, decât foarte puțin, deoarece energia ce ni se comunică este infinită. „Dar comunitatea treimică a Persoanelor dumnezeiești, structură dinamică a iubirii nesfârșite, nu este o iubire uniformă a celor trei Persoane între Ele, ci o iubire de Tată, de Fiu și o comunicare ipostaziată între Ele, în Persoana Duhului Sfânt. Dacă n-aș avea pe celălalt ca un altfel decât mine, dacă nu mi-ar da o iubire altfel decât a mea, nu m-ar interesa prea mult. Fără aceste calificări deosebite, iubirea divină, deși infinită, ar avea ea însăși ceva monoton în ea.” Mântuirea și îndumnezeirea celor ce cred în Hristos nu este decât extinderea relațiilor afectuoase dintre Persoanele dumnezeiești la creaturile conștiente, adică la persoanele umane. De aceea, Treimea se revelează în mod esențial în opera mântuirii și de aceea Treimea este baza mântuirii. Dumnezeu vrea să întindă iubirea Sa de Părinte al tuturor, ca față de alți fii, prin Fiul Său. Cu ajutorul Sfântei Treimi se lucrează la mântuirea noastră. În structura supremei iubiri interpersonale este dată, unica posibilitate de a fi mântuite persoanele umane. Această posibilitate este dată de Sfânta Treime prin una din Persoanele ei: Logosul sau Cuvântul Lui Dumnezeu care se face om la „plinirea vremii”. Prin Fiul Său întrupat, după al cărui chip suntem creați, intrăm în comuniune filială cu Tatăl, iar prin Duhul ne rugăm Tatălui, sau vorbim cu El ca niște fii, mai exact, căpătăm îndrăzneala de fii în fața lui Dumnezeu. Duhul Sfânt aduce în creație viața și iubirea intratreimică, de fapt ridică întreaga creație în planul iubirii intertreimice și al îndumnezeirii, care nu cunoaște hotar. Lucrarea Sfintei Treimi asupra noastră are loc, în cadrul Bisericii, plină de energiile dumnezeiești necreate și sfințitoare. Această lucrare este făgăduită mai întâi de Mântuitorul Hristos: „De mă iubește cineva, va păzi cuvântul Meu și Tatăl Meu îl va iubi pe el și va veni la el și ne vom face locaș în el”. (In.14,23) Actele de revelare ale Treimii sunt acte mântuitoare și îndumnezeitoare, sunt acte de ridicare a noastră la comuniune cu Persoanele Sfintei Treimi, prin puterea Duhului Sfânt. Iar prezența lucrătoare a Sfintei Treimi în Biserică și în viața oamenilor este cerută prin rugăciunile de cerere, de laudă, de mulțumire, de binecuvântare ale preotului și obștei credincioșilor împreună cu preotul. Această putere ne transfigurează lăuntric și astfel începe procesul lung al desăvârșirii sau îndumnezeirii noastre în Hristos. Toate rugăciunile Bisericii încep cu invocarea Sfintei Treimi, arătându-se prin aceasta că nu se poate face nici o rugăciune cu nădejde de împlinire, fără credința în Ea. Toate rugăciunile sfârșesc cu slava Persoanelor Sfintei Treimi, cu mărturisirea puterii Ei, ca temei al încrederii că tot ceea ce s-a cerut, cu luare aminte se va putea împlini. Tot în Biserică și la orice început bun al unei activități în viața de zi cu zi, credincioșii își fac semnul Sfintei Cruci, însoțit de invocarea Sfintei Treimi, indicându-se prin aceasta o anumită sălășluire a Treimii în ființa lor. Prezența lucrătoare a Sfintei Treimi în Biserică, pe care o mărturisesc epistolele Sfinților Apostoli, e făcută eficientă în toate timpurile, prin rugăciunile de cerere, de laudă, de mulțumire, de mărturisire și de binecuvântare a lui Dumnezeu din partea preotului și credincioșilor, ca și prin binecuvântările preotului adresate credincioșilor. Fiind sursa inepuizabilă de iubire jertfelnică, de energii dumnezeiești necreate, Sfânta Treime este bază a spiritualității creștine autentice. Viața noastră duhovnicească are ca punct de plecare comunicarea de viață și iubire treimică, care se menține prin energiile inepuizabile ale Duhului Sfânt, care ne ajutată în nevoințele ascetice și în toate faptele bune săvârșite față de frații noștri întru Hristos, iar când se ajunge pe culmile cele mai înalte ale acestei trăiri, tot ele sunt cele care o menține într-un progres nesfârșit. Sfânta Treime este fundamentul învățăturii și credinței ortodoxe despre Dumnezeu. Credința în dogma Sfintei Treimi delimitează învățătura creștină despre Dumnezeu de alte doctrine și concepții, în sensul că numai o astfel de Dumnezeire este singura mântuitoare, ca bază a comuniunii de iubire cu noi, ca persoane în veșnicie. Credința creștină într-un singur Dumnezeu ca Ființă, dar în Trei Persoane: Tatăl, Fiul și Sfântul Duh, ne arată că Dumnezeu este transcendent și imanent în același timp, că este mai presus de lume, dar este în lume. Mai mult decât atât, El coboară la noi cu una din Persoanele Sale, se apropie la maximum de oameni pentru a le da posibilitatea desăvârșirii, a îndumnezeirii, adică a fi în deplină comuniune de viață. Aceasta este convingerea spiritualității ortodoxe. Numai un Dumnezeu personal, care este izvorul suprem și inepuizabil al iubirii și care îl consideră pe om tot persoană, îl prețuiește ca atare pe om și vrea să-l ridice în acest dialog al iubirii, dar fără a-i anula libertatea de voință, deci numai dacă omul voiește. Desăvârșirea omului nu poate avea loc decât acolo unde Dumnezeu nu este conceput ca o persoană singulară, ci ca o comunitate de Persoane în desăvârșită unitate, într-o singură Ființă, a omului credincios, într-o unire după har cu Acesta. Această comunitate desăvârșită de Persoane supreme, poate hrăni cu iubirea ei nesfârșită și perfectă, setea noastră de iubire față de ea și între noi. Această hrănire trebuie să o gândim dar să o și trăim. Ca iubire desăvârșită Sfânta Treime se poate dărui și altor persoane dacă voiește, împărtășindu-le treptat din infinitatea vieții și iubirii Sale, îndumnezeindu-le. Persoanele pot deveni părtașe la această viață dumnezeiască, în mod treptat. Această dăruire a Sfintei Treimi nu poate fi trăită și cugetată fără energiile dumnezeiești necreate în grade mereu sporite, căci Ființa însăși este o energie comunicată, dar pe care noi nu o putem trăi ca ființe finite decât foarte puțin, deoarece energia ce ni se comunică este infinită. Totodată, comunitatea treimică a Persoanelor dumnezeiești nu este o iubire uniformă a celor trei Persoane între Ele, ci o iubire de Tată, de Fiu și o comunicare ipostazică între Ele, în Persoana Duhului Sfânt. Iubirea nu este uniformă, căci astfel s-ar produce monotonie. Mântuirea și îndumnezeirea celor ce cred în Hristos nu este decât estinderea relațiilor afectuoase dintre Persoanele dumnezeiești la creaturile conștiente, adică la persoanele umane. De aceea, Treimea se revelează în mod esențial în opera mântuirii și de aceea Treimea este baza mântuirii. Dumnezeu vrea să întindă iubirea Sa de Părinte al tuturor, ca față de alți fii, prin Fiul Său. Sfânta Treime este cea care lucrează mântuirea noastră. În structura supremei iubiri interpersonale este dată unica posibilitate de a fi mântuite persoanele umane. Această posibilitate este dată de Sfânta Treime prin una din Persoanele ei: Logosul sau Cuvântul Lui Dumnezeu care se face om la „plinirea vremii”. Prin Fiul Său întrupat, după al cărui chip suntem creați, intrăm în comuniune filială cu Tatăl, iar prin Duhul ne rugăm Tatălui, sau vorbim cu El ca niște fii, mai exact, căpătăm îndrăzneala de fii în fața lui Dumnezeu. Dacă nu S-ar fi întrupat Fiul ca om, nu s-ar revărsa în noi dragostea Tatălui, care din Hristos ca om trece și la noi. Prin Fiul întrupat iradiază în umanitate și în lume Duhul Sfânt, ca dragoste a lui Dumnezeu față de noi și a noastră față de Dumnezeu. Duhul Sfânt aduce în creațiune viața și iubirea intertreimică, de fapt ridică întreaga creație în planul iubirii intertreimice și al îndumnezeirii, care nu cunoaște hotar. De aceea, Biserica Sfântului Duh, mai ales la Sfânta Euharistie, în cadrul Sfintei Treimi. Lucrarea Sfintei Treimi asupra noastră are loc prin Hristos, în cadrul Bisericii, plină de energiile dumnezeiești necreate și sfințitoare. Această lucrare este făgăduită mai întâi de Mântuitorul Hristos: „De mă iubește cineva, va păzi cuvântul Meu și Tatăl Meu îl va iubi pe el și va veni la el și ne vom face locaș în el”. (In.14,23). Această putere ne transfigurează lăuntric și astfel începe procesul lung al desăvârșirii sau îndumnezeirii noastre în Hristos. Toate rugăciunile Bisericii încep cu invocarea Sfintei Treimi, arătându-se prin aceasta că nu se poate face nici o rugăciune cu nădejde de împlinire, fără credința în Ea. Toate rugăciunile sfârșesc cu slava Persoanelor Sfintei Treimi, cu mărturisirea puterii Ei, ca temei al încrederii că tot ceea ce s-a cerut, cu luare aminte se va putea împlini. Tot în Biserică și la orice început bun al unei activități în viața de zi cu zi, credincioșii își fac semnul Sfintei Cruci, însoțit de invocarea Sfintei Treimi, indicându-se prin aceasta o anumită sălășluire a Treimii în ființa lor.Prezența lucrătoare a Sfintei Treimi în Biserică, pe care o mărturisesc epistolele Sfinților Apostoli, e făcută eficientă în toate timpurile, prin rugăciunile de cerere, de laudă, de mulțumire, de mărturisire și de binecuvântare a lui Dumnezeu din partea preotului și credincioșilor, ca și prin binecuvântările preotului adresate credincioșilor. Fiind sursa inepuizabilă de iubire jertfelnică, de energii dumnezeiești necreate, Sfinta Treime este bază a spiritualității creștine autentice. Actele de revelare ale Treimii sunt acte mântuitoare și îndumnezeitoare, sunt acte de ridicare a noastră în comuniune cu Persoanele Sfintei Treimi, prin puterea Duhului Sfânt. Viața noastră duhovnicească are ca punct de plecare comunicarea de viață și iubire treimică, se menține prin energiile inepuizabile ale Duhului Sfânt, este ajutată în nevoințele ascetice și în toate faptele bune săvârșite față de frații noștri întru Hristos, iar când se ajunge pe culmile cele mai înalte ale acestei trăiri, este cea care o menține într-un progres nesfârșit. Izvorul de putere și modelul viețuirii creștine ortodoxe, comuniunea creștinului cu Hristos în Biserica Sa și creșterea prin virtuți în Hristos, (Ef. 4,13), constituie esența acestei spiritualități. „Dacă creștinul are la baza sa credința în Sfânta Treime, spiritualitatea face parte din însăși ființa lui (...), ea ține de însuși actul credinței ( care e un act de intrare în legătură cu Dumnezeu, dar care poate fi dezvoltată prin purificarea de patimi, am zice noi).” „Ființa, viața și lucrarea celor trei Persoane dumnezeiești este comună, însă fiecare din Ele deține unica ființă în mod propriu și participă sau săvârșește lucrarea comună potrivit cu specificul Său ireductibil, potrivit „personalității” Sale.” DIACRONIA Impavidi progrediamur! articol doi:10.17684/i1A7ro ISSN: 2393-1140 www.diacronia.ro Funcțiile stilului în retorica creștină a Sf. Augustin Ioan Milică* Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Bd. Carol I 11, 700506 Iași, România Despre articol Istoric: Primit 16 decembrie 2014 Acceptat 4 ianuarie 2015 Publicat 13 ianuarie 2015 Cuvinte-cheie: elocuție predică retorică creștină Rezumat Răspîndirea creștinismului a determinat schimbări culturale majore în Europa și în întreaga lume. Fără a insista asupra relațiilor dintre noua religie și cultura clasică, este suficient să arătămcă, în planul arteide a vorbi convingător, perspectiva asumată de părinții Bisericii creștine a favorizat, pe de o parte, supraviețuirea unora dintre lucrările de elocință ale Antichității, și, pe de altă parte, a condus la instaurarea unei retorici religioase care s-a desprins treptat de sub tutela vechilor modele. Lucrarea de față are ca obiectiv de bază prezentarea sintetică și sistematică a concepției Sf. Augustin asupra importanței și funcțiilor elocuției, pentru a reliefa inovațiile pe care acest gînditor le aduce canonului retoric clasic. 1. Introducere Spiritualitatea creștină impune un gen retoric nou1, arspradicandi (Copeland & Ziolkowski, 2006, p. 494), și, pe fondul tradiției retorice participative pe care a moștenit-o și a întreținut-o, fixează opoziția între rhetorica humana și rhetorica divina (Knape, 2008, p. 62). Mai mult decît atît, cele două practici discursive, laică și sacră, sînt, în viziunea Sf. Ambrozie (Murphy, 2001, p. 52), manifestări ale unor categorii distincte de înțelepciune, umană (sapientia s^culi) și divină (sapientia spiritualis). Tensiunea dintre cele două paradigme culturale, precreștină și creștină, îi preocupă pe toți marii gînditori și trăitori creștini din primele secole ale mileniului I și se extinde dincolo de sfera artei de a comunica bine, frumos și convingător. Într-o epistolă către Iulia Eustochium* 1 2, Sf. Ieronim, unul din cei patru părinți ai Bisericii Apusene și mare traducător al Bibliei, pune foarte plastic în evidență falia crescîndă dintre valorile culturale ale Antichității șiuniversulspiritualalcreștinismului: „Ce are în comun lumina cu întunericul? Ce armonie poate fi între HristosșiBelial? Ce au aface Horațiu cuPsaltirea, VergiliucuEvangheliile și Cicero cuApostolul (Pavel)? ... să nu bem din pocalul lui Hristos și din cupa diavolului în același timp.” (Murphy, 2001, p. 53). În ciuda distanțării de modelele antice, nu este lipsit de importanță să constatăm că tradiția iudaică și cea greco-latină au contribuit în chip diferit, dar consistent la închegarea, dezvoltarea și rafinarea unor tipare discursive întemeiate pe rugăciune și pe citirea și comentarea Scripturii. Actul de a transmite învățătura sacră prin apostolat este, în raport cu tradiția retorică greco-latină, o inovație: „Hristos”, observă James Murphy (2001, p. 273), „a introdus un element retoric inexistent pînă atunci în istoria umanității, anume dispoziția ca discipolii să-i răspîndească ideile prin viu grai”. Pe fondul distincției între ‘a predica' și ‘a învăța', distincție respectată și practicată în vremea lui Iisus, modelele retorice creștine (catehetic și omiletic, mai ales) fondate pe autoritatea Bibliei și întărite de autoritatea cuvîntului lui Hristos au presupus de la început, și predicile hristice o dovedesc fără tăgadă, o împletire între hermeneutică și exortație (Murphy, 2001, p. 278), iar o astfel de legătură între ceea ce se adresează minții și ceea ce se adresează inimii a determinat crearea, respectarea și conservarea unor cadre discursive potente. Pentru predicator, Scriptura, considerată ca text revelat, devine reper unic de adevăr, autoritate și ideal de elocvență. Susținut de litera și spiritului textului sacru și hrănit cu învățăturile fondatorilor Bisericii, * Adresă de corespondență: ioanister@gmail.com. 1În Evul Mediu se cristalizează (cf. Murphy, 2001) un canon retoric cu trei genuri: arta de a predica (ars pradicandi), retorica versificației (arspoetria) și genul epistolar (ars dictaminis). 2Fiică a unor aristocrați romani creștini, Iulia Eustochium (368-419 d.Hr.) s-a dedicat ascezei și l-a ajutat pe Sf. Ieronim în activitatea sa misionară și cărturărească. În Biserica Catolică, este celebrată ca sfîntă în ziua de 28 septembrie. © 2015 Autorii. Drepturile de publicare aparțin Revistei. Diacronia 1, 13 ianuarie, 2015, A7 (1-7) 2 Ioan Milică oratorul creștin va căuta ca în cuvîntările sale să exprime doar adevărul de credință, iar funcția persuasivă a discursului este dublată de o funcție performativă. Cuvîntul este menit a se edifica în și prin faptă, după cum fapta trebuie să aibă proprietatea de a fi o punere în practică a cuvîntului, iar această observație ne permite să afirmăm că retorica religioasă creștină este o retorică întemeiată pe conlucrarea între ceea ce se spune (gr. legomena) și ceea ce se face (gr. drdmena) (Dowden, 2007, p. 320-333). Intenția de comunicare care animă și hrănește energiile predicii este aceea de a interacționa cu membrii comunității creștine, spre a le induce o mentalitate și spre a le dezvolta orizonturi noi de înțelegere și de comportament. Această schimbare de perspectivă asupra actului de a cuvînta, dinspre eu spre tu/voi, va deveni, mai apoi, prin misiunile apostolice și prin activitatea cultural-religioasă a marilor spirite ale creștinătății, trăsătura definitorie a procesului de comunicare prin care s-a asigurat răspîndirea Scripturii. Altfel spus, spre deosebire de oratorul antic (păgîn), artizan pregătit și priceput în a explora potențialul persuasiv și expresiv al faptelor de limbaj, indiferent de valoarea de adevăr a acestora, oratorul medieval (creștin) angajează în discurs calitățile sale de interpret autorizat al textului biblic și de apărător al credinței (Clarke, 1996, p. 153). Pătruns de adevărul revelat de textul sacru, predicatorul nu va mai pune atît de mult preț pe ornareaverbală a discursului cît pe înțelegerea și comentarea eficientă a învățăturilor de credință, iar ceea ce profilează identitatea persuasivă și expresivă a predicii este triada Scriptură -predicator - credincioși (Kneidel, 2006, p. 362). În opinia multor cercetători, primul tratat medieval de retorică creștină este lucrarea Sf. Augustin, De doctrina christiana, elaborată în două etape, despărțite de un interval de trei decenii (396-426). Volumul „pune în prim plan problema elocinței creștine—legitimitatea, funcțiile și principiile ei—și prezintă, în mod convingător, cu exemple și argumente, valențele literare și totodată pedagogice ale textului sacru” (Wald,înAugustin,2002,p.9). Alcătuită din patru părți, numite cărți, lucrarea are la bază atît experiența de profesor de retorică a autorului cît și bogata sa activitate de predicator. În privința reperului retoric valorificat, se știe căSf. Augustins-araportatlalucrărileluiCicero. Dealtfel,pentruîntemeietoriiretoricii creștine de pînă în secolul al XIII-lea, perioadă în care învățații din Occident descoperă și traduc lucrările lui Aristotel, retorica ciceroniană este modelul par excellence (Murphy, 2001, p. 106-107). Acest model clasic este prelucrat și acomodat unei sarcini de mare complexitate, relevarea doctrinei creștine, prin reliefarea modelelor de elocință din textul sacru și din apologetica fondatoare. Ampla operație de convertire a culturii clasice3 a presupus nu numai cercetarea critică a principiilor, regulilor și tehnicilor de uz curent în oratoria clasică, ci și instituirea de precepte noi și adecvate predicării cuvîntului lui Dumnezeu. În epoca în care Sf. Augustin a definitivat De doctrina christiana, „se simțea necesitatea unei noi retorici, existînd pericolul ca elocința sacră să fie impregnată de atmosfera sofistică și de un exces de erudiție” (Wald, în Augustin, 2002, p. 17), așa că ilustrul și luminatul învățat va fi simțit, probabil, nevoia să contracareze această alunecare către tehnicism prin alcătuirea unui manual de bune practici în arta de a predica, iar această întreprindere cărturărească s-a dovedit foarte rodnică și influentă4. De aceea, începînd cu secolul al patrulea, în ciuda cunoștințelor solide de cultură clasică, se observă la marii retori creștini o preferință declarată pentru claritate, simplitate și accesibilitate. Termenul omilie, avînd ca etimon lat. bis. homilia—provenit, la rîndu-i, din gr. homilia, ‘tovărășie, conversație'—trebuie înțeles ca ‘sermo familiaris in Evangelium' și pune în valoare tocmai virtuțile acestui stil eficient de a cuvînta, prin care preoții interpretează pe înțelesul credincioșilor semnificațiile fragmentelor biblice citite în timpul slujbei religioase. Din multitudinea de observații, comentarii și exemple pe care Sf. Augustin le aduce în sprijinul concepției sale reținem doar trei aspecte importante pentru cercetările de stilistică: a) personalitatea retorului creștin și legăturile acestuia cu auditoriul, b) finalitățile urmărite de predicator și c) tipurile de elocuție de 3O foarte bună exemplu de convertire este chiar în textul lui Augustin, în care citatul biblic se învecinează cu fragmente din marii autori ai Antichității: Platon, Hesiod, Vergiliu, Cicero, Varro ș.a. 4„De doctrina christiana a fost inclusă în programul de studii al școlilor mînăstirești, a devenit un model și un ghid, atît sub aspect didactic, cît mai ales omiletic, lucrarea avînd un mare ecou și fiind o autoritate, în special în cursul Evului Mediu occidental, dar și în secolele care i-au urmat.” (Wald, în Augustin, 2002, p. 25). Funcțiile stilului în retorica creștină a Sf. Augustin 3 care el se poate servi pentru ca discursul să fie de impact. 2. Personalitatea discursivă a oratorului creștin Dacă retorii greci și romani recomandau ca oratorul să aibă o pregătire temeinică, deprinsă prin învățare și exercițiu, în viziunea Sf. Augustin elocința predicatorului este o mărturie de credință care se dezvoltă, mai degrabă, prin observație, imitare și punere în practică decît prin angrenare într-un proces formal de însușire de cunoștințe. Oratorul creștin deprinde mult mai eficient5 arta de a predica dacă stă în preajma unui maestru sau își hrănește spiritul cu scrierile și spusele maeștrilor decît dacă se lasă antrenat într-un mecanism de asimilare de informații lipsite de resorturile vii ale omenescului aflat în slujba divinității. Așa cum copiii învață să vorbească urmărindu-i și imitîndu-i pe adulți, tot astfel cineva poate ajunge un bun orator, „fără să fi luat lecții de elocință” (Augustin, 2002, p. 279), doar dacă ascultă, citește și imită expunerile unor predicatori elocvenți și cu har. Această perspectivă asupra formării predicatorului este, fără îndoială, concordantă cu doctrina cuvîntului revelat de Dumnezeu, așa cum este ea formulată în textele evanghelice (Mc, 13,11; Mt, 10, 19—206) și semnalează că, pentru oratorul creștin, regulile retorice au caracter intuitiv, nu prescriptiv. În personalitatea predicatorului, elocința și înțelepciunea se împletesc, primatul fiind acordat înțelepciunii. Grație înțelepciunii, un vorbitor lipsit de elocință se face util ascultătorilor săi, însă un vorbitor „care varsă șuvoaie de elocință nechibzuită este de evitat” (Augustin, 2002, p. 283). În viziunea Sf. Augus-tin, adevărata înțelepciune provine de la Dumnezeu, iar cuvîntarea predicatorului trebuie să fie expresia inspirațieipecarevorbitoruloprimeștedeladivinitate. Idealuldiscursivdecareretorulcreștintrebuiesăse lase călăuzit este textul biblic, în care există „toate calitățile și toate podoabele elocinței” (Augustin, 2002, p. 287). Ideea că naturalețea și spontaneitea expresiei nu se supun unor norme rigide predeterminate, ci le guvernează, este solidară cu inovația de a considera că substanța discursului este mai importantă decît forma acestuia. Ceea ce se spune este mai relevant decît felul în care se spune. Privilegierea conținutului comunicat aduce în prim plan o constantă a predicii, și anume grija față de ascultător. Acesta trebuie îndrumat să înțeleagă adevărul textului revelat7 și să îl urmeze în viața de zi de cu zi. În viziunea primilor retori creștini, oratorul nu mai este un cuceritor al minților și inimilor ascultătorilor, ci un învățător care cultivă binele, se îngrijește de formarea credincioșilor și se află în slujba comunității. Prin felul său de a fi și de a vorbi predicatorul trebuie să fie un exemplu demn de urmat și această mentalitate rezonează, de asemenea, cu preceptele retoricii greco-latine potrivit cărora autoritatea și prestigiul oratorului decurg în mod firesc din noblețea de caracter a acestuia. Nu poate ajunge orator decît omul corect, concluzionează Quintilian (1974, III, p. 333), argumentînd că „dacă frumosul talent al oratoriei ar ajunge la dispoziția răutății, nimic nu ar fi mai primejdios pentru interesele publice și private decît elocința” (idem). Sprijinindu-se pe cuvintele apostolului Pavel (1Tim, 4, 12), Sf. Augustin nu vizează doar autoritatea morală a vorbitorului, ci toate aspectele vieții sale: „fă-te credincioșilor pildă în cuvînt, în purtare, în iubire, în duh, în credință, în curăție” (Anania, 2009, p. 1704). Se poate, deci, constata, că retorica creștină s-a edificat pe credința că nu atît cuvintele, cît exemplele de trăire umană care urmează modelul hristic au cea mai mare forță de convingere. 3. Finalitățile urmărite de predicator Prin raportare la tripticul clasic al scopurilor urmărite de orator (docere, delectare, movere), Sf. Augustin afirmă că nici un predicator nu ar trebui să neglijeze cele trei țeluri retorice, însă reformulează finalitățile 5„|...| dacă este abordată de un spirit pătrunzător și doritor să învețe, elocința se prinde mai ușor de cei care îi citesc și îi ascultă pe vorbitorii de frunte decît de aceia care urmează preceptele acestei arte.” (Augustin, 2002, p. 279). 6„Iar cînd vă vor da în mîna lor, nu vă îngrijorați de cum sau ce veți vorbi, că în ceasul acela vi se va da vouă ce să vorbiți;/ fiindcă nu voi sînteți cei ce vorbiți, ci Duhul Tatălui vostru este Cel ce grăiește întru voi.” (Anania, 2009, p. 1471). 7„|.| cui îi folosește o exprimare corectă pe care intelectul ascultătorului nu o poate înțelege?”, se întreabă retoric Augustin (2002,p. 309). 4 Ioan Milică astfel încît să fie adecvate specificului doctrinar și discursiv al creștinimului. Cuvîntarea predicatorului se cuvine urmărită cu înțelegere, cu încîntare și cu înduplecare8 (Augustin, 2002, p. 313). Cele trei țeluri reflectă gradele de intensitate ale procesului persuasiv. Pentru cei ce ascultă predica, înțelegerea determină acceptare, aprobare, consimțămînt și, mai apoi, favorizează convingeri în plan mentalitar și comportamental. Autorul lucrării De doctrina christiana dedică pagini memorabile celor trei scopuri expresiv-persuasive și impune cîteva schimbări importante. O primă inițiativă este de a simplifica arhitectura discursului, prin restrîngerea etapelor de elaborare la invenție (ce se spune) și elocuție (cum se spune). În retorica antică aceste operații erau considerate cele mai importante (Augustin, 2002, p. 426, nota 1), și pentru avalida teza oratorului inspirat (v. și Gafton, 1995, p. 30), Sf. Augustin le statornicește ca etape de bază în realizarea unei predici9. Invenției îi este rezervat rolul de a pregăti transmiterea adecvată a unei interpretări autorizate a textului biblic, iar elocuția trebuie să pună în valoare adevărul revelat. Actul de a înțelege are, în elocința creștină, o dublă orientare, dinspre autoritatea textului sacru către predicator și, mai apoi, dinspre text și oratorul creștin către credincioșii cărora el li se adresează. Pe de o parte, predicatorul, ca interpret autorizat, meditează la semnificațiile textului sacru și, în acest context, e important să semnalăm că, în Evul Mediu, exegeza biblică a instituit un canon hermeneutic cu patru nivele (cf. Nate, 2006, p. 24): a) literal sau istoric (sensus literalis), b) alegoric (sensus allegoricus), c) moral sau tropologic (sensus moralis/tropologicus) și d) anagogic sau mistic/eshatologic (sensus anagogicus)10. Pe de altă parte, predicatorul are datoria de a le dezvălui credincioșilor semnificațiile secvențelor din Scriptură citite în timpul serviciului religios, astfel încît ascultătorii să adere, prin conduita lor, la învățăturile de credință. Încîntarea și determinarea la acțiune a ascultătorilor își au izvorul în actul de a înțelege și, prin înțelegere, în propensiunea ascultătorilor de a îmbrățișa și împărtăși adevărul biblic. Prin urmare, o a doua schimbare este de a separa rolul capital rezervat înțelegerii de rolurile, derivate, ale încîntării și înduplecării. Înțelegerea este înfățișată ca necesitatea de a-i instrui pe credincioși în lumina adevărului biblic, de a-i determina să ia aminte la ceea ce se spune, în timp ce încîntarea și înduplecarea sînt finalități ce pot fi atinse doar dacă înțelegerea este asigurată cu eficiență. Repertoriul de strategii ale delectării și mișcării ascultătorilor este alcătuit și exemplificat cu atenție. Ori de cîte ori predicatorul „vrea să îl și încînte pe acela căruia îi vorbește sau să îl înduplece, nu o va face vorbind cum îi vine, ci este important cum vorbește ca să o facă. Or, după cum este necesar ca auditoriul să fie încîntat, ca să fie ținut atent, tot așa, este necesar să fie înduplecat, ca să fie determinat spre acțiune. Și după cum este încîntat dacă vorbești plăcut, tot așa este înduplecat dacă este atras de ce îi promiți, dacă se teme de amenințarea pe care i-o pui în față, dacă urăște ce critici, dacă ce susții aprobă, iar ce insiști că trebuie deplîns deplînge și el; cînd se bucură de bucuria pe care i-o predici; cînd se îndură de aceia pe care îi pui înainte ochilor spunîndu-i că sînt vrednici de milă; cînd îi evită pe aceia pe care îi prezinți speriindu-l că trebuie să fugă de ei; și orice altceva se poate face cu elocință înaltă pentru a impresiona 8Un termen mai potrivit pentru a descrie comportamentul ce trebuie indus auditoriului este cel de ascultare. În sens creștin, ascultarea este făgăduința și totodată practica de a urma în chip neabătut calea către mîntuire, de a-l urma pe Hristos. 9„Începînd cu secolul al XIII-lea, se acumulează evidențele referitoare la diversitatea activităților de a predica. În mare, există trei feluri de predici: prezentarea simplă și limpede a învățăturii biblice, recursul la tehnici de expunere și de divizare proprii stilului erudit de tip universitar și predica populară, cu exemple moralizatoare din pilde, snoave, legende ale sfinților și istorisiri de întîmplări miraculoase. [...] Predica tipică are șase părți: 1. tema: un citat biblic (din liturghia zilei), urmat de o rugăciune; 2. protema, o secvență introductivă a temei (aceasta constă într-un citat dintr-un alt fragment biblic, pus în legătură cu primul); 3. antetema: introducerea propriu-zisă în temă, prin reafirmarea scopului predicii, 4. divizarea temei, în trei părți sau în multipli de cîte trei, cu citate de autoritate care să susțină fiecare diviziune - aceasta este etapa-cheie de dezvoltare exegetică și comentativă; 5. subdivizarea temei și 6. amplificarea sau extinderea fiecărei diviziuni sau subdiviziuni.” (Copeland & Ziolkowski, 2006, p. 494-495). 10De exemplu, în viziunea Sf. Ioan Casian, numele „Ierusalim” poartă, în textul sacru, următoarele valori: istorică („oraș”), alegorică („Biserică a lui Hristos”), morală („suflet al omului”) și anagogică („Ierusalimul-cel-de-sus, mamă a tuturor”, cf. Gal, 4, 26). Funcțiile stilului în retorica creștină a Sf. Augustin 5 sufletul auditoriului, nu ca să știe ce este de făcut, ci ca să facă ceea ce știu deja că este necesar să facă.” (Augustin,2002,p.313,315). Dacă admitem că, în concepția Sf. Augustin, funcția informativă a discursului potențează o funcție de tip formativ, putem considera că rolul de a instrui este de ordin obiectiv, adică referitor la ceea ce se spune, iar rolurile derivate, încîntarea și înduplecarea, sînt de ordin (inter)subiectiv, adică reliefează personalitățile protagoniștilor comunicării (orator și ascultători) și relațiile dintre ei. Distincția este pertinentă și foarte utilă în a sublinia că farmecul și puterea de convingere a elocinței decurg din capacitatea limbajului uman de a exprima ceea ce ființa umană percepe ca fiind esențial și adevărat. OatreiamodificarepromovatăînDedoctrinachristianaestedeaasociaenergiilecareanimăprocesul de persuasiune, respectiv logosul, ethosul și pathosul, cu triada scopurilor urmărite de predicator, înțelegerea, încîntarea și înduplecarea, iar această împrospătare a tiparelor clasice se observă mai ales în reconfigurarea sistemului celor trei stiluri. 4. Tipurile de elocuție În descrierea retorică antică, compunerea și rostirea discursului sînt guvernate de regulile genului retoric adoptat și potrivite cu situația de comunicare, atît cea reală cît și cea reprezentată discursiv. De la caz la caz, oratorul poate recurge la tipuri distincte de elocuție (stil). Stilul simplu se folosește cu rol informativ, dezideratele recursului la stilul temperat sînt armonia, eleganța și măsura, iar stilul înalt are o bogată împodobire expresivă. Sf. Augustin adaptează modelele tradiționale la lumea nouă a realităților discursive ale creștinismului. În viziunea sa, predicatorul adoptă stilul simplu atunci cînd oferă învățături, pe cel temperat cînd face aprecieri și stilul înalt, cînd auditoriul trebuie îndemnat cu insistență să trăiascăîn acord cu litera și spiritul textului sacru, să treacă de la înțelegere la acțiune, să sublimeze cuvîntul de învățătură în comportament. În oratoria creștină, esența stilului simplu constă în profunzimea raționamentelor11, dominanta sa fiind logosul, stilul temperat este caracterizat de echilibrul reliefării12, dominanta sa fiind ethosul, iar principala proprietate a stilul înalt este vitalitatea13, dominanta sa fiind pathosul. Altfel spus, stilul simplu acționează „asupra minții sau a rațiunii, nu a sentimentelor sau a voinței, el vizează o modificare a raționamentului”, stilultemperat„poate,prinaptitudineasadelaudăsaublam,săinfluențezepeauditorșisă-ldeterminesă-și schimbe modul de viață, dar nu direct și nici în mod obligatoriu”, iar stilul înalt „atinge sufletul și poate provoca, în ultimă instanță, chiar o schimbare a modului de viață” (Wald, în Augustin, 2002, p.441). Prin raportare la canoanele antice, luminatul învățat formulează două principii care dirijează eficacitatea persuasivă și expresivă a actului de a predica. Primul dintre acestea este principiul adecvării stilistice. Pentruadobîndieficiențămaximă,predicatorulestelibersăfructificeînacelașidiscurstoateceletreitipuri de elocuție14. Utilizarea variată și armonioasă a valențelor celor trei stiluri este consemnată de la Aristotel la Quintilian. Acesta din urmă afirmă că echilibrul conjuncției între tipurile de elocuție asigură succesul deplin al cuvîntării: „Deci totul în discurs să fie mare, nu exagerat; sublim, nu abrupt; curajos, nu temerar; sever, dar nu trist; grav, dar nu greoi; vesel, nu luxuriant; plăcut, nu neînfrînat; grandios, nu emfatic. La 11„Ține deci de obligația învățătorului nu doar să deschidă ceea ce este închis și să desfacă nodurile întrebărilor, ci și, în timp ce se face acest lucru să preîntîmpine alte întrebări care pot apărea” (Augustin, 2002, p. 335). 12În oratoria ecleziastică, ornamentele stilului temperat trebuie exploatate „nu cu emfază, ci cu măsură” (Augustin, 2002, p.31635). 13Stilul înalt „se deosebește de stilul temperat, mai ales prin aceea că nu este atît împodobit cu ornamente verbale, cît impetuos prin trăirile interioare; căci de primit primește, desigur, acele ornamente, aproape toate, dar, dacă nu le are, nu le caută. De fapt, este purtat de propriul elan, iar frumusețea enunțului, dacă apare, o ia din forța subiectului, nu din grija pentru ornament; îi este deajuns, desigur ca, în vederea acestui scop, cuvintele potrivite să fie nu alese prin truda buzelor, ci să urmeze înflăcărarea inimii” (Augustin, 2002, p. 339). 14„Și să nu se creadă că amestecul acestor trei stiluri ar fi contrar teoriei; dimpotrivă, trebuie ca, pe cît se pretează mai bine subiectul, enunțul să fie variat prin utilizarea tuturor celor trei stiluri, deoarece întrebuințarea excesivă a unuia singur face să scadă atenția auditoriului. Cînd se trece însă de la un stil la altul, discursul progresează mai armonios, chiar dacă devine mai lung” (Augustin, 2002, p. 357) 6 Ioan Milică fel, pentru tot restul. Și, în general, calea cea mai sigură este calea de mijloc, fiindcă în extreme constă greșeala” (Quintilian, 1974, III, p. 408). Sf. Augustin rafinează acest construct teoretic arătînd că cele trei finalități discursive: a înțelege, a încînta și a îndupleca se manifestă unitar în discurs. Conformacestuiprincipiupecarel-amputeanumial unitățiipersuasive, a înțelege, a plăcea și a se supune se potențează reciproc: „cine nu știe că, dacă nu este înțeles, oratorul nupoatefiascultat nicicuplăcere, nicicusupunere?”, se întreabă, retoric, Augustin (2002, p. 365), înainte de a avansa ideea că scopurile urmărite de predicator se organizează, de la un caz la altul, în jurul unei finalități dominante, celelalte două fiind subsumate centrului persuasiv. Astfel, deși stilul simplu are ca finalitate principală limpezimea raționamentelor (înțelegerea), încîntarea și supunerea nu sînt excluse ca finalități de grad secund. În stilul temperat, întîietatea o deține încîntarea, însă înțelegerea și supunerea se pot și ele actualiza. În sfîrșit, în stilul înalt, înduplecarea unei inimi de piatră nueste posibilă dacă ceea ce se spune „nueste ascultat și cuînțelegere și cu încîntare” (Augustin, 2002, p. 367). Nu doar aspectele teoretice demonstrează că Sf. Augustin a avut o contribuție crucială la fondarea retoricii creștine, ci și analizele pe care autorul le propune pentru a dovedi că Scriptura este prototip de elocvență. Dacă ținem cont de abundența de ilustrări, nu este greșit să considerăm că De doctrina chris-tiana este un ghid foarte valoros de hermeneutică biblică și de retorică creștină. Sf. Augustin este întîiul mare gînditor creștin „care discută pe larg despre utilitatea retoricii în misiunea creștină de interpretare și răspîndire a cuvîntului lui Dumnezeu” (Habinek, 2005, p. 89). Spre deosebire de gînditorii și retorii precreștini,înalecărorconcepțiiretoricaerameșteșugulcomunicativdeainterpretaînmodconvingător o anumită realitate, pentru predicatorii creștini, și Sf. Augustininsistăasupraacestuifapt,arsbenedicendi este aservită comunicării adevărului revelat prin textul sacru. În concepția sa, „descoperirea sau invenția nu mai constă în căutarea celor mai bune argumente sau mijloace persuasive, ci în dezvăluirea adevărului biblic. Celelalte etape retorice (stilul, memoria, pronunțarea) sînt și ele considerate mijloace prin care respectivul adevăr este comunicat unui anumit auditoriu. De fapt, autorii creștini sînt, mai mult decît predecesoriilorpăgîni, cei ce impun viziunea conform căreia stilul este modalitatea electivă de a transmite un conținut prealabil, aflat mereula dispoziție” (idem). 5. Concluzii Patrimoniul retoric al creștinismului îmbogățește moștenirea retorică a Antichității, prin impunerea unei perspectivenoi, acăreiimportanțănupoatefineglijatăpeterenulcercetărilorderetoricășistilistică: a) prin adoptarea și adaptarea preceptelor retorice antice, fondatorii hermeneuticii și retoricii creștine dezvoltă o tradiție normativă care a conferit artei oratorice și analizei textuale imbolduri noi (Murphy, 2001,p.61); b) în viziunea fondatorilor retoricii creștine, țelul suprem al artei de a predica nueste cel de a mișca mințile și inimile auditoriului, așa cum recomandau învățații antici, ci de a călăuzi ființa umană către adevărul revelat de textul sacru; c) pentru apologeții creștini, idealul de elocință trebuie căutat în litera și spiritul textului biblic; d) oratorul creștin trebuie să fie un exemplu viu, care convinge mai mult prin felul său de a fi în lume și mai puțin prin meșteșugul de a compune cuvîntări frumos ornate și bine argumentate; e) eficacitatea discursivă a predicatorului se întemeiază pe adecvarea resurselor de limbaj la solicitările expresive și persuasive ale situației de comunicare și pe unitatea ierarhic actualizată a scopurilor urmărite de orator. Bibliografie Anania 2009 = Biblia sau Sfânta Scriptură, versiune diortosită după Septuaginta, redactată, adnotată și tipărită de Bartolomeu Valeriu Anania, Arhiepiscop al Vadului, Feleacului și Clujului, Mitropolit al Clujului, Albei, Crișanei și Maramureșului, Editura Renașterea, Cluj-Napoca, 2009. Funcțiile stilului în retorica creștină a Sf. Augustin 7 Augustin 2002 = Sfîntul Augustin, De doctrina christiana: introducere în exegeza biblică, traducere de Marius Ciucă, introducere, note și bibliografie de Lucia Wald, Editura Humanitas, București, 2002. Clarke,M.L.(1996).RhetoricatRome:aHistoricalSurvey,thirdedition,revisedandwithanewintroductionbyD.H.Berry, Routledge, London, New York, CrossRef. Copeland, R. & Ziolkowski, J. (2006). Medieval rhetoric, în Sloane, Thomas O., (coord.), Encyclopedia of Rhetoric, Oxford University Press, p. 487-497, CrossRef. Dowden, K. (2007). Rhetoric andReligion, în Worthington, Ian (ed.), A Companion to Greek Rhetoric, Blackwell Publishing, p. 320-333. Gafton,Al.(1995).Oipotezăinterpretativăasuprasintagmeipaulinice„avorbiînlimbi”,în„Echidistanțe”,nr.7-8,p.29-31. Habinek,Th. (2005).AncientRhetoricandOratory,BlackwellPublishing,CrossRef. Knape, J. (2008). Rhetorik und Stilistik des Mittelalters, în Fix, U., Gardt, A. & Knape, J. (Hrsg.), Rhetorik und Stilistik. Ein Internationales Handbuch historischer und systematischer Forschung/ Rhetoric and Stylistics. An International Handbook of Historical andSystematic Research, vol. I, Walter de Gruyter, Berlin, New York, p. 55-72. Kneidel, G. (2006). Homiletics, în Sloane, Thomas O., (coord.), Encyclopedia of Rhetoric, Oxford UniversityPress, p. 362-366, CrossRef. Murphy,J.J. (2001).RhetoricintheMiddleAges. AHistoryofRhetoricalTheoryfromSaintAugustinetotheRennaissance,Arizona Center for Medieval and Renaissance Studies. Nate, R. (2006). Allegory, în Sloane, Thomas O., (coord.), Encyclopedia of Rhetoric, Oxford University Press, p. 23-26, CrossRef. Quintilian (1974). Arta oratorică, ediție în limba română de Maria Hetco, 3 vol., Editura Minerva, București. Înălțarea Domnului, Iisus Hristos A - deschiderea vieții duhovnicești spre Împărăția cerurilor - Ziua eroilor Ceea ce deosebe ș te esențial spiritualitatea cre ș tin ă de orice alt ă spiritualitate este, în afară de faptul că ea afirmă identificarea omului cu dumnezeirea sau cu esen ț a total ă, caracterul ei hristologic. Legătura noastră cu Hristos se realizează și se întărește prin Duhul cel Sfânt al Lui. Iisus Hristos care este singurul ,,Mijlocitor”, pe care l-a dat Dumnezeu oamenilor, ca scar ă spre Sine. Iisus Hristos este puntea întins ă de la Dumnezeu pân ă pe t ărâmul umanit ăț ii noastre, prin ipostasul Său cel unul, care întrunește și natura dumnezeiască și pe cea omeneasc ă. Ridicat din nou la slava ș i la autoritatea deplin ă a Dumnezeului, Omul -Hristos r ămâne totu ș i om, mai exact omul model la care trebuie s ă ajungem cei ce credem în El. 1 Duhul aduce în creaț iune viaț a ș i iubirea intertreimic ă, ridic ă creaț iunea în planul iubirii intertreimice ș i al îndumnezeirii. Prin Duhul Sfânt noi suntem ridicați în lumea dumnezeiască, sau lumea dumnezeiasc ă p ătrunde în noi. Aceasta ne preschimb ă. Un alt temei al spiritualit ăț ii autentice îl constituie ș i În ăl ț area la cer ș i ș ederea de-a dreapta Tat ălui întru slav ă. Dup ă înv ățătura ortodox ă Învierea ș i În ăl ț area sunt dou ă acte mântuitoare distincte, dar aflate în strâns ă leg ătur ă. În Hristos omul este condus de Dumnezeu, sus țin ătorul universului, spre îndumnezeirea în care se afl ă El. Ținta ultimă a lucrării Mântuitorului Hristos este să învingă moartea universal ă, adic ă s ă ridice întreaga creaț ie din starea de sl ăbiciune extrem ă pe care 1 Pr.Prof. Dumitru Stăniloae, Teologia dogmatică ortodoxă, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 2003, p. 188. 1 a produs-o despărțirea ei de izvorul vieții care este Dumnezeu: înseamnă întărirea spiritului nostru din Duhul dumnezeiesc ce iradiaz ă din El, în a ș a m ă sur ă încât s ă înving ă supremaț ia automatismului unei naturi care duce spre moarte. Iar aceasta se face prin ridicarea oamenilor în comuniunea des ăvârș it ă cu Dumnezeu Cel în Treime, infinit în puterea Lui spiritual ă. Prin Înviere ș i În ăl ț are, dar mai ales dup ă În ăl ț area la ceruri întru slav ă de-a dreapta Tat ălui, Trupul Mântuitorului Hristos este pe deplin pneumatizat, înnoit total. În ăl ț area la ceruri a constituit îndumnezeirea suprem ă a omenirii Lui, care înseamn ă suprema sensibilizare ș i transparență a acesteia pentru Tat ăl ceresc (de fapt pentru întreaga Sfânt ă Treime) ș i pentru oameni. 2 S ăl ăș luirea deplin ă a Mântuitorului Hristos numai în inimile celor ce iubesc pe Dumnezeu are loc dup ă ce s-au cur ăț at de egoismul pasiunilor, prin împlinirea poruncilor Lui, deci s-au făcut transparenți Duhului Sfânt din Hristos ș i orizontului pneumatic infinit în care se afl ă Hristos. Astfel, În ăl ț area lui Hristos înseamn ă ridicarea lui ca om la treapta de suprem ă eficacitate asupra celor ce cred. 3 El este prezent cu Tat ăl în ființ a intim ă a credincio ș ilor, prin Duhul Sfânt ș i are astfel, ca Dumnezeu, o eficiență nem ă surat ă în ei, înc ă din viaț a aceasta, dac ă ace ș tia se str ăduiesc pentru cur ăț irea lor de p ă catele ș i de patimile care îi închid în ei în ș i ș i. În Hristos natura uman ă a fost restaurat ă în dimensiunea ei pnevmatofor ă de filiaț ie divin ă prin adop ț iune, în starea de ascultare fiasc ă față de Dumnezeu, ș i a fost îndumnezeit ă, adic ă pus ă în stare de participare deplin ă ș i permanent ă la viaț a divin ă, ș i astfel capabil ă s ă reflecte slava lui Dumnezeu (cf. Romani 8, 14-17, II Crinteni 3, 17-18, Galateni 4, 4-7 ). „Prin aceasta sunt ținuți în unitate și conduși pe calea sfințeniei, după asemănarea sfinț eniei trupului lui Hristos, a c ărui stare de pneumatizare culminant ă este o stare de iradiere a Duhului Sfânt, aflat în deplin ătatea Lui în acest trup desăvârșit transparent. 4 Aceast ă comuniune este realizat ă de c ătre Sfântul Duh. 2 Pr.Prof. Dumitru Stăniloae, Teologia dogmatică ortodoxă, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 2003, p. 189. 3 Ibidem, p. 190. 4 Pr.Prof.Dr.Dumitru Radu, Învățătura despre Biserică, în „Îndrumări misionare”, p.386. 2 Pogorârea Sfântului Duh coincide deci cu extinderea tainică a vieții lui Hristos în umanitatea ucenicilor și apoi a tuturor celor ce, prin botez, se încorporeaz ă în Hristos, formând Biserica-Trupul tainic al Domnului. Duhul Sfânt adun ă pe unul cu cel ălalt, El nu e numai un dar, între unul ș i altul, ci ș i legatura vie. El, care toate le împlineste, e prin aceasta ș i împlinitorul dorului nostru dup ă comuniune, c ă ci Duhul Sfânt aduce în noi viaț a Sfintei Treimi. „În ziua Cincizecimii, El (Duhul Sfânt) vine în lume în persoan ă, ipostatic, lucrând în interiorul naturii; El Se pune ca un fapt interior al naturii umane. Prin aceasta natura e adusă în starea ei normală. 5 Prin Sfântul Duh se manifest ă în lume voinț a comun ă a Sfintei Treimi. El este mereu prezent în Biserică lucrând, și ne face să trăim în comuniune cu Dumnezeu ș i unii cu al ț ii pentru ve ș nicie. Sfântul Vasile spune: creatura nu posedă nici un dar, care nu vine de la Duhul Sfânt. El este sfinț itorul, Care ne une ș te cu Dumnezeu si ne ț ine si pe noi uni ț i întreolaltă. Fiul și Duhul Sfânt, converg către Tatăl, Care este sursa atât a comuniunii trinitare, cât ș i a vie ț ii spirituale în comun a oamenilor. Sfântul Duh dă fiecărei persoane, create după chipul lui Dumnezeu, posibilitatea de a realiza asemănarea în natura umană comună. Persoanele umane nu pot atinge perfectiunea lor, nu pot deveni pe deplin persoane, decât în unitate de iubire, încetând de a mai fi indivizi, tr ăind numai în, ș i pentru comuniune. Sfântul Duh comunică în continuare persoanelor, marcând pe fiecare membru al Bisericii cu un fel de pecete, de raport personal ș i unic cu Dumnezeu si cu ceilal ț i membri ai comunit ăț ii. Duhul Sfânt, prin sus ținerea comuniunii între oameni, face efectiv în ei lucrarea comun ă a trinit ăț ii. Sfântul Duh, venind s ă locuiasc ă în noi, face din fiin ț a noastr ă sediul Sfintei Treimi, c ă ci Tat ăl ș i Fiul sunt neseparaț i de Duhul ș i invers. Duhul Sfânt ne adună, ne menține și ne desăvârșește în adevăr ca pe o singur ă familie. Sfântul Irineu spune: "Unde este Biserică acolo este Duhul Sfânt și unde este Duhul acolo este Biserica"6 5 6 Paul, Evdochimov, Presence de l'Esprit Saint dans la Tradition orthodoxe, Cerf, Paris, 1977, p. 94. Sf. Irineu, Adversus Haereres, V, în P.G.7, col.1120. 3 Viaț a acestei mari familii (Biserica) este expresia comuniunii în Hristos. Cel care face ca întelegerea dintre membrii Bisericii să fie trainică și durabilă este Sfântul Duh. El ii ț ine pe cei înzestraț i cu daruri diferite în strîns ă comuniune. El îi leagă pe credincioși prin dragoste întreolaltă și creează în fiecare con ș tiin ț a apartenenț ei la ceilal ți. Duhul e liantul spiritual între credincioși, e forța integrativă, puterea de coeziune între ei. A ș a cum organele trupului au în ele o forță care le face s ă se ț in ă la un loc, aș a Duhul Sfânt e forț a care fiind prezent ă în credincio ș i îi face s ă se menț in ă ca un întreg, s ă simt ă necesitatea întegr ării prin ceilal ț i. Aceast ă forță care ț ine în unire întregul, d ă Bisericii însu ș irea ei de viață în comuniune, de viață tr ăit ă în, ș i prin Duhul Sfânt. In comuniunea duhovnicească membrii Bisericii își trăiesc unitatea lor de organism, prelungind în planul experienței spirituale această unitate, produsă și menț inut ă de Duhul ș i în Duhul Sfânt. Pe drept cuvânt Duhul Sfânt este Duhul comuniunii, adic ă al unit ății unui întreg în care m ă dularele tr ăiesc împreun ă, dar nu se contopesc. Duhul Sfânt este acela care d ă Bisericii caracterul de comuniune, de unitate, de întreg. În Duhul Sfânt se realizeaz ă viaț a adev ărat ă, comuniunea deplin ă, pentru c ă El însu ș i este viu, este viață, este d ăt ătorul de viață al celor intâlni ț i în El. „Coborarea Sfântului Duh e cea care dă existență reală Bisericii. 7 Duhul Sfânt se pogoară în Biserică pentru slujirea comunității și nu a individului. Duhul Sfânt face ca fiecare din noi să avem dorința de a ne depăși, de a fi în cel ălalt, de a-l avea pe acela în noi, far ă a ne confunda unul cu altul. Duhul Sfânt conceput ca relație între toți credincio ș ii ș i toate slujirile fac imposibil individualismul. Duhul Sfânt este principiul unit ății, al sobornicit ății, al comuniunii în Biseric ă, creator ș i sus ț in ător al întregului în care p ărț ile nu sunt anulate, ci sunt vii ș i tr ă iesc împreun ă în cea mai des ă vâr ș it ă armonie, în comuniune deplin ă. „Iar voi sunteți trupul lui Hristos și mădulare fiecare în parte” (I Cor. 12,27). 8 7 Pr.P rof. Dumitru Stăniloae, Teologia Dogmatică Ortodoxă, Ed.Institutului Biblic și de Misiune al BOR., Buc. 2003, p.202. 4 Progresul omului în viaț a cea nou ă în Hristos are loc în comunitatea teandric ă a Bisericii, sus ț inut de energiile dumnezeie ș ti necreate. Centrul de cercetări teologice, interculturale și ecumenice Sf. Ioan Cassian-Univ.Ovidius Constanța Doctor în teologie, cercetător: Antoniu-Cătălin Păștin 8 Mitropolitul. Ardealului, Dr. Antonie Plămădeală, Tradiție și libertate în spiritualitatea ortodoxă, Sibiu, 1983, p. 100. 5 Volumul VI, Numărul 10 / 2004 ISSN 1454-9980 O încercare dincolo de... X (Editorial) (pag. 1-2) Dumitru ZAIȚ Volume VI, Issue 1 (10) / 2004 O ÎNCERCARE DINCOLO DE... X Lansarea acestei publicații în urmă cu cinci ani a fost oarecum o sfidare. Pentru un mic grup adunat pentru a acoperi cerințe asumate printr-o cercetare într-un domeniu devenit prioritar și nu numai modern în Occident, pentru un public nu tocmai avizat ca și pentru mulți specialiști din zona economiei și administrării afacerilor acceptând mai greu familiarizarea cu abordări ce trec de granița științei economice pe care însă o servesc cu discreție și eficacitate, totuși. Numărul de față al revistei de Management Intercultural nu are sau nu vrea să aibă ceva festiv, aniversarea în sine nefiind decât parțial motiv de bucurie. Revista a continuat să existe într-un mod ezitant, cu multe stângăcii și erori pe care trebuie să mi le asum, mai degrabă solitar decât în conexiune cu un colectiv "redacțional" improvizat ad-hoc și motivat minor printr-un voluntariat numai la început entuziast. Cu timpul am ajuns la o oarecare rutină în ceea ce privește admiterea erorilor și unei oarecare improvizații din dorința de a supraviețui. Pentru a realiza ceea ce această revistă și-a propus inițial, fără a o declara explicit: sensibilizarea unui public cât mai larg față de problematica managementului intercultural, pe de o parte și inițierea unui grup de cercetători tineri în acest domeniu, pe de altă parte. Pentru primul obiectiv nu pot fi sigur că lucrurile au evoluat conform așteptărilor. Ecouri mai puțin simptomatice dar destul de pozitive s-au făcut uneori auzite, ceea ce trebuie să ne bucure. Al doilea obiectiv a fost și el atins, poate parțial dar încurajator. Un grup de tineri specialiști din CEMEX-SADM pare a fi prins gust pentru domeniu. Legăturile tot mai profunde cu Rețeaua europeană de cercetare PGV, a cărei activitate am încercat a o prezenta episodic în revistă, au creat o anumită emulație și au motivat mai mult spre cercetările din management intercultural. Numărul X al revistei de Management Intercultural vrea să marcheze momentul unei inflexiuni calitative pozitive. Este motivul pentru care propunem autorilor, pe de o parte și cititorilor, pe de altă parte, elemente pe care poate ni le-am dorit a le valoriza implicit dar pe care nu am reușit să le impunem. Pentru specialiștii-autori de studii și articole din profilul revistei furnizăm o listă de recomandări și standarde (devenite de altfel internaționale pentru toate domeniile de cercetare) pe care ar trebui să le considere în modul de elaborare și redactare a lucrărilor pe care le vor propune. Revista se oferă astfel ca un spațiu de comunicare între specialiști care trebuie să-și însușească și să exploateze sistemul convențiilor internaționale al scrierii științifice. Nu cred să fie un exces de considerare a acestui deziderat în măsura în care, pentru tinerii cercetători români, mai ales dar nu numai, scrierea academică mai are încă secrete. Am constatat acest lucru inclusiv la nivelul materialelor prezentate pentru a fi publicate în revista noastră. Pentru cititori, persoane autorizate și nu numai interesate ocazional de domeniu, încercăm să furnizăm materiale având o mai pertinentă structurare și coerență tematică. Numerele vor fi, tot în măsura în care autorii o vor asigura, consacrate tematic sau cu dominante tematice mai profund marcate. Prezentul număr are, așa cum se poate constata, o orientare spre problematica managementului cunoștințelor (Knowledge Management), bine relaționată cu cea a managementului intercultural. Ne propunem să ne oprim mai mult asupra managementului cunoștințelor, 2 Management intercultural 10 domeniu în evoluție spectaculoasă în ultima vreme, motiv pentru care propunem chiar colaboratorilor noștri orientarea spre subiecte din această zonă. Vom putea astfel selecta materiale potrivite pentru a satisface cerințe legate de nevoia de informare a specialistului și întreprinzătorului român sau străin pentru un domeniu complex, important și cu abordări noi la nivel de strategie de cercetare, analiză și interpretare. Ne dorim succes, alături de colaboratorii și cititorii noștri distinși. D. ZAIȚ Volumul IX, Numărul 16 / 2007 ISSN 1454-9980 Obiect și metodă în științele economice și de management (pag. 15-20) Octavian JABA Volume IX, Issue 1 (16) / 2007 OBIECT ȘI METODĂ ÎN ȘTIINȚELE ECONOMICE ȘI DE MANAGEMENT Octavian JABA Universitatea “Alexandru Ioan Cuza ” Iași Rezumat În articol încercăm să argumentăm necesitatea ca toate disciplinele economice de învățământ să-și precizeze încă de la începutul dezvoltării conținutului, obiectul de studiu și cercetare, precum și metoda sau metodele folosite. De asemenea, este important să se arate dacă disciplina în cauză este o parte sau un modul dintr-o știință de bază, care se impune a fi prezentată în mod distinct. În modul acesta se va reuși să se realizeze un plus de rigoare și de claritate în prezentarea cunoștințelor, precum și evitarea suprapunerilor și interferențelor cu alte discipline. Se arată și maniera după care trebuie prezentat domeniul și obiectul de cercetare, precum și metoda sau metodele folosite. 1. Obiectul și domeniul de studiu și cercetare ale unei științe sau discipline științifice Știința reprezintă o acumulare de cunoștințe obținute pe calea ganeralizării și sintetizării experienței umane dintr-un domeniu de activitate practică. În general, orice știință cuprinde un ansamblu de date verificate și sistematizate, un complex de abstracții (noțiuni, concepte, categorii, reguli, principii, legi) și o metodă, care reprezintă modul concret de cercetare a obiectului studiat. Dezvoltarea unei științe este influențată de o gamă largă de factori, cum ar fi: nevoile existențiale și de supraviețuire a ființei umane, cerințele producției materiale, practica social-istorică, caracteristicile sistemului social-economic ș.a. Toate științele sunt necesare și utile societății umane deoarece ne asigură informațiile referitoare la elementele acțiunii sociale: despre obiectul, mijloacele și condițiile acțiunii, despre modul de organizare și planificare a etapelor acțiunii, despre rezultatele pozitive sau negative ce se pot obține, asupra riscurilor pe care le implică acțiunile umane etc. Fiecare știință specială (particulară) are ca scop studierea, explicarea și dezvăluirea unor părți (domenii) ale lumii înconjurătoare și a legilor particulare care reglementează desfășurarea fenomenelor și proceselor din aceste domenii. În orice domeniu al cunoașterii se poate vorbi de existența mai multor științe. Astfel, în economie se utilizează sintagma “științe economice” în care se încadrează, spre exemplu: economia întreprinderii, statistica, contabilitatea, finanțele, economia politică etc. Această realitate a stat la baza adoptării denumirii de “facultate de științe economice”, existentă la ora actuală în unele universități din țara noastră. În domeniul științelor economice, ca și în celelalte științe, se face distincție între așa-zisele 16 Management intercultural 16 științe fundamentale (de bază) și științele particulare (speciale sau specifice). O știință economică este considerată fundamentală pe baza a cel puțin două criterii: are un rol metodologic esențial pentru celelalte științe deoarece elaborează un sistem de noțiuni, teorii, metode și legi ce sunt folosite de celelalte științe în abordarea concretă a obiectului lor specific de studiu și cercetare; are un aport esențial în procesul educațional de formare și pregătire a unor specialiști în diferitele ramuri ale activității practice. Acest al doilea argument derivă în fapt din primul, deoarece pentru înțelegerea și însușirea științelor particulare, care fac apel la științele fundamentale, este necesar să fie studiate și însușite, mai întâi, acestea din urmă. Dintre științele economice considerate fundamentale fac parte: statistica, economia politică, economia întreprinderii, bazele contabilității etc. Dacă ne referim la statistică, spre exemplu, toate științele fac apel la metodele statistice, deoarece ele reprezintă instrumente foarte importante pentru știința contemporană. Statistica utilizează analiza cantitativă pentru a pune în evidență legități și a obține concluzii de existență sau calitate pe baza legăturii care există între aspectele cantitative și cele calitative ale fenomenelor. Folosirea pe scară largă a metodei statistice în cercetările științifice se datorează faptului că legitatea statistică obiectivă constituie un aspect comun tuturor domeniilor realității în care intervine relația de dependență dintre comportarea obiectului individual și comportarea ansamblurilor mari. Un interes larg în spațiul țărilor din Europa Occidentală îl are economia întreprinderii, și în special în Franța, Spania, Germania, Belgia, Elveția ș.a. Economia întreprinderii este o știință fundamentală care respectă cele două criterii menționate, ea studiind întreprinderea, considerată ca o organizație ce are misiunea de a produce bunuri și/sau servicii, sub aspectul raporturilor între scopurile pe care firma le urmărește și mijloacele puse în operă pentru a le realiza, prin intermediul funcționării și alegerilor (opțiunilor) sale [4]. Întreprinderea este studiată în globalitatea ei, cu toate funcțiunile sale (comercială, cercetare-dezvoltare, producție, financiar-contabilă, de personal), de aici rezultând caracterul fundamental al economiei întreprinderii deoarece oferă baze de plecare pentru celelalte științe economice concrete (particulare). Din punct de vedere al învățământului, economia întreprinderii ușurează înțelegerea mai bună și mai profundă de către cei implicați în procesul educațional economic a cunoștințelor de la celelalte științe economice. Pot fi aduse și multe alte argumente în vederea susținerii importanței și caracterului fundamental al economiei întreprinderii, cum ar fi, spre exemplu, faptul că întreprinderea este agentul economic fundamental creator de bogăție în cadrul unei națiuni. Din aceste motive întreprinderea trebuie studiată în învățământul superior economic în toată complexitatea ei, punând-o în rândul opțiunilor prioritare. Științele particulare (speciale sau specifice) sunt acele științe care studiază domenii distincte, particulare, ale realității, așa cum sunt, spre exemplu, marketingul turismului, managementul producției, contabilitatea în comerț ș.a. Cunoștințele referitoare la un anumit domeniu al realității formează o știință particulară (specială) numai în măsura elaborării, pe baza identificării și formulării principiilor și legilor proprii, a uneia sau mai multor teorii, organic legate, care reunesc aceste cunoștințe, precum și a modului de a cerceta realitatea (metodologia). Revenind la tema acestui articol, trebuie să se facă distincție între o știință independentă și o disciplină științifică. O știință economică independentă trebuie să aibă un obiect propriu de cercetare și o metodă sau un sistem metodologic adecvat pentru studierea și analiza faptelor, fenomenelor și proceselor ce constituie obiectul ei de cercetare. Obiectul unei științe economice este constituit dintr-o anumită categorie de fenomene, procese, fapte, relații, manifestări sau obiecte pe care le studiază și cercetează știința considerată dintr-un anumit punct de vedere pentru a stabili relații între fenomene sau procese și cauzele lor, raporturi invariabile, legități și teorii, principii, în scopul cunoașterii, stăpânirii, perfecționării sau înlăturării lor. O disciplină științifică reprezintă o parte dintr-o știință fundamentală (de bază), care a luat o dezvoltare deosebită, atât sub aspect teoretic, cât și aplicativ, în special. Asemenea discipline s-au desprins din științele de bază devenind materii de studiu și cercetare distincte. Uneori aceste discipline sunt denumite științe, întrucât obiectul lor de studiu și cercetare s-a delimitat clar de știința “mamă” și au o metodă Obiect și metodă în științele economice și de management 17 și un sistem metodologic adecvat și adaptat obiectului lor de cercetare. Multe din disciplinele științifice existente în prezent au apărut și din necesități educaționale și de formare a unor specialiști prin sistemul de învățământ universitar și preuniversitar. La ora actuală în învățământul superior economic, planurile de învățământ existente pentru diferitele specializări cuprind numeroase discipline științifice, astfel: studiul comportamentului consumatorului, comportament organizațional, logistica industrială, etica în afaceri etc., dacă avem în vedere specializarea managementul firmei și cea de marketing, spre exemplu. În general, științele economice cuprind un ansamblu coerent de cunoștințe referitoare la totalitatea activităților umane legate de producție, repartiție, schimb și consum al bunurilor și serviciilor. Problema obiectului unei științe sau a unei discipline științifice de orice natură trebuie să dea răspunsuri la diferite întrebări, cum ar fi: Ce anume se studiază în cadrul unui domeniu dat? Ce legi, principii și teorii? Ce căi și modalități de acțiune sunt necesare pentru a atinge anumite obiective? În ce relații de condiționare se află diferitele activități care se desfășoară în domeniul respectiv sau între agenții, actorii sau obiectele atrași/atrase în sfera activităților respective? Ce procese și fenomene au loc în domeniul investigat? etc. Este recomandat ca obiectul unei științe economice și în general al oricărei științe să poată fi exprimat în mod cât mai sintetic, apoi aspectele principale urmărite să fie redate mai în detaliu. De exemplu: “Obiectul contabilității reprezintă ansamblul mișcărilor de valori exprimate în etalon bănesc, desfășurate într-o entitate economico-socială, inclusiv raporturile economico-juridice care afectează patrimoniul acesteia” [1]. La fel pentru economia întreprinderii: știința economiei întreprinderii are ca obiect de studiu economia, organizarea, funcționarea și gestiunea întreprinderii din punctul de vedere al raporturilor între scopurile (obiectivele) pe care firma le urmărește și mijloacele puse în operă pentru a le realiza prin intermediul funcționării și alegerilor (opțiunilor) sale [2]. Termenul de economie provine de la grecescul oikonomia care înseamnă administrarea casei, arta de a reduce cheltuielile în gestiunea bunurilor sale. Adesea, atunci când se abordează problema obiectului unei științe se fac referiri și la domeniul în care obiectul se încadrează. Domeniul de cercetare al unei științe este dat de sfera de activitate la care se referă, aceasta putând fi simplă sau complexă. În ultimă instanță logica cercetării obiectului unei științe sau discipline trebuie să urmeze următoarea filieră: domeniul (foarte sintetic) - obiectul (sintetic) - aspectele și problemele concrete (în detaliu). Însă nu întotdeauna domeniul de studiu și cercetare poate fi delimitat de obiectul cercetării științei sau disciplinei analizate, ele suprapunându-se. Referindu-ne din nou la economia întreprinderii, câmpul de studiu și cercetare este domeniul microeconomic axat pe întreprindere privită ca agent economic fundamental creator de valoare adăugată (de bogăție) în cadrul unei națiuni, cu toate aspectele de organizare și funcționare eficientă. Este evident că microeconomia este un domeniu foarte larg de cercetare deoarece el intră în preocuparea și a finanțelor întreprinderii, managementului, economiei politice, contabilității etc. Va fi necesar să se precizeze obiectul concret de cercetare, precum și aspectele și problemele de detaliu referitoare la obiect. În ceea ce privește managementul există o știință a managementului, în general, și discipline sau științe de management specifice sau particulare. Știința managementului general are ca obiect de studiu și cercetare procesele și relațiile de management cu cel mai înalt grad de generalitate, care apar și se dezvoltă la diferite nivele ale activității economice și sociale desfășurate de oameni. Procesele de management se concretizează în punerea în mișcare a funcțiilor managementului: previziunea, organizarea, coordonarea, antrenarea și control-evaluarea. Relațiile de management se definesc ca ansamblul raporturilor ce se stabilesc între elementele componente ale unui sistem, precum și între acestea și componentele altor sisteme în procesele de previziune, organizare, coordonare, antrenare și control-evaluare ce au loc la nivelul sistemelor economice [6]. Din punct de vedere al domeniului de cercetare și al întinderii în spațiu știința managementului economic se poate diviza în următoarele tipuri: a) management internațional; 18 Management intercultural 16 b) managementul dezvoltării macroeconomice: c) managementul dezvoltării ramurilor economice; d) managementul dezvoltării regionale sau locale; e) managementul firmei (nivel microeconomic). Sub aspect structural, dacă avem în vedere clasificarea activităților din economia națională (C.A.E.N.), toate aceste activități pot constitui domenii de studiu și cercetare ale managementului, astfel: management în industria alimentară, management în construcții, management în transporturi, management în industria chimică, managementul sănătății, management în poștă și telecomunicații, management comercial, managementul culturii, managementul serviciilor, management public, management în învățământ etc. Menționăm faptul că în învățământul superior economic activitățile grupate în sfera producției materiale se studiază în cadrul unei discipline globale denumită managementul producției industriale. Pe un plan și mai general, în țările dezvoltate activitățile de producție, concretizate în bunuri materiale, precum și activitățile umane care iau forma serviciilor ca urmare a efectuării unor operații (spitale, bănci, poștă etc.) sunt tratate în cadrul unei discipline de învățământ denumită managementul producției și operațiilor, accentul fiind pus însă pe problemele referitoare la producție. Sub aspect funcțional există discipline specifice de management, cum sunt: managementul inovației, managementul resurselor tehnologice, managementul resurselor umane, managementul cercetării-dezvoltării, managementul financiar, managementul comercial, managementul logistic, managementul cunoștințelor, managementul riscului etc. Știința managementului întreprinderii este o componentă specifică a științei managementului, cea mai importantă și cea mai dezvoltată, având ca obiect de studiu și cercetare procesele și relațiile de management din cadrul firmei. Se apreciază că managementul firmei este o știință sau o disciplină economică de sinteză care are un caracter multidisciplinar [6]. Reprezintă o știință economică deoarece folosește o serie de noțiuni, concepte, metode și teorii de la numeroase discipline economice, astfel: economie politică, analiza economică, finanțe, organizare etc. Pe de altă parte managementul firmei are un caracter multidisciplinar întrucât integrează în conținutul său noțiuni, principii și metode aparținând sociologiei, psihologiei, matematicii, statisticii, științelor juridice și altor științe. Sfera de studiu și cercetare a managementului firmei este domeniul microeconomic, adică cel al întreprinderilor sub aspectul proceselor și relațiilor de management. 2. Metoda de cercetare în științele economice În general, metoda unei științe arată modul de abordare, de cercetare a obiectivului studiat, indicând calea de urmat pentru a dobândi noi cunoștințe în domeniul respectiv. Metoda unei științe indică modul cum trebuie abordat obiectul pentru a se obține despre el cunoștințe autentice; ea reprezintă o înlănțuire logică de concepte și un mijloc de reflectare a realității. În dicționare metoda este definită utilizând mai multe accepțiuni, după cum urmează: mod de a proceda, procedeu sau ansamblu de procedee folosite în vederea cunoașterii; cale (procedeu, ansamblu sau succesiune de procedee) folosită în vederea obținerii unui rezultat; este echivalentă cu noțiunea mai largă de metodologie [5]. De asemenea, metoda mai este definită ca traseul rațional al spiritului pentru a ajunge la cunoașterea sau la demonstrarea unui adevăr; ansamblu ordonat de o manieră logică de principii, reguli și etape care permit ajungerea la un rezultat; este echivalentă cu noțiunile de tehnică sau procedeu [3]. Observăm că noțiunea de metodă este în mare măsură echivalentă cu cea de procedeu, ele definindu-se una prin cealaltă. La baza procesului de cunoaștere a realității, după Immanuel Kant, stau patru componente fundamentale: metoda, măsurarea (cuantificarea), intelectul și experiența [1]. Scopul final al unei metode eficiente este intervenția activă a subiectului asupra obiectului pentru cunoașterea, stăpânirea și perfecționarea sau transformarea lui. Metodologia sau sistemul metodologic al unei științe reflectă sistemul celor mai generale noțiuni, concepte, metode, procedee, instrumente, principii, teorii, reguli și legi ale Obiect și metodă în științele economice și de management 19 realității obiective din domeniul ei de cercetare. Termenul de metodologie este, deci, o noțiune de maximă generalitate teoretică pentru orice știință. Se apreciază că metodologia de cercetare are un caracter normativ, fiind alcătuită dintr-un ansamblu de principii teoretice, alcătuind baza teoretică a disciplinei respective, precum și dintr-un ansamblu de metode și tehnici de culegere a datelor, din metode și tehnici de prelucrare cantitativă a datelor, urmate de o serie de procedee logice de analiză și generalizare care pot conduce la construcția unei teorii [7]. Însă, în vederea obținerii unor cunoștințe complete privind obiectul de cercetare este necesară cooperarea mai multor metode de cercetare, îmbinarea mai multor direcții de abordare. Din aceste motive, între metodologia, metodele și procedeele unei științe există un raport complex de dependență. Se consideră că între metodologia unei științe și diferitele metode și procedee cu care se operează există raportul dintre întreg și părți, diferitele metode utilizate reprezentând părți sau componente ale metodologiei științei respective. Datorită faptului că orice știință utilizează un ansamblu coerent de noțiuni, metode, procedee, instrumente, principii, teorii și legi se spune că toate acestea formează un sistem metodologic, căruia i se pot aplica abordările din teoria sistemelor. Procedeul reprezintă un mijloc, o metodă practică de a face ceva pentru a obține un rezultat [3]. Procedeul mai este definit în felul următor: fel, mod de a acționa pentru realizarea unui scop; mod sistematic de executare a unei operații sau a unui proces prin folosirea unei anumite metode [5]. De asemenea, între metodă și procedeele și instrumentele corespunzătoare ce o compun există o relație de dependență ce exprimă legătura între teorie și practică, dintre aspectul ideal și cel material al cunoașterii. Activitatea practică este sursa și punctul de plecare al teoriei, iar procedeul material (tehnic sau tehnologic) de cercetare a obiectului, precum și procedeele generale ale cunoașterii științifice de examinare și judecare a fenomenelor și proceselor sunt o continuare a metodei, sunt instrumente practice de realizare a intenției teoretice cuprinse în metodă și îndreptate asupra obiectului. Facem precizarea că procedeul material (tehnic sau tehnologic) este utilizat de către științele naturii și în special de către științele tehnice sub forma cercetărilor experimentale de laborator sau a stațiilor pilot. Și în domeniul științelor economice se poate folosi metoda experimentală sub forma experimentului economic pentru cercetarea unor fenomene și procese de organizare și gestiune din cadrul firmelor, în scopul perfecționării lor sau pentru introducerea unor noi forme și metode de organizare și de gestiune economică. Ca exemplu poate fi dat experimentarea introducerii în țara noastră a taxei pe valoarea adăugată, înainte de a fi generalizată în întreaga economie. Sistemul metodologic al științelor economice și de management, precum și al științelor în general, cuprinde următoarele elemente: a) un ansamblu de abstracții sau de elemente teoretice; b) definițiile, principiile, legile și teoriile științifice; c) un ansamblu de metode și procedee concrete de cercetare, cu caracter general sau specific. a) În scopul dezvăluirii și explicării fenomenelor din domeniul ei de cercetare, orice știință operează cu un ansamblu de elemente teoretice cum sunt: noțiunile (termenii), conceptele și categoriile, toate acestea alcătuind formele logice ale științei respective. Dacă avem în vedere economia întreprinderii, spre exemplu, sunt noțiuni: conceptul de întreprindere, gestiune, structură organizatorică, holding, finalitatea întreprinderii, capacitatea de producție etc. b) Sunt instrumente ale sistemului metodologic definițiile, principiile, legile și teoriile științifice, care au rolul de a da rigoare, precizie și obiectivitate cunoștiințelor științifice, pentru a putea face distincție între adevăr și neadevăr, între real și ireal. c) Metodele și procedeele folosite de către științele economice sunt multiple și foarte diverse. Aceste metode pot fi clasificate în două categorii: metode și procedee specifice sau proprii științei respective și metode și procedee comune tuturor științelor [1]. Fiecare știință economică și de management are metode și procedee specifice. De exemplu, în știința managementului sunt metode specifice: metoda Electre, metoda arborelui de decizie, metoda SWOT, metoda portofoliilor de activitate ș.a. 20 Management intercultural 16 Există o gamă largă de metode și procedee generale, valabile tuturor științelor, astfel: metoda inductivă și metoda deductivă, metodele statistice, metodele matematice, metoda experimentală, modelarea matematică, simularea, observația, comparația, clasificarea, analiza și sinteza, documentarea, metoda tipologică, analiza sistemică ș.a. Toate aceste metode, cât și altele cu caracter general, sunt folosite și de către științele economice în studierea și analiza obiectului lor de cercetare. Trebuie să menționăm faptul că toate științele reprezintă și logică aplicată. Aceasta înseamnă că ele trebuie să-și orânduiască noțiunile, teoriile, principiile și legile într-o succesiune adecvată, atât din punct de vedere istoric, cât și sub aspect logic. Se va impune prezentarea pe scurt a evoluției în timp a științei sau disciplinei respective, menționându-se aportul adus de către diferiți cercetători pe plan teoretic sau practic. 3. Concluzii La finalul acestui material încercăm să formulăm câteva orientări în abordarea obiectului și metodei de cercetare de către științele economice și de management. În primul rând, orice știință economică sau disciplină științifică cu caracter economic și de management trebuie încă de la început să-și precizeze domeniul în care se situează și obiectul de studiu și cercetare. Așa după cum s-a precizat, domeniul se va indica în mod foarte sintetic, iar obiectul de studiu și cercetare se va formula cât mai clar și sintetic (una sau două fraze), fiind urmat apoi de o dezvoltare a principalelor aspecte legate de obiect. Acest mod de abordare a prezentării cunoștințelor unei discipline științifice sau ale unei științe este indicat, în special, pentru materiile care se predau în învățământul superior economic la diferitele specializări în scopul evitării suprapunerilor și interferențelor. Dacă fiecare disciplină își va preciza obiectul de studiu și principalele aspecte urmărite vor fi ușor de sesizat interferențele, pentru a putea fi înlăturate și a eficientiza astfel procesul de învățământ. În ceea ce privește metoda de studiu și de cercetare, la fiecare disciplină va trebui să se precizeze dacă există o metodă specifică sau proprie, urmată de prezentarea în detaliu a acesteia, atunci când ea este prezentă. Se vor prezenta apoi principalele metode folosite aparținând altor științe, indicându-se problemele ce pot fi rezolvate cu ajutorul lor și modul de utilizare. Bibliografie 1. Horomnea, E., Bazele contabilității - Concepte și aplicații, vol.1, Ed. Sedcom Libris, Iași, 2004. 2. Jaba, O., Niță, V., Economia și gestiunea întreprinderii, vol.1, Ed. Universității “Al.I.Cuza” Iași, 2003. 3. * * * Le Petit Larousse en couleurs, Larousse, 1995. 4. Marchensnay, Michel, Economie d'entreprise, Eyrolles, Paris, 1992. 5. * * * Mic dicționar enciclopedic, Editura științifică și enciclopedică, București, 1978. 6. Nicolescu, O., Management, Ed. Didactică și Pedagogică R.A., București, 1992. 7. Zaiț, D., Spalanzani, Alain, Cercetarea în economie și management, Editura Economică, București, 2006. NOCTURNAL Marin Tarangul (1938-2010) este licențiat al Institutului Teologic din Sibiu (1959). Studiile de doctorat în istoria religiilor îi sunt întrerupte în 1961, când este arestat °i condamnat politic. Este eliberat în 1964. În 1971 obține licența în istoria artei la Institutul de Istorie °i Teoria Artei din Bucure°ti. Între 1966 °i 1979 publică poezii °i eseuri în principalele reviste culturale bucure°tene, este membru al Uniunii Scriitorilor, redactor la revista Amfiteatru °i la studioul Animafilm. În urma respingerii sau amânării de către cenzură a mai multor texte, cere oficial expatrierea. În 1979 se stabile°te în Franța. Aici obține două doctorate în filozofie, la Institutul Catolic °i la Sorbona (cu teza „Icoana, experiență °i realitate - discurs acrotatic“), iar în 1987 un doctorat la Institutul de Studii Orientale, secția română (cu teza „Poezia lui Nichita Stănescu °i arta poetică“). Scrieri: Threnos, ESPLA, Bucure°ti, 1968 (poezii); Bosch, Meridiane, Bucure°ti, 1968; Legilepâmîntului, Albatros, Bucure°ti, 1973 (poezii); Inima cea mică, Editura Ion Creangă, Bucure°ti, 1977 (basme); Fidias, Meridiane, Bucure°ti, 1968; Roata timpului, Editura Eminescu, Bucure°ti, 1979 (poezii); Intrarea în infinit sau dimensiunea Eminescu, Humanitas, Bucure°ti, 1992 (eseu); Prin ochiul lui Nichita, Cartea Românească, Bucure°ti, 1996 (eseu); Predici profane pentru dezmortirea mintii, Humanitas, Bucure°ti, 1997 (eseuri). MARIN TARANGUL NOCTURNAL HUMANITAS BUCUREȘTI Redactor: Vlad Russo Coperta: Andrei Gamarț Tehnoredactor: Manuela Măxineanu Corector: Iuliana Pop DTP: Emilia Iona°cu Tipărit la „Pro Editură °i Tipografie“ © HUMANITAS, 2010 Descrierea CIP a Bibliotecii Naționale a României TARANGUL, MARIN Nocturnal /Tarangul Marin. — București: Humanitas, 2010 ISBN 978-973-50-2763-6 821.135.1-31 EDITURA HUMANITAS Piața Presei Libere 1, 013701 București, România tel. 021/4088350, fax 021/408 83 51 www.humanitas.ro Comenzi Carte prin poștă: tel./fax 021/311 23 30 C.P.C.E. — CP 14, București e-mail: cpp@humanitas.ro www.libhumanitas.ro Dansul e un secret al mi°cării. Dacă este bine înțeles °i dacă a intrat în inima muzicii. Nu el este muzical, ci muzica este dansantă. Când nu cere mi°carea dansului, văzută °i nevăzută, muzica nu °i-a găsit sunetul propriu. Ea nu face atunci decât să scoată sunete, dar nu poate face să răsune în sunete mi°carea în care acestea se mi°că. După ce s-a ascuns în sursa lor auditivă, mi°carea sunetelor izvoră°te °i curge în forme tangibile. Muzica atinge o coardă ascunsă, cu un gest care ne pune corpul în mi°care; °i atunci, suplețea intră în noi sub forma acestei atingeri. Dansul parcurge secretul acestei atingeri °i repetă mi°carea prin care auzul se lasă atins de curgerea ei invizibilă. Și dansul dă trup acestei atingeri °i curge din ea ca o întrupare. Ceva impalpabil devine undă tactilă °i na°te tangenta imaginară dintre trup °i suflet. Dansul este sărbătoarea trupului, după felul în care viața locuie°te în trup, atingându-l cu viață... Sub soarele Greciei străvechi, cu o generație înaintea lui Clistene, reformatorul, în ținutul Sicyonei, nu departe de Corint, se pregătea o nuntă. După obiceiuri străvechi, păstrate în cântece, sunt chemați pețitorii să se întreacă să fie astfel ales ginerele tiranului care conducea treburile acolo, pe care îl chema tot Clistene. Timp de un an înainte de alegere, pețitorii °i-au pus la încercare puterile pe un stadion °i în palestra anume construite. Erau mulți, dar Hipoclid atenianul îi întrecea pe toți, °i tiranul nu-°i ascundea preferința pentru el. După un an, în ziua banchetului, trebuia proclamat câ°tigătorul. Herodot poveste°te episodul: „După ospăț, pețitorii se luară la întrecere în ale muzicii °i în ale măiestriei 5 cuvântului rostit între oameni. În vreme ce cheful se întețea, Hipoclid, care se afla cu mult deasupra celorlalți, porunci flautistului să-i cânte un cântec de dans; îndată ce flautistul îi dădu ascultare, el se puse pe dans. Și dansa și dansa, de parcă prinsese drag de sine. În schimb, Clistene, văzându-l, privea la el cu dezaprobare. Apoi, oprindu-se o clipă din dans, Hipoclid ceru să i se aducă o masă; când veni masa, jucă mai întâi pe ea făcând figuri laconiene de pantomimă, apoi, altele, atice, iar în al treilea rând, sprijinindu-și capul pe masă, își mișca picioarele după tact. Clistene, în timpul primelor dansuri, cu toate că îndepărtase cu silă gândul că Hipoclid i-ar mai putea fi ginere, din pricina dansului deșănțat, se stăpâni totuși, nevrând să-și iasă din fire împotriva lui. Dar, când îl văzu bălăbănindu-și picioarele, îi zise, fără să se mai poată stăpâni: «O, fiu al lui Tisandru, cu dansul tău, ți-ai stricat nunta!» Iar Hipoclid, înțelegând, i-o întoarse: «Puțin îi pasă lui Hipoclid!»“ (VI, 29) Trebuie să recunosc că am fost de multe ori în situația lui Hipoclid, că mi-am spart de multe ori ocaziile de nuntă și că văd în acest personaj un strămoș spiritual. „E omul meu“, mi-am zis, așa că însemnările mele nocturne le pot pune și numi sub patronajul lui; cu gândul, mai ales, că am o rudă apropiată în Atena acelor timpuri, când încă mai înflorea pe fața statuilor miraculosul surâs arhaic. Faptul că Hipoclid se pomenește pe sine la persoana a treia poartă aici indicația că el nu mai este prezent împreună cu ceilalți, că el a devenit altcineva decât cel pe care ceilalți îl văd ca fiind „de față“ la petrecerea de care lui nu-i mai pasă. El este în altă parte, absent de la banchet, nepăsător la scena actualității, pentru că se găsește în margine, dizlocat, ca la un spectacol privit din afara scenei pe care el se desfășoară. Dansul lui Hipoclid a devenit impersonal. El se adresează Universului, este dansat pentru ceva aflat dincolo de om, ceva care nu caută să sfideze nici ordinea socială, nici ritualul unui obicei consacrat. Este un dans liber, torențial, așa cum a dansat omul prima oară, sub impulsul orgiac al forțelor dezlănțuite ale naturii. Dansul lui Hipoclid nu mai aparține lui Hipoclid. 6 Cu Ion Lugoșianu am fost coleg de bancă în clasa a VII-a la Liceul Matei Basarab. Aveam 12-13 ani. Pe vremea aceea citeam romane polițiste cu căldarea și eram pasionat la culme de fotbalul cu nasturi. Ion Lugoșianu n-avea preocupări din astea. Era serios °i bun la matematici °i se supunea zilnic sarcinii de a ajunge ceva mai devreme la școală, cu lecțiile făcute, ca să pot copia °i eu, în pripă, temele respective. Mai avea o particularitate: confecționa alfabete secrete și, în joacă, vorbea cu trei dintre noi, în trei limbi diferite simultan. El dădea fiecăruia un cifru, în care literele cele mai uzitate din alfabet erau înlocuite cu cifre °i semne matematice, °i vorbea alternativ cu toți trei, fără efort, potrivit cifrului diferit pe care îl avea de urmărit fiecare dintre noi. Noi vorbeam cu efort limba cifrată care ne fusese distribuită fiecăruia în parte, iar Lugoșianu aluneca ușor, vorbind cu noi trei deodată, în trei cifruri diferite. Ne vedeam nu numai la școală, ci °i acasă, uneori. Sau venea el la mine, sau eu la el. După clasa a VII-a ne-am pierdut din vedere unul pe celălalt. Abia prin iarna lui 1957-1958, în Gara de Nord, venind de la Sibiu în vacanța de Crăciun, văd o statură cu o îmbrăcăminte sport care sărea în ochi. Era Ion. Am fost bucuroși de revedere. „Vreau neapărat să te văd. Urc trei zile la munte să fac niște schi, °i când mă întorc, spune-mi unde te găsesc.“ După o săptămână, Lugoșianu a descins la mine. „Putem vorbi între patru ochi?“ N-aveam unde, nu exista decât o cameră în care locuiau mama °i bunica mea, restul era apartament în comun. Așa că am ieșit pe un balconaș strâmt, unde era frig. N-am vorbit mult. Mi-a spus: „Am vorbit cu prietenii mei °i am hotărât să faci parte din grupul nostru. Suntem bine organizați, avem arme °i mașini °i luptăm contra regimului comunist!“ I-am răspuns repede că nu mă bag în așa ceva, nu mă simt dator să apăr nici o cauză politică °i că am cu totul alte preocupări, așa că îl refuz. „E prea târziu“, m-a amenințat Lugoșianu; ochii îi luceau °i mi-am dat seama că nu glumea deloc. „Eu te curăț!“ mi-a spus scurt, cu o voce fără echivoc. „Știi deja prea mult.“ Ne-am despărțit în pripă, °i cred că plecarea mea înapoi la Sibiu, la studii, m-a scăpat de bucluc. Am aflat mai târziu de duelul cu arme °i morți, pe străzile Bucureștiului, când Lugoșianu a fost prins °i condamnat la moarte cu tot grupul său. 7 La Jilava am întâlnit un fost ofițer care a stat în celulă cu Lugo°ianu, înaintea execuției acestuia. Militarul mi-a povestit că era curios să schimbe o vorbă cu el, pe care toți îl °tiau irevocabil condamnat la moarte, cu execuție sigură. I se părea că Lugo°ianu era nea°teptat de calm, chiar indiferent. A reu°it cu greu să lege o vorbă cu el. „Și nu regreți nimic?“ l-a întrebat. „Ce să regret? a zis Lugo°ianu, n-am nimic de regretat.“ „Eu te întreb a°a, a zis militarul, ca să te îndemn să te rogi. Într-o clipă ca asta trebuie să te rogi.“ „Nu sunt credincios", i-a tăiat-o Lugo°ianu. Militarul insistă: „Eu nu zic neapărat să te rogi pentru dumneata, poate faci o rugăciune pentru cineva apropiat.“ „Asta pot să încerc, a zis scurt Lugo°ianu. I-am făcut mult rău mamei °i o să mă rog pentru ea.“ S-a retras câțiva pa°i, s-a recules o vreme cu fața la zid, s-a întors către militar °i i-a spus sec, fără urmă de emoție: „Am făcut ce mi-ați cerut.“ Militarul n-a mai încercat să vorbească cu Lugo°ianu până când acesta a fost scos din celulă. Se spune că a fost foarte demn în fața morții. Cred că tot sistemul de represiune, teroare °i putere pe care s-a bazat poliția secretă sovietică (de la CEKA la NKVD) se bazează pe secretul unei condiții de absolută fidelitate, adică pe ambiția de a fi un subaltern perfect, ceea ce înseamnă să ai vocația, înțeleasă ca destin de înfăptuire, a unei supuneri oarbe, vocația de a exista ca subaltern, de a face din condiția de subaltern o misiune supremă. Este contradictoriu ceea ce spunem, dar pe această contradicție se bazează caracterul absolut al represiunii: să execuți, să fii înfăptuitorul unei misiuni pe care nu tu ai conceput-o, ci un om superior, cel pe care tu ai nevoie să-l idolatrizezi ca să-ți întărești, principial, poziția ta de subaltern perfect: nu cel ce vrea să conducă, ci cel care vrea să execute tot, în numele unui principiu, al unui ideal abstract, inevitabil °i inalterabil - care are nevoie de o aparență, de un °ef sau un conducător, dar care există fără acest conducător de paie, pentru ca tu, subalternul, cel care execuți din umbră perfecțiunea idealului misionar, să poți fi unealta ideală, fără cusur °i viață personală. A°a cred că a fost Felix Edmundovici Dzerjinski. 8 Între 1984 al lui Orwell și Demonii lui Dostoievski există o fascinantă legătură pe latura premonitorie a celor două cărți. Este probabil cazul să intuim în aceste două opere caracterul apăsător a două viziuni; mai exact, senzația acută și ocultă a unei amenințări dense care planează asupra speciei omului. Amândouă cărțile ne fac să respirăm ceva iremediabil și fatal, care poate avea loc oricând, cu toate că - și acesta este caracterul lor utopic - prezența lor reală nu este vizibilă; mai precis: cu toate că realizarea și înfăptuirea lor fizică pare imposibilă, indescriptibilă ca realitate vie. Cu o deosebire esențială, care nu schimbă cu nimic înrudirea profundă a celor două viziuni: la Dostoievski predomină latura tenebroasă, pe când la Orwell totul pare să se împlinească în mod firesc, într-o acceptare implacabilă, aproape stoică, a cursului istoriei. Mai precizăm, intervenind cu o nuanță: evoluția faptelor are la Orwell sensul unor pârghii ce execută mecanic legile cărora li se supun evenimentele; în timp ce la Dostoievski sensul pare haotic, indescifrabil și nocturn, dar cu atât mai amplu ca dimensiune. Amândouă cărțile sunt utopii politice; dar nu numai politice, și asta reprezintă valoarea lor de operă artistică. Sau, ca să spunem altfel: în ambele cazuri, nu e vorba de o politică ce ar privi regimuri politice cu program și instituții, ci politicul lor se plasează mai sus și dincolo de asemănările aparente cu eventuale regimuri totalitare: ele se petrec în zona vieții afective, a intimității individului; în zona în care viața interioară a fiecărui individ nu se mai poate sustrage faptelor sociale, în zona în care chiar sufletul pare să fie antrenat într-o lume în care nu mai are unde să se refugieze sufletește și devine vulnerabil în exces și expus la niște curenți al căror suflu vine din afara speciei umane, din utopia unui destin ce pare că nu se petrece pe pământ, extraterestru ca origine și monstruos ca realitate - provocând o spaimă mitică, așa cum ar fi putut-o face întâlnirea omului cu dinozaurii... Ce te împiedică pe tine, locuitor al unui oraș de provincie, să-ți imaginezi și chiar să trăiești cu ideea că exiști în primul oraș al lumii, alături de oamenii cei mai evoluați ai speciei, într-un cuvânt, să trăiești cu conștiința pe care o avea atenianul marelui secol? Ce te împiedică pe tine, oricine ai fi, oriunde ai fi și oricât 9 de măruntă ar fi viața ta, să crezi că trăiești °i gândești ca un exemplar superior al speciei, că tot ce simți °i tot ce gândești se află, în clipa asta, pe culmile cele mai înalte ale vieții omului, că tu întrupezi tot ce e mai frumos, în clipa asta, din aspirațiile pe care omul le poate îndrăzni °i care-l fac, în același timp, să se ridice deasupra banalității triste a existenței? Să fie oare viața ștearsă a omului de provincie atât de apăsătoare °i lipsită de lumină, atât de mizerabil supusă unei uzuri mediocre, încât să nu-i mai îngăduie acestui biet provincial să îndrăznească a crede că viața lui interioară are în ea suficiente resurse ca să participe la ceea ce specia omului pune mereu în joc sub specia sublimului? Este oare omul de provincie atât de condamnat de împrejurarea mediocră °i obiectivă a vieții de provincie, încât să se simtă interior umilit de un destin față de care nu este deloc vinovat, dar care îl strivește necruțător pe bietul om cu lipsa de aer, sufocantă, a atmosferei de provincie? Dacă ar fi așa, dacă provincia condamnă pe nedrept omul la un destin provincial, n-ar fi cazul să ne imaginăm °i invers? Anume că omul care se crede superior, un Platon sau un Phidias al celei mai glorioase epoci a omenirii, se poate simți brusc asuprit de umilința stearpă a vieții de provincie, crezând astfel, brusc °i nemotivat, că nu este cel mai mare gânditor °i artist al speciei, ci că, dimpotrivă, este cel mai nedreptățit infirm al speciei, supus cu forța unui mizerabil regim de provincie? Nu sunt oare aceste două perspective două feluri de deșertăciuni ale credinței omului? Deșertăciuni care, din păcate, pot înălța sau asupri viața oricui... Când oamenii stau adunați, cu capetele plecate, la biserică sau la cimitir, au toți gândul de supunere față de dumnezeire. Au gândul purtat către o formă superioară de viață. Dar acest gând către o realitate superioară nu este același gând pentru toți. Unii î°i închipuie acest element superior ca pe ceva care stă, empiric °i spațial, ceva mai sus de capetele lor; ca pe ceva superior pus să stea peste °i deasupra, adică în același fel cu viața lor obișnuită, însă cu o treaptă mai sus, ca un grad de superioritate plasat pe 10 Bazele digestive ale nutritiei 2 Elena Gologan cuprins • Rapel anatomofunctional gastric • Date generale cu privire la digestia gastrica • Principalele entitati patologice gastrice • Repere nutritionale in afectiunile stomacului Date generale cu privire la digestia gastrica >Rol in pregătire alimentelor pentru digestie (rol mecanic) >Rol antiseptic (sucul gastric) >Sucul gastric: 2-3 l/zi • 99% apa • 1% enzime, mucus, factor intrinsec, anorganice (HCl, Na, K, Ca, Mg etc) Digestia glucidelor si lipidelor: slabe Date generale cu privire la digestia gastrica • HCl: • Activeaza enzimele proteolitice • Stimuleaza evacuarea gastrica • Antiseptic • ENZIME: • Pepsina: principala enzima a sucului gastric • Labfermentul: caseinogen> proteaza+paracaseinogen> paracaseinat de calciu (coagularea laptelui) • Gelatinaza: lichefiaza gelatina • Lipaza gastrica: lipoliza slaba • Lizozim in cantitate mica: degradare glucide • Factorul intrinsec (glicoproteina): cuplata cu vit B12 > absorbabila • Mucusul: protejeaza mucoasa gastrica Date generale cu privire la digestia gastrica • Digestia proteinelor alimentare • Amorsata in stomac de HCl si pepsina din sucul gastric • Celulele principale ale glandelor gastrice > pepsinogen (precursor inactiv) > la pH acid > pepsina • Pepsina > actioneaza asupra pepsinogenului inactiv (autocataliza) si asupra proteinelor alimentare > mai multa pepsina + polipeptide cu lant lung (albumoze si peptone) Date generale cu privire la digestia gastrica •Absorbtia gastrica = minima (perete gros) •Totusi trec: apa, unii electroliti, substante hidrosolubile, alcoolul • Functia motorie: • Pregatitoare (amestec) • Chimul gastric • Distensie gastrica • Tonusul gastric Principalele entitati patologice gastrice 1. Gastrite 2. Boala ulceroasa 3. Cancerul gastric gastritele Definitie: boli inflamatorii acute sau cronice ale mucoasei gastrice Cauze: 1. Hiperaciditatea bazala sau stimulata 2. Infectia Hp sau alte infectii 3. Agresiunea alimentara sau medicamentoasa 4. Autoimune (Biermer) 5. Necunoscuta 6. Caustice 7. Reflux biliar gastritele • Simptomatologie: 1. Dureri epigastrice, 2. Pirozis 3. Grețuri 4. Vărsături Obiectiv 1. Sensibilitate la palpare in epigastru gastritele • Diagnostic 1. EDS cu biopsie 2. Teste de identificare a infectiei Hp 3. Investigatii adrsate formelor rare: Vit B12, folati, factor intrinsec, sindrom inflamator, VDRL, HIV gastritele • Tratament 1. Sfaturi dietetice 2. IPP 3. Prokinetice 4. Protectoare de mucoasa 5. Specific formelor rare gastritele • Supraveghere 1. Formele comune - nu este necesar 2. Formele rare - supraveghere endoscopica • Prognostic: 1. Excelent in formele comune 2. Diferit in formele rare Boala ulceroasa • Definitie: defect de substanta la nivelul peretelui gastric sau duodenal cu interesare mucoasei, submucoasei +/- muscularei delimitat de un bord scleroinflmator • Cauze: dezechilibru aparare-agresiune 1. Infectia Hp 2. Status hiperacid 3. Agresiune medicamentoasa 4. Patologie subjacenta: IRC, CH Boala ulceroasa • Simptome: 1. Durerea epigastrica 2. Simptome asociate • Obiectiv: 1. Sensibilitate la palpare in punctul duodenal sau epigastru Boala ulceroasa Diagnostic: • Identificarea ulcerului: 1. Rx gd 2. EDS 3. biopsii • Identificarea infecției Hp Boala ulceroasa Tratament 1. IPP 2. Inhibitori H2 3. Antiacide 4. Protectori de mucoasa 5. Eradicarea infecție Hp Prognostic Bun in boala necomplicata Dieta in BU • Obiective • Ameliorarea durerii • Reducerea riscului de complicatii • Vindecarea rapida a leziunii • Scaderea riscului de recurente • Trebuie avute in vedere circumstantele favorizante ale BU: medicatie gastrotoxica, alimente, stres, infectii gastrice Dieta in BU • De la ORICE, ORICIT • La restrictii: • Generale: alcool, condimente, dulciuri, zeama de carne, cruditati • Particulare: in functie de pacient (SO, crize dese, crize legate de stres etc) Dieta in BU • Cum mincam? • Mese mici si dese • Simple • Masticație buna • Lichide • Ce perioada? Boala ulceroasa • Complicații: 1. Hemoragia 2. Perforația 3. Stenoza hemoragia • Hematemeza si melena • Anemie • Bilanț hemodinamic in urgenta • Analize + linie venoasa • EDS in urgenta • APT • Hemostaza endoscopica • Chirurgie doar in caz de eșec perforatia • Dureri violente difuze abdominale • Abdomen de lemn • APT • Rx abdominala pe gol: pneumoperitoneu • Chirurgie de urgenta stenoza • Varsaturi alimentare la distanta de ingestie • Dureri de etaj superior ameliorate de varsatura • Scadere ponderala masiva • Semnul Kussmaul, clapotaj pe nemincate • EDS • Alimentatie semisolida si lichida; APT • Chirurgie Cancerul gastric • Neoplazie derivata din mucoasa • Forme rare: GIST, MTS • Cauza: infecția Hp, necunoscute • Stări precanceroase: 1. Gastrita atrofica 2. Polipoza gastrica 3. Gastrita Crohn - adenocarcinom Cancerul gastric • Simptomatologie: 1. Dureri epigastrice 2. Scădere ponderala 3. Anorexie 4. HDS 5. Insuficienta evacuatorie gastrica 6. Disfagie 7. Anemie obiectiv • T palpabila • Paliditate • Adenopatie Cancerul gastric • Diagnostic 1. EDS cu biopsie si imunohistochimie 2. CT cu contrast toraco-abdomino-pelvin 3. US 4. Laborator: CA 72.4 Tratament • Chirurgie: radical sau paleativ • CHT • RT • Endoscopic • Adj u vânt Dieta in cancerul gastric • Raportata la: • Sediul leziunii • Marimea • Tipul AP macroscopic • Simptomatologiei • Complicațiilor (hemoragie, stenoza) • Impactului sistemic nutrițional • Chimioterapei • Curei chirurgicale: tip obiective • Toleranta digestiva • Digestie gastrica corecta •Mentinerea/ameliorarea IMC si a parametrilor biologici descriptivi pentru starea nutritionala (PT, albumina, glicemie, Hb, sideremie, vit B12, folati etc) • Rolul psihoemotional si social Cancerul gastric • Prognostic Raportat: 1. Stadiului 2. Localizării 3. Curei chirurgicale 4. Pacientului Bazele digestive ale nutritiei 3 Elena Gologan intestinul Segment esențial al tubului digestiv Rol esențial în: 5 1. Digestie si absorbție 2. Pasajul conținutului cuprins • Rapel anatomofunctional intestinal • Date generale cu privire la digestia si absorbtia intestinala • Principalele entitati patologice intestinale • Repere nutritionale in afectiunile intestinale Digestia proteinelor 1 • Nevoia de aa = indispensabila pentru: 1. Formarea structurilor 2. Crestere 3. Inlocuire/reparare • Asigurata de proteine alimentare • Digestia proteinelor este maximala in intestinul subtire • Evacuarea gastrica a chimului in duoden declanseaza secretia de: 1. SECRETINA (factor declansator: H+) si 2. COLECISTOCHININA (factor declansator: polipeptide si grasimi) Digestia proteinelor 2 • Se declanseaza: 1. stimularea secretiei pancreatice bogate in: • Enzime • Bicarboinat 2. Evacuara colecistului • Amestecul chimului cu aceste secretii optimizeaza digestia • Incepe digestia Digestia proteinelor 3 • Enzimele pancreatice (au precursori inactivi, activati in duoden in prezenta enterokinazei): • Tripsina • Chimotripsina • Elastaza • Carboxipeptidaze • Rup lanturile polipeptidice in aa si peptide mici • Peptidazele membranare ale entrocitului scindeaza polipeptidele mici in aa si alte peptide mai mici • Se absorb doar aa si di/tri-peptidele Digestia proteinelor 4 • Peptidazele intracelulare digera ologopeptidele absorbite >> aa • AA trec in sistemul PORT > FICAT • > Sinteza de alte proteine Digestia glucidelor 1 • Digestia polimerilor de glucoza (amidon) = dominant in IS • Formeaza glucoza care trece prin peretele intestinal • Poliozidele vegetale: • nedigerabile traverseaza intacte tractul digestiv • digerabile fermenteaza sub actiunea bacteriilor colice> acizi grasi volatili (acetic, butiric, propionic) cu lant scurt si gaz (hidrogen si dioxid de carbon) Digestia glucidelor 2 • 2 etape: • Etapa 1. • Amilaza pancreatica hidrolizeaza amidonul in glucide simple (glucoza, maltoza) si dextrine • Digestia amidonului este facilitata de preparare termica si hidratare • Etapa 2. • Maltaza-glucoamilaza membranara tramnsforma dextrinele si maltoza in glucoza (absorbabila) • Sucraza-izomaltaza hidrolizeaza sucroza in glucoza si fructoza • Lactaza hidrolizeaza lactoza in glucoza si galactoza Digestia glucidelor 3 • Fermentatia colica (mai ales in colonul drept) • Intereseaza fibrele alimentare: 1. Polizaharide voluminoase nedigerabile = rol de lest 2. Digerabile: fermenteaza sub actiunea bacteriilor entero-colice (FODMAP): • Fermentable Oligosaccharides (fructaza, galactaza) • Disacharides (lactoza) • Monosacharides (fructoza) • Polioli (sorbitol, xilitol, maltitol) Digestia grasimilor 1 • Dupa emulsionare • In contact cu sarurile biliare > micelii • LIPAZA PANCREATICA hidrolizeaza moleculele din micelii > • ACIZI GRASI, MONOACILGLICEROL, COLESTEROL la nivelul marginii in perie • > in celula se formeaza: TRIGLICERIDE, FOSFOLIPIDE SI ESTERI DE COLESTEROL, > trec in sistemul port • + CHILOMICRONI (lipoproteine) care nu trec in sistemul port (sunt mari) ci in limfa • > trec prin celula prin transport activ agenda IS • Boala celiaca • Enterite • Tumori IG • Diverticuloza • Polipii • Cancerul • Bll •Sil • Patologie anorectala boala celiacă • Boala alergoimuna • Secundara contactului mucoasei intestinale cu glutenul din: • Griu • Orz • Ovăz • Secara • Epidemiologie >Frecventa la copil dar si la adult >Subestimata ca frecventa (fenomen iceberg) >1% din populație manifestări clinice digestive • Diaree cronica • Meteorism • Dureri abdominale extra digestive • Anemie • Oprirea creșterii staturo-ponderale • Astenie si irascibilitate • Urticarii • Anomalii de smalț dentar • Deficite nutriționale diagnostic • Clinic • Laborator: • Ac anti TGT IgA • Ac anti gliadina • Ac anti endomisium • AP: biopsie duodenala: atrofia vilozitara • Proba terapeutica tratament • dieta fara gluten • Complianta • Durata necunoscuta • corticoterapia enterite • Apanajul bolilor infectioase • Diarei acute adesea febrile, colici abdominale, uneori diaree cu mucus si singe, greturi, varsaturi • Agenti variati: bacterii, virusuri, fungi.... • Diagnostic microbiologic (culturi), toxine sau serologic (Ac) • Tratament etiologic + reechilibrare hidrica si electrolitica • Multe dintre ele se remit spontan • Complicatii: dilatatie toxica acuta intestinala, sepsis, deshidratare, diselectrolitemii tumori IS • Benigne: • Polipi • Polipoze • Leiomioame • Lipoame Maligne: • Adenocarcinoame • Limfoame • GIST clinic • Anemie • Subocluzie/ocluzie • Sdr dureroase abdominale • HD • Invaginatia intestinala diagnostic • Dificil sau ușor in funcție de localizare • EDS, • Colonoscopie • Enteroscopie • VCE • CT • MRI •!! Examen anatomopatologic din biopsie • Bilanț de extensie si MTS pt cele maligne tratament Chirurgical Endoscopic Supraveghere CHT diverticuloza colonică • Afecțiune frecventă dar subestimată 5 • Multe cazuri asimptomatice • Clinic: >Dureri abdominale >Tulburari de tranzit >Dispepsie gazoasă >CoMpLicAȚii: hemoragia, diverticulita, abcese, perForaȚie diverticuloza colonică • Diagnostic: • colonoscopie, • laborator (doar in caz de complicații) • Tratament: • dietetic • antibioterapie • chirurgical (abcese) • endoscopic (hemoragie) polipii • tumori benigne • aspecte ap diferite: hiperplazici, adenomatosi, vilosi, serati • adesea asimptomatici • clinic: hdi, rar ocluzie • risc: ccr • diagnostic: colonoscopie cu biopsie • tratament: polipectomie colonoscopica ccr >ProBlEMă De săNăTAtE puBlicĂ, în uneLe stAtE ocupând primul loc între neoplazii >Afecteaza 1 din 20 de persoane >Dupa 40 de ani riscul creste exponential factori de risc • genetic • fumatul • consumul de alcool • aportul caloric crescut • consumul de proteine animale • sedentarismul AP 1 .Vegetant 2. Ulcerat 3.Stenozant 95% adenocarcinoame simptome • tulBurărilE DE trANzit • rectoragie • sindromul subocluziv • sindromul anemic • scadere ponderala • formaȚiune palpabilă • tenesme rectale, scaun “în creion” • datorate mts paraclinic Diagnostic pozitiv • Colonoscopia totală cu biopise • Clisma baritata • Colonografie CT De extensie • CT TAP • MRI • US complicații 1. Ocluzia intestinală 2. Perforația 3. Hemoragia tratament 1. Chirurgie 2. Chimioterapie 3. Radioterapie 4. Paleativ endoscopic 5. Adjuvant profilaxia cancerului de colon > Screening la populatii cu risc 1. test HO 2. colonoscopie > descoperirea polipilor - polipEctoMiE ENDoscopică bolile inflamatorii intestinale > AFEcȚiuNi iNFlAMAtorii croNicE AlE trActului DigEstiv, Fără o EtiologiE cErtă, cu suBstrAt pAtogENic iMuN, definite pe baza unor criterii clinice, biologice, endoscopice, morfologice, radiologice. 1. rectocolita ulcero-hEMorAgică (RCUH) 2. boala Crohn (BC) RCUH - DeFiniȚie boală cronică interesează rectul se extinde proximal la nivelul colonului fĂRĂ a DEpĂși valva ileo-CECALĂ leziunile sunt continui procesul inflamator este limitat la muCoAsĂ și submuCoAsĂ tablou clinic Manifestări digestive: 1. diaree cu sânge, mucus și puroi 2. dureri abdominale 3. tenesme Manifestări extra digestive diagnostic de laborator • Anemie hipocromă, feriprivă • Sindrom inflamator În formele severe (megacolon toxic) apar dezechilibre electrolitice: hiponatremie, hipopotasemie, hipocloremie. colonoscopie - Mucoasă friabilă, sîngerîndă - Ulcerații superficiale - Pseudopolipi inflamatori complicații • megacolonul toxic • perforația • stenozele • cancerul colo-rectal tratament SCOP: tratarEa iNflaMaȚiEi, DispariȚia siMptoMElor, INDUCEREA Și MENȚINEREA REMisiUNii Dieta •ÎN foRMElE fUlMiNANtE sE sUpRiMă AliMENtAȚiA oRAlă , recurgându-sE lA NUtRiȚiE pARENtERAlă totAlă •ÎN pUsEElE sEvERE sE UtilizEAză o DiEtă hipERcAloRică (2500-3000 cAloRii/zi), hipERpRotEică (100-150 grame pRotEiNE/zi), bogAtă îN săRURi MiNERAlE Și vitAMiNE clase de medicamente • aMiNOsalicilaȚii (efect antiinflamator) • corticosteroizii • AGENȚii iMUNOMoDulaToRi • terapia anti tnfA • antibiotice • probiotice Tratamentul chirurgical InDiCAții: 5 1. CompLiCAȚii acute: megacolon pERfoRAȚiE, hemoragie DigEstivĂ CompLiCAȚii septice 2. Forme non-responsive toxic, sEvERĂ, > proctocolectomie totALĂ boala crohn (bc) • interesează segmentar și discontinuu orice segment al tractului digestiv • Inflamație transmurală tablou clinic • Diareea • DuREREa abDoMiNală • MaNifEsTăRi sisTEMicE: fEbRă, scăDERE poNDERală, asTENiE • LEziuNi pERiaNalE : MoDificăRi cuTaNaTE pERiaNalE, lEziuNi DE caNal aNal, aBcESE și FistulE. Examenul obiectiv poatE EviDENția lEziuNilE cutaNatE oralE și pEriaNalE, paloaRE, DENutRiȚiE, MasE tuMoRalE palpaBilE, aBcEsE, tRaiEctE FistuloasE. expLoRĂRi pARACLiniCE 1. Anemie 2. Sindrom inflamator (VSH, LEuCoCitozĂ, proteina C REACtivĂ etc.) 3. Hipoalbuminemie 4. Teste ce EviDEnȚiAzĂ mALAbsoRbȚiA ileocolonoscopie - lEziUNi AftoiDE, UlcERAȚii ADâNci, liNiARE - AspEct DE piAtRă DE pAvAj - pREzENȚA UNoR zoNE DE stENoză iNflAMAtoRiE - pREzENȚA fistUlEloR VIDEOCAPSULA EDS BC- complicații • Abcese • Fistule • Stenoze • Cancer colo-rectal clase de medicamente • AminosALiCiLAȚii • corticosteroizii • antibioticele • imunosupresive • terapia bioLogiCĂ tratament chirurgical INDicații: 5 • CoMplicaȚii intestinale (ocluzii, abcese, pErForaȚiE) • EșEc al terapiei medicale • MaNiFEstări extraintestinale (artrită, uvEită, pyoderma). Tratamentul coNstă în rEzEcȚii segmentare cât mai conservatoare, precum și tratamentul specific al coMplicaȚiilor (abcese, fistule). sindromul de intestin iritabil Boală FuNcȚioNală caractErizată priN durere abdominală și tulBurări DE traNzit îN aBsENȚa oricărEi altE aFEcȚiuNi orGaNicE împorTanȚă • prevALEnță între 7 - 27% în populAția GEnEraLă • moTiv frecvenT de consulTaȚie • costuri: 34 miLiArdE Euro în 8 țări industriALizAtE tablou clinic • tulBurări DE traNzit: DiarEE/ coNstipaȚiE • dureri abdominale: frecvent caracter colicativ, sau discomfort abdominal • BaloNarEa FrEcvENtă, aMEliorată DE EMisia DE gaze • emisie de mucus diagnostic pozitiv • 95% - criteriile Roma - examen fizic normal - teste de laborator uzuale normale ■ ■ ■ I ■ w ■ I I w ■ critErii cE DictEază NEvoia DE Explorări suplimentare • vârsta peste 45 ani • rectoragie • scăDErE poNDErală • DiarEE coNtiNuă • anemie • FEBră • ahc expLorări supLimEntArE 1. Analize de scaun: proba de digestie, coproparazitologic, coprocultura, toxine, antigene fecale 2. colonoscopie 3. ECOGraFÎE aBDominală și pElvină TRATAMENT: Dificil DAtoRită coMpoNENtEi psihicE DiEtEtic: sE Evită AliMENtElE cARE pRoDUc siMptoME; îN cAz DE coNstipAȚiE, DiEtă bogAtă îN fibRE Medicamentos: • antidiareice • laxative • antispastice • sedative, antidepresive • probiotice AltERNAtivE tERApEUticE: psihotERApiE, hipNoză, AcUpUNctURă regiunea ano-rectală • ExamENul cliNic DE rutiNă trEBuiE să iNcluDă și uN tușEu rEctal J • Istoric atent • INspEcțiE • Expunerea zonei • AtENțiE să Nu provocăm DurErE îN timpul ExamiNării • Mai multE poziții • CEa mai utilizată: DEcuBit latEral stg. cu gENuNchii FlEctați; ”exprimarea” zonei • Poziția ” coatE și gENuNchi” • SE iNspEctEază piElEa, lENjEria, comportamENtul la coNtracția musculaturii Hemoroizi interni gradare • Gradul 1 • SânGErEază la DEfEcațiE • Gradul 2 • ProlaBEază la DEfEcațiE,Dar sE rEtraG spontan • Gradul 3 • ProlaBEază oricânD (mai alEs la DEfEcațiE) și pot fi introDuși manual • Gradul 4 • ProlaBarE pErmanEntă 57 hemoroizi interni tratament • dieta + local • chirurgie • ligatura 58 Fisurile anale date generale • ” tăieturi” longitudinale ale anodermului, care pornesc de la linia cutaneo-mucoasă și pot ajunge la linia dințată • Poziție: 3 • 90% posterioare (ora 6); 10% anterioare (ora 12) • Orice altă localizare, sau o F. care nu se vindecă, trebuie să atragă atenția clinicianului către alt diagnostic (B. Crohn ,TBC, sifilis, cancer, ulcer leucemic, ulcer HIV-indus) • Fisurile pot fi considerate ULCERAȚII ISCHEMICE 59 Fisuri anale tablou clinic • Durere locală semnificativă • Actul defecației devine ceva ”îngrozitor” • Durere ”înlăcrimătoare” • Pasajul unor lame de ras • După defecație, poate rămâne durere continuă sau o senzație de arsură ptr câteva ore • Sângerare rectală • Sânge roșu, terminal, care poate yv ’ ■ yv | ■ ■■ ■ w rămâne pe hîrtia igienică 60 Fisuri anale tratament • DiEtă cu fiBrE vEGEtalE lichiDE • Băi calDE DE șEzut (sE oBținE rElaxarEa sfincterului) • AGEnți ”înmuietori” ai scaunului • Chirurgical 61 Bazele digestive ale nutritiei 4 Elena Gologan Rolul ficatului in nutritie • Rapel anatomofunctional • Implicarea ficatului in echilibrul nutritional • Implicarea ficatului in digestie: secretia biliuara • Principalele entitati patologice hepatice • Principii dietetice in afectiunile ficatului Functiile ficatului • Stocarea sangelui • In mod normal stocheza 450 ml sange. • In conditii patologice (staza hepatica) stocheza 1000 ml sange in insuficienta cardiaca si ilustrata chimic la examenul obiectiv al pacientului prin hepatomegalie Functiile ficatului • II Functia antitoxica • Indeparteaza din circulatie 99% dintre agentii microbieni ajunsi in ficat pe cale portala, prin intensificarea actiunii celulelor Kuppfer ce fagociteaza agentii microbieni. • De asemenea indeparteaza si inactiveaza substantele toxice, cum ar fi unele medicamente si unii hormoni(estrogenii, testosteronul, insulina, glucagonul, cortizonul, aldosteronul) • Activeaza unele medicamente (ex. Prednisonul se activeaza la nivel hepatic , rezultand prednisolon activ, prednisonul fiind medicament utilizat in alergii ) Functiile ficatului III Functia metabolica 1. metabolismul proteic • sintetizeaza proteine plasmatice (nu si imunglobulinele). • Sunt sintetizati factorii:I, II, V, VII, IX, X ai coagularii si ai fibrinolizei, astfel incat in insuficienta hepatica se manifesta tulburari de coagulare. • se realizeaza dezaminarea aminoacizilor. Se realizeaza interconversiunea intre diferiti aminoacizi Amoniacul rezultat din dezaminarea aminoacizilor e transformat in uree, mai putin • toxica decat amoniacul - FUNCȚIE UREEOGENETICA 2. metabolismul lipidic - este depozit de trigliceride • Lipaza hepatica transforma grasimile neutre (acizi grasi si glicerol) La nivel hepatic se realizeaza P-oxidarea acizilor grasi si sinteza de lipoproteine, • colesterol si fosfolipide. 3. metabolismul glucidic - mentine constanta glicemia prin urmatoarele procese: glucoza se depoziteaza sub forma de glicogen - GLICOGENOGENEZA • glicogenul se transforma in glucoza - GLICOGENOLIZA • aminoacizii se transforma in glucoza - GLUCONEOGENEZA • fructoza si galactoza se transforma in glucoza Functiile ficatului • IV. Functia de depozit • La nivelul ficatului se depozitează: trigliceride, glicogen, vitamine -A, D, K, B2, B6, B12, PP si acid folic, Cu si Fe (pe feritina) •Transformarea carotenilor in vitamina A se face sub influenta hormonilor tiroidieni. •Vitamina D3 se metabolizeaza la nivel hepatic in 25 hidroxicolecalciferol, care la nivelul tubilor renali proximali sub actiunea 1-alfa hidroxilazei se transforma in 1,25 dihidroxicolecarciferon, ce favorizeaza absorbtia intestinala de Ca. Functiile ficatului • V. Funcția hemolitica -> distrugerea hematiilor imbatranite La fat ficatul are functie hematopoetica. La adult 15% din eritropoetina circulanta este • sintetizata la nivel hepatic. Functiile ficatului • VI. Functia endocrina •Secreta angiotensinogen si somatometina C , substanta prin intermediul careia STH actioneaza asupra oaselor determinand cresterea in lungime. De asemenea tot la nivel hepatic se realizeaza si transformarea tiroxinei (T4) in triiodotironina (T3) VII. Functia excretorie -> excreta colesterol, pigmenti biliari si metale grele . VIII. Functia secretorie -> Secreta bila. bila • este secretata de hepatocite in mod continuu • se formeaza in canaliculele intercelulare hepatice • ajunge in ductele biliare si in ductul hepatic • in perioadele interdigestive bila este transportata prin ductul hepatic si cistic in vezica biliara, unde se depoziteaza • de aici bila este apoi eliminata intermitent in timpul digestiei prin canalul coledoc in intestin, datorita contractiei veziculare si a relaxarii sfincterului Oddi ROLURILE SARURILOR BILIARE • 1. EMULSIONEAZA LIPIDELE: scad tensiunea superficiala a globulelor de grasimi, fragmentandu-le in particule mici suspendate in mediu apos reprezentat de sucul intestinal. • 2. ACTIVEAZA LIPAZELE INTESTINALE 3. CRESC SECRETIA BILIARA 4. FAVORIZEAZA ABSORBTIA INTESTINALA a acizilor grasi si glicerolului formand micelii • mixte cu acestia colesterolul • colesterolul are provenienta: - exogena: alimentatie / endogena: sintetizat in ficat •in secretia biliara: - 60% din totalul de colesterol e gasit ca atare / 40% din totalul de cholesterol in tra in constitutia sarurilor biliare PATOLOGIA FICATULUI agenda 1. Bolile hepatice cronice 2. Tumorile hepatice agenda 1. Bolile hepatice cronice: • Hepatite cronice • Ciroze hepatice 2. Tumorile hepatice hepatite cronice • = inflamații cronice ale parenchimului hepatic, difuz, > fibroză, > 6 luni • Cauze: 1. Virusuri hepatitice: B, C, D 2. Alcoolul 3. Rare: tezaurismoze, autoimune, toxice etc VH transmitere • Parenterală • Sexuală • Verticală • Necunoscută cronicizare • 10% B • 70% C diagnostic • Clinic: hepatosplenomegalie, icter, astenie • Laborator: 4 sindroame + etiologic • Imagistic: US Icterul • = colorația galbenă a tegumentelor și mucoaselor secundară creșterii concentrației pigmenților biliari hepatita alcoolica • Consum constant si ridicat • ! Declarativ = element de diagnostic cel mai sigur • Nu exista certitudine asupra etiologiei • De sugestie: • GGT>>TGO>>TGP • Macrocitoza • Alcoolemie clinic • Hepatomegalie • Splenomegalie • Icter • Semne cutanate de insuficienta hepatica • Semne fenotipice de etilism cronic paraclinic • Laborator • Ecog rafie • Consult addictologic • EDS tratament hepatite virale B C • Entecavir • DAA (ledipasvir, sofosbuvir...) • Adefovir • IFN (B+D) tratament hepatite alcoolice • Sevraj etanolic • Hepatoprotectoare • Psihoterapie • Sustinere familiala !!! recaderi Dieta hepatite Se elimina: alcool, zahar rafinat, alimente aditivate, afumate, carnea grasă si grăsimile de origine animală, prăjeli, rântașuri, mezeluri, afumături, conserve, aluaturi proaspete si dospite, brânzeturi grase si/sau fermentate, alimente bogate in fibre, ceapa, usturoiul, muraturile, cafeaua, ciocolata si tutunul. - Se exclude sau cel puțin se reduce consumul de sare (max 5 g/zi) si a condimentelor iuți. - De la alimentele recomandate pe perioada episodului acut (coapte, la gratar, la vapori) si fructe coapte fara samburi si coji, se incurajeaza treptat imbogatirea meniurilor cu hrana vie. > Sucurile din legume si fructe se pot recomanda de la inceput. - Dresingurile pregatite cu sucuri naturale/supe din legume/fructe sau dacă este tolerat, și cu iaurt sau lapte. nitial premixata, iar ulterior, progresiv - crescand granulatia, la cat mai integrala. Procesul poate dura peste 3 luni pana la 1 an (5 luni este varsta de regenarare completă a icatului). > Nutraceuticele continand enzime, silimarina, aloe vera sunt de mare ajutor, grabind vindecarea. ascita =acumularea de lichid în cavitatea peritoneală evidentă clinic > 500 ml tablou biochimic sindromul bilio-excretor sindromul de citoliză sdr. de activitate mezenchimală sindromul hepatopriv ciroza hepatică complicații 1. Hemoragia digestivă superioară 2. Encefalopatia hepatică 3. Peritonita bacteriană spontană 4. Hepatocarcinomul 5. Sindromul hepatorenal tratament • Boală incurabilă • Tratam decompensarea: diuretice • Tratam complicațiiile: • Antibiotice (PBS) • Endoscopic (HDS) • Fixatoare de amoniac (EHP) • Transplantul hepatic • ! Dieta nu inlatura fibroza si nu face reversibila boala • ! Dieta are ca scop a nu suprasolicita ficatul pe toate functiile agenda 1. Bolile hepatice cronice 2. Tumorile hepatice tumorile hepatice benigne • ch iști ce 1. Chisturi solitare 2. Chistul hidatic hepatic • solide 1. Hemangioame 2. Adenoame maligne • Primare: 1. HCC 2. CC • Secundare: MTS hemangiomul • Cea mai frecventa tumora benigna • Cauza: nu se cunoaste • Dependenta hormonal? • Adesea mici • Clinic adesea asimptomatice • Dg: ecografic, CT • Tratament: supraveghere, chirurgie HCC • Cea mai frecventă formă de malignitate primitivă a ficatului la adult • Forme: > Focală > Multicentrică > Difuză factori de risc • Boli hepatice cronice • CH indiferent de etiologie • Aflatoxine clinic • Asimptomatic (mici) > screening • Dureri abdominale • Icter • Scădere ponderala • Ascita diagnostic • Ecografie • CT contrast • MRI cu contrast (pe fond de CH) • AFP tratament • Chirurgical • Interventional: radiofrecventa, embolizare, alcoolizare • CHT: sorafenib • Transplant?? • Paleativ • Dieta nu rezolva problema deoarece dezvoltarea neoplazica nu are limite raportate dietei MTS Origine cel mai adesea abdominala dar nu numai: •Stomac •Colon •Pancreas •Genital •Plamin, sin, ochi... aspect • Nodul unic sau multipli • Aspecte ecografice diferite • Poate fi de prima adresare >> cauta punctul de plecare Bazele digestive ale nutritiei 7 Elena Gologan Verificarea cunostiintelor • Recapitulare interactiva IOAN MILICĂ RECURSUL LA METAFORĂ ÎN OPERA ȘTIINȚIFICĂ A LUI SEXTIL PUȘCARIU Natura difuză a semiozei metaforice a trezit pasiuni vii în lumea oamenilor de știință. Adversarii metaforei consideră că metafora este o piedică în calea cunoașterii și exprimării științifice, deoarece „contaminează înțelesurile precise și stabile pe care știința încearcă să le descopere dincolo de cuvintele la care recurge. Această contaminare metaforică compromite investigația științifică și integritatea raționamentului deductiv atât de des folosit în teoriile și explicațiile științifice. Deși metafora poate avea rol euristic în descoperirea științifică timpurie, știința matură ar trebui să evite cu orice preț metafora” (Gibbs 1994, p. 170). Pe de altă parte, în concepția partizanilor metaforei, ea este „un ingredient vital al gândirii și comunicării despre lumea observată științific” (Brown 2003, p. 188). Departe de a fi „simple ornamente sau figuri de stil periculoase și înșelătoare”, metaforele sunt elemente constitutive ale cunoașterii și exprimării științifice (Gibbs 1994, p. 171). Divergența de puncte de vedere semnalează că, de-a lungul istoriei științelor, metafora a devenit obiectul unui proces de intenție caracterizat de Umberto Eco (1983) drept „scandalul metaforei”. „Cercetată în strânsă legătură cu limbajul verbal, metafora devine, fie și numai într-un cadru lingvistic, motiv de scandal pentru că, de fapt, ea este un fenomen semiotic permis de aproape toate celelalte sisteme semiotice” (Eco 1983, p. 218). Întrucât analiza dosarului compilat de-a lungul vremii în scandalul metaforei se află cu mult deasupra intențiilor prezentării de față, ne mărginim, în cele ce urmează, să ne aplecăm atenția asupra primului volum al sintezei lui Sextil Pușcariu, Limba română. Privire generală, întrucât lucrarea oferă un bogat material ce sprijină ideea că metafora este o componentă esențială a discursului științific. Sextil Pușcariu a fost, după cum însuși admite, un adept al „stilului științific colorat” (Pușcariu 1976, p. 10). Pentru a înțelege ce este „stilul științific colorat” și, mai ales, pentru a afla de ce lingvistul, în calitatea sa de om de știință, a simțit nevoia de a căuta o formulă menită să creeze distanță față de un model discursiv științific recunoscut și respectat în epoca redactării volumului Limba română. Privire generală, nu avem decât să dăm ascultare următoarei confesiuni: „Necunoscându-ți cetitorii, nu știi cât de elementar trebuie să fii în expunerile tale și cât trebuie să te restrângi mai ales în întrebuințarea termenului tehnic, care se impune totuși din cauza scurtimii și preciziunii sale. Sforțarea intelectuală pe care o cere înțelegerea lui poate fi înlesnită prin imagini, analogii și figuri evocative. Dar, observă cu © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 110 Ioan Milică dreptate K. Buhler - el însuși un maestru al stilului științific colorat -, chiar cele mai potrivite imagini, adesea indispensabile pentru o mai bună înțelegere, după ce au adus servicii, trebuie înlocuite prin noțiuni” (Pușcariu 1976, p. 10). O lectură atentă a fragmentului relevă că stilul științific colorat pune în tensiunea unei ecuații raționamentul și imaginea, noțiunea și figura, termenul tehnic și cuvântul plastic. „Culoarea” este ingredientul expresiv menit să faciliteze înțelegerea, adică să moduleze, pentru conștiința receptorului, transparența noțiunilor și termenilor cu care operează știința, să ușureze transferul conceptual și terminologic (să înlesnească „sforțarea intelectuală”) și să fixeze ideile. Această materializare, în și prin imagine, a abstracțiunilor științifice pare concepută aidoma mișcărilor de flux și reflux. Revărsarea de culoare este urmată de retragerea apelor discursului în matca noțiunilor. Altfel spus, imaginea este raționalizată. După ce și-a îndeplinit datoriile de ordin expresiv și ilustrativ, ea trebuie să lase locul raționamentului. Prin plasarea imaginii pe orbita de satelit luminos al raționamentului, natura obiectivă și precisă a expunerii științifice este restaurată. Raționamentul rămâne cheia de boltă a demersului științific, iar noțiunea, temelie a raționamentului. Astfel, omul de știință își păstrează intactă probitatea, chiar dacă a creat în mod voit impresia că se îndepărtează, prin „culoare”, de rigorile tehnice ale stilului științific. Transpusă în termenii stilisticii lui Tudor Vianu o astfel de descriere permite formularea ipotezei că în discursul științific metafora are caracter tranzitiv. Urmându-l pe Tudor Vianu (1968), pentru care orice act de comunicare verbală este alcătuit dintr-un nucleu al comunicării și o zonă expresivă, se poate comenta că, în expunerea științifică, metafora lărgește zona expresivă a comunicării, dar nu în detrimentul nucleului comunicării, ci în favoarea acestuia. Cu alte cuvinte, metafora nu cono-tează reflexiv nucleul comunicării, ci îl denotă tranzitiv, astfel încât metafora științifică nu dezmărginește universul descris de omul de știință, ci îl plasticizează (Blaga 2011, p. 349-354). De altfel, în Estetica sa, Tudor Vianu semnalează că știința și arta configurează moduri distincte de cunoaștere asupra lumii1. Omul de știință ordonează fenomenele prin recurs la noțiune, construct esențial, despovărat de elementele individualului, în timp ce artistul caută să dezvăluie lumea grație individualității imaginii, construct care nu sacrifică specificul obiectului supus cunoașterii. Prin valorificarea acestei opoziții între noțiune și imagine, se poate afirma că în opera științifică a lui Sextil Pușcariu metafora (imaginea) conferă plasticitate, adică relief expresiv, considerațiilor de ordin abstract (noțional). 1 „Știința nu este altceva decât întreprinderea spiritului care își propune să limpezească și să ordoneze icoana confuză a lumii, așa cum ea apare în mod nemijlocit și naiv în conștiință. [...] Dar pentru a obține o astfel de icoană ordonată a lumii, știința se hotărăște la un sacrificiu, și anume la eliminarea caracterului sensibil al lucrurilor, reținând numai trăsăturile lor esențiale și comune. Imaginea este astfel înlocuită cu noțiunea abstractă. Dacă știința ar menține individualitatea lucrurilor dată în imagine, constituirea claselor și legilor generale ar deveni imposibilă. [...] Arta nu lucrează cu noțiuni, ci cu imagini. Chiar atunci când ea trebuie să folosească noțiuni, ca de pildă în literatură, ele nu sunt decât simple materiale, care prin felul în care sunt compuse ajunge să reconstituiască o imagine individuală. Se poate spune în adevăr că arta rămâne în toate împrejurările ordonarea lumii ca imagine” (Vianu 2010, p. 120-121). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 111 Considerațiile lui Pușcariu asupra raportului raționament - imagine prezintă importanță sub cel puțin trei aspecte. În primul rând, este impusă ideea că, în știință, plasticitatea exprimării nu ține de sfera raționamentului, ci de planul argumentului retoric. În al doilea rând, se subliniază că, în discursul științific, retorica imaginii are resorturi de ordin cognitiv, întrucât se înlesnește „sforțarea intelectuală” și explicativ, deoarece „colorarea” contribuie la înțelegerea abstracțiunilor. În sfârșit, este accentuat caracterul deliberat, voluntar, al recursului la imagine. „Datoria lingvistului” - comentează S. Pușcariu (1976, p. 9) înainte de a problematiza rolul imaginii în expunerea științifică - „este să apropie din nou, printr-o prezentare plăcută și limpede, pe cetitor de problemele lingvistice”. Limpede este atributul raționalității, plăcut este atributul figurativității. Printre rânduri se simte suflul unui mod inovator de a concepe condiția imaginii în discursul științific, prin profilarea unui statut diferit al imaginii față de cel fixat în paradigma de la finele veacului al XlX-lea. Tehnicismului promovat de Școala Neogramatică în care, de altfel, s-a format, Sextil Pușcariu îi opune, la nivelul tehnicii de expunere științifică, un imagism viu și colorat. Dovezile îndepărtării retorice de canoanele „stilului științific” impus de neogramatici le aflăm, în Limba română, aproape în fiecare pagină. Amintim, pentru ilustrare, o secvență memorabilă pentru forța ei imagistică și emblematică pentru finețea de spirit a autorului: „Cei ce am crescut la școala neogramatică ne-am deprins să admirăm prea mult unitatea limbii și regularitatea ce o stăpânește. Ne-ar plăcea s-o lăsăm să treacă pe dinaintea ochilor noștri ca pe o trupă de soldați disciplinați. Atlasele lingvistice ne introduc acum în curtea cazărmii, unde vedem și sforțările îndelungate ale comandanților de a introduce disciplina și unde asistăm la mișcările greșite ale soldaților. Lingvistul nu trebuie să se mulțumească cu spectacolul edificator al defilării, ci trebuie să cunoască și ceea ce s-a petrecut înainte ca unitatea relativă a limbii comune să fi fost atinsă, să cunoască și încercările continue ale omului de a pune graiul său în consonanță cu limba colectivității; el trebuie să treacă pe la cazarmă, unde există sancțiuni pentru cei nedisciplinați” (Pușcariu 1976, p. 30). A concepe cercetarea limbii în termenii defilării militare și ai vieții de cazarmă este, fără îndoială, un artificiu retoric ingenios pentru a dezbate chestiunile de fond ale științei limbii, atât cele de ordin teoretic, precum schimbarea în limbă sau opoziția limbă-vorbire, redată ca șir de contraste (unitate/regularitate - diversitate/ire-gularitate), cât și cele de ordin metodologic, precum deosebirile între inspecțiile sistematice comandate de generalii neogramatici și instrucțiile de teren supravegheate de comandanții geografiei lingvistice. Complexul de corespondențe menite să întrețină tensiunea noțiune - figură asigură coeziunea conceptuală și semantică a expunerii. Cititorul face cu ușurință asocierile: LINGVISTUL este aidoma unui COMANDANT, LIMBA asemenea unei TRUPE MILITARE, UNITĂȚILE LIMBII sunt precum SOLDAȚII, modificarea lingvistică este semn de INDISCIPLINĂ, CAZARMA este LOCUL în care apar modificările, iar SCHIMBAREA ÎN LIMBĂ este SANCȚIUNEA primită de soldații indisciplinați. Exemplul con- © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 112 Ioan Milică firmă observația că prin mijlocirea metaforei științifice se „stabilesc corespondențe sistematice între două domenii noționale” (Herrman 2013, p. 39), LIMBĂ și INSTRUCȚIE MILITARĂ în cazul de față. Fără a știrbi ingeniozitatea retorică a lingvistului, se cuvine totuși să arătăm că metaforele militare fac de multă vreme parte din arsenalul argumentativ al oamenilor de știință. Într-un prim plan de relevanță, pertinența retorică a metaforelor militare trebuie pusă în legătură cu deprinderea umană de a imagina disputele verbale ca niște confruntări armate (Lakoff-Johnson 2003, p. 5). În vorbirea cotidiană, metafora conceptuală DISPUTA E O LUPTĂ este curent pusă în scenă prin reflectări figurate diverse. COMBATANȚII se înarmează cu idei și cu vorbe. Ei atacă POZIȚIA discursivă a celuilalt sau își apară propria poziție, folosind STRATEGII DE ATAC sau de APĂRARE. Potențialul polemic al discursului științific favorizează actualizarea conceptualizării DISPUTA E O LUPTĂ. În definitiv, SAVANTUL este un COMBATANT2 care pornește o CAMPANIE3 împotriva unui ADVERSAR. ARMELE4 sale sunt ideile și limbajul. Pentru a câștiga LUPTA5, omul de știință trebuie să se afle într-o continuă perfecționare: „Farmecul cercetării științifice nu-l dă a f l a r e a, c i c ă u t a r e a luminei, iar străduința noastră de fiecare clipă trebuie să fie perfecționarea armelor cu care combatem întunerecul [subl. n.]” (Pușcariu 1976, p. 3-4). Într-un al doilea plan de relevanță, conceptualizări de tipul DISPUTA E O LUPTĂ trebuie corelate, în retorica discursului științific, cu scheme imagistice, scenarii cognitive și modele teoretice impuse de pionierii științei. De exemplu, savanții secolului al XIX-lea, precum naturalistul Charles Darwin, au avut contribuții capitale la impunerea și conservarea în imaginarul științific modern a unor reliefări simbolice emblematice, precum lupta pentru existență. În timp, conceptualizări precum VIAȚA E O LUPTĂ sau VIAȚA E O COMPETIȚIE (O CURSĂ) (Al-Zahrani 2007) au fost preluate și prelucrate de alte generații de specialiști în științele naturale sau au fost adoptate și adaptate specificului altor discipline mai mult sau mai puțin îndepărtate de aria științifică în care își are originea un anumit edificiu conceptual (Baldwin 1909). Notând că circulația noțiunilor și termenilor de la o știință la alta este o rea- 2 „Titu Maiorescu, luptătorul cel mai bine înarmat împotriva școalei latiniste [subl. n.], îndreptân- du-se împotriva ușurinței cu care era adoptat neologismul, devenea el însuși purist” (Pușcariu 1976, p. 389). 3 „Împotriva întrebuințării excesive și neîngrădite de nici un scrupul tradiționalist a neologismului în zilele noastre [...] s-au ridicat iarăși glasuri mai mult sau mai puțin competente care au pornit o campanie antineologistă în presă și prin broșuri” (Pușcariu 1976, p. 392). 4 „Cu cât un lingvist are cunoștințe fonetice mai ample, cu atât e mai bine înarmat [subl. n.]” (Pușcariu 1976, p. 60). 5 „[...] spre a pătrunde în tainele limbii, nu trebuie să ne înarmăm cu tehnica logicianului și cu mijloacele de investigație pe care ni le pune la dispoziție psihologia [subl. n.], ci să încercăm să ne transpunem în mentalitatea subiectului vorbitor” (Pușcariu 1976, p. 127-128). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 113 litate incontestabilă, e important să observăm că în această mare trecere cuvintele și ideile pot primi, prin metaforizare, alte identități. Se poate, deci, discuta despre existența a două tipuri de capital metaforic vehiculat în știință. Avem, pe de o parte, metafore care tind să se generalizeze și, pe de altă parte, metafore particulare, specifice unui autor, unei școli de gândire științifică sau unor grupuri de științe. Metaforele generale formează un bazin comun exploatat, în diverse grade, în toate științele. Datorită vechimii și statorniciei lor, astfel de metaforizări tind să se convenționalizeze (Gibbs 1994, p. 173) și devin parte constitutivă a cunoașterii și comunicării științifice. Din această clasă fac parte orchestrații metaforice foarte complexe, precum metafora organismului sau metafora mecanismului, ambele cu rădăcini în gândirea antică și cu irizări deosebite de la o epocă la alta. Când Sextil Pușcariu vorbește despre organismul limbii6 sau despre lupta cuvintelor pentru existență7, lingvistul valorifică, pe de o parte, în tradiția retorică a discursului științific din veacul de aur al istorismului și organicismului lingvistic, strălucit reprezentat de savanți precum Wilhelm von Humboldt sau Friedrich Schlegel (Morpurgo Davies 1998, p. 83 și urm.), și, pe de altă parte, exploatează achizițiile naturalismului lingvistic, ivite din matca evoluționismului darwinian. De altfel, în literatura de specialitate a fost deja remarcat că Ch. Darwin însuși recurge la analogia organism viu = organism lingvistic - „Dar, de fapt, o rasă, ca și dialectele unei limbi, nu prea poate avea o origine distinctă” (Darwin 1909, p. 53) -, preluând, din necesități retorice, unele din matricele conceptual-terminologice ale fondatorilor lingvisticii comparativ-istorice, spre a le fructifica în apărarea tezei evoluției (Alter 1999). Prin August Schleicher, concepția lui Darwin este așezată la temelia naturalismului lingvistic8 și se suprapune peste concepția organicistă, de factură romantică, a părinților lingvisticii comparativ-istorice. Deși formulări de tipul „Limbile sunt organisme naturale; ele nu au fost niciodată supuse voinței omului, au crescut și s-au dezvoltat după legi determinate, au îmbătrânit și au murit. Ca atare, ele se supun acelorași fenomene pe care le cuprindem sub numele de «viață». Drept urmare, știința limbii este o știință naturală, iar metodele ei sunt în genere aceleași ca ale oricărei științe naturale” (Schleicher 1869, p. 21-22) au fost ulterior demise, iar „concepția de organism viu pe care o aveau unii despre limbă” a fost discreditată („Azi nu mai sunt mulți care să creadă acest lucru” - 6 „Îmbogățirea normală a limbii se face prin valorizarea elementelor vechi, printr-o necurmată împrospătare a celulelor din organismul viu al limbii [subl. n.]” (Pușcariu 1976, p. 398). 7 „[...] de cele mai multe ori lupta pe viață și pe moarte [subl. n.] se dă între cuvintele vechi și cele nouă” (Pușcariu 1976, p. 194); „Alteori - ca în cazul lui față și obraz - lupta între cei doi termeni e în plină desfășurare” (Pușcariu 1976, p. 275); „De la slavii de sud ne-a venit și gleznă (harta 9), gât (harta 7) și probabil și burtă (harta 8), care se luptă [subl. n.] încă cu vechiul pântece chiar în Muntenia, provincia care formează aria lui de răspândire” (Pușcariu 1976, p. 347). 8 Die Darwinsche Theorie und die Sprachwissenschaft, Weimar, H. Boehlau, 1863. Am consultat versiunea în limba engleză a lucrării, din 1869. Merită reținută, cu titlu de exemplu, teza potrivit căreia „Regulile pe care Darwin le-a stabilit cu privire la speciile de animale și de plante se aplică și organismelor limbilor, adică în ceea ce privește trăsăturile lor principale” (Schleicher 1869, p. 30). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 114 Ioan Milică Pușcariu 1976, p. 104), zestrea metaforică lăsată moștenire de către înaintași pare a prevala asupra adevărului ultim căutat de omul de știință. Altfel spus, „noțiunile teoretice născute metaforic supraviețuiesc adesea dispariției teoriilor care le-au generat” (Pulaczewska 1999, p.171). Din acest punct de vedere, comentariul lui Sextil Pușcariu este lipsit de echivoc și prefigurează constatările actuale: „vedem că în mod fatal numirea introdusă de filolog se întemeiază pe o metaforă și implică, deci, o idee preconcepută” (ibidem). Așadar, metafora este constitutivă abstracțiunilor științifice și poate supraviețui teoriei din care s-a ivit. Calitatea ei de „catalizator al înțelegerii” și capacitatea ei „de a transpune chestiuni dificile într-un cadru plauzibil și concis” (Buss/Jost 2002/ 2006, p. 13) înlesnesc insinuarea în turnul de fildeș al abstracțiunilor științei. Originile domeniului metaforic al mecanicității sunt identificate de unii cercetători (Pulaczewska 1999, p. 163) în cântul al V-lea al poemului De rerum natura al poetului latin Lucretius. În fizică mai ales, metafora lumii ca mecanism, „machina mundi”, a cunoscut particularizări specifice fiecărei epoci culturale, dar cu substrat comun: atât comportamentul rațional al ființei umane, cât și manifestările cosmice pot fi puse în ecuație cu funcționarea unui mecanism (ibidem). Fie că se ia ca reper metafora mecanismului de ceas (secolele XVI-XVIII), metafora mașinii (secolele XIX-XX) sau metafora computerului (secolele XX-XXI), ceea ce atrage atenția asupra acestui model de explicare a alcătuirii lumii este strânsa legătură cu modelul organicist. Mecanismul este un analogon al ființelor vii. Unii cercetători plasează ascuțirea concurenței dintre cele două modele metaforice în veacul al XVII-lea, odată cu dezvoltarea cartezianismului (Ruse 2005), însă alți autori (Reeves 2005, p. 26) notează că imaginarea lumii ca mecanism, nu ca organism, fusese deja explicit formulată în scrierile astronomului Johanes Kepler. În marea lingvistică a secolului al XIX-lea, tensiunea conceptuală dintre ORGANISM și MECANISM oscilează între preeminența organicității, aspect ilustrat de viziunea lui Wilhelm von Humboldt9 asupra limbii, și prevalența axării pe observarea mecanismelor lingvistice, aspect ilustrat de contribuțiile fondatorilor Școlii Neo-gramatice10. Emergența structuralismului lingvistic coincide cu trecerea într-un con de umbră a modelului organicist, revitalizat însă, în lingvistica contemporană, dar de pe pozițiile ideologice ale evoluționismului, nu ale ideologiei romantice, așa cum se întâmpla la începutul secolului al XIX-lea. Citindu-l pe S. Pușcariu, surprindem atât deprinderea îndelung exersată de a examina procesualitatea mecanismelor lingvistice, cât și verva de a plasticiza retoric funcționarea lor. În primul caz, discursul e tehnic, demonstrativ și privește ac- 9 E. Cassirer (2008, p. 111) comentează că prin fuziunea ideii de formă organică cu ideea de totalitate a ajuns Wilhelm von Humboldt la concepția sa filosofică despre lume. 10 „Mecanismul vorbirii umane are un dublu aspect, mental și fizic. Țelul principal al lingvistului comparativist este de a căută să aibă o înțelegere clară a acestui mecanism. Numai pe baza unei înțelegeri cât mai exacte a organizării și modului de operare a acestui mecanism psihofizic el își poate forma o idee asupra a ceea ce posibil în limbă în general” (Osthoff-Brugmann 1878, în Lehmann 1967, p. 214). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 115 țiunea mecanismelor limbii, considerate în interioritatea lor. În cel de-al doilea caz, discursul e imagistic, argumentativ și privește spectacolul acțiunii lor11. Metaforele particulare sunt constructe specifice anumitor autori, anumitor școli de gândire sau anumitor grupuri de științe. Relativa lor individualitate legitimează presupunerea că, la origine, metaforele generale au fost metafore „de autor”, devenite, cu timpul, metafore «implicite» (vezi Slave 1991, p. 11-12), depozitate în bazinul comun și conservate în patrimoniul conceptual și denominativ al științelor. Prin contrast, metaforele particulare sunt «explicite» în sensul că prestigiul și pertinența lor depind de un complex de factori precum autoritatea, influența și considerația de care se bucură cercetătorul în sânul comunității științifice, dar și gradul de stabilitate sau de inerție terminologică dintr-o anumită disciplină, în acord cu evoluția ei istorică. Pentru a înțelege mai bine cât de pronunțată poate fi distanța între «implicit» și «explicit» se poate lua ca exemplu noțiunea de TULPINĂ, pe care Pușcariu a preluat-o din lingvistica germană și pe care a încercat să o impună pentru a marca îndepărtarea de o altă noțiune-problemă, cea de RĂDĂCINĂ, considerată improprie pentru a descrie alcătuirea lingvistică a CUVÂNTULUI. În DR VI (1929-1930), lingvistul publica studiul intitulat Morfonemul și economia limbei, în care argumenta de ce TULPINĂ ar fi un termen mai potrivit decât RĂDĂCINĂ. Argumentul este reluat parțial și în primul volumul al sintezei Limba română (1976, p. 105): „Mai potrivit decât terminul de «rădăcină» - din care «crește» cuvântul - este, dacă menținem totuși expresia metaforică, cel de tulpină, partea esențială și vizibilă, care «rămâne» după ce am despoiat copacul de crengile sale, cuvântul de dezinențe și elemente derivative. [...] Am putea defini «tulpina» ca un sunet sau un grup de sunete constant în simțul unei limbi, care se repetă în toate cuvintele aparținând aceleiași familii semantice. [...] tulpina nu e însă numai complexul de sunete, ci acest complex împreună cu toate modificările formale care se produc în momentul derivării” (Pușcariu 1929-1930, p. 217). Astfel definită, TULPINA i-a servit lingvistului pentru a problematiza diverse aspecte din dinamica fonomorfologică a limbii române. În primul volum al sintezei sale, lingvistul recurge cu stăruință la noțiune, dar, din când în când, în ciuda voinței de a abandona RĂDĂCINA, propriul text conservă și câte un RADICAL11 12. Asemenea oscilații sugerează cât de mare e presiunea constructelor consacrate, de tip implicit, asupra creațiilor de tip explicit, ceea ce ne îndeamnă să credem că unele din catacrezele științifice adoptate și frecvent folosite în comunitatea oameni- 11 „În limbile gramaticalizate vorbitorul se mișcă ca pe șine. Ca mecanicul de locomotivă, vorbitorul - și mai ales scriitorul - are să dirijeze numai viteze, să frâneze, să ia cotiturile și să înțeleagă semnele semaforului din gări, unde acarii îi deschid drumul. În cele negramaticalizate, ca a noastră, ne mișcăm - când cu automobilul, când cu carul cu boi - pe șosele și drumuri, pe care trebuie să ni le căutăm uneori singuri, în orice caz cotind mereu ca să nu ne ciocnim cu alții și ca să evităm hârtoapele” (Pușcariu 1976, p. 369). 12 „Chiar și sufixul se poate contagia de radicalul cu care se găsește adesea în unire” (Pușcariu 1976, p. 106); „dar formații hibride, ca de ex. culpaș sau chiar culpeș, în care s-au adăugat sufixe populare la un radical savant ar putea fi sacrificate” (Pușcariu 1976, p. 386). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 116 Ioan Milică lor de știință prevalează asupra propunerilor terminologice „de autor”. În lingvistica românească, noțiunea propusă de Pușcariu nu s-a impus, din moment ce noțiunea curentă este cea de TEMĂ. Cu toate acestea, argumentarea lingvistului este elegantă și de mare acuratețe conceptuală, dar e configurată după tipar germanic, nu romanic, dacă ținem seama că tulpină este oglinda românească a unor termeni de specialitate precum germ. Stamm sau engl. stem. În epocă, o folosire statornică a noțiunii propuse de S. Pușcariu o regăsim la unii dintre colaboratorii săi, precum Theodor Capidan (1943), a cărui consecvență în a-l prefera pe tulpină lui rădăcină este însă mai scăzută. Prin contrast, perechea morfonem/morfofonem este prezentă astăzi în dicționarele specializate ale lingviștilor străini și români (Crystal 2008, p. 315; DȘL 2001, p. 328), în ciuda lipsei de eleganță pe care Pușcariu o semnala în urmă cu opt decenii13. Se dovedește astfel că, în știință, inerția terminologică e un indicator de stabilitate a conceptualizărilor. Cu toate acestea, nu trebuie creată impresia că omul de știință nu are libertatea de a valorifica în expunere libertățile limbii și ale gândirii. Dimpotrivă, studiile contemporane asupra condiției metaforei în cunoașterea și comunicarea științifică evidențiază o bogată paletă de constructe imagistice la care oamenii de știință recurg pentru a demonstra, pentru a argumenta o idee sau pentru a caracteriza un fenomen. Dacă trecem în plan secund criteriul „autorului” și al „tradiției”, pe baza căruia se poate problematiza necesitatea de a face deosebire între metaforele particulare și cele generale, vom observa că, prin actualizarea opoziției implicit-explicit, procesul de convenționalizare metaforică presupune existența a trei grade de metaforizare (Buss-Jost 2002, p. 4): a) Metaforele tocite sunt așa-numitele metafore moarte sau lexicalizate pe care, din pricina deprinderii de a le folosi, membrii comunităților științifice nu le mai simt ca metafore. Internaționalizarea este un indicator al tocirii acestor catacreze. De exemplu, la baza unor termeni tehnici de uz curent în teoria și analiza limbii, precum organism, mecanism sau radical se află vechi tulpine metaforice: gr. Organon ‘unealtă', gr. mekhane ‘dispozitiv, instrument', lat. radix ‘rădăcină'. Diversele dicționare explicative și etimologice ale vocabularelor științifice (a se vedea, de pildă, Elias 2007) arătă cel mai bine cât de mult datorează știința modernă resurselor greco-latine. b) Metaforele convenționale, numite și metafore slabe, sunt constructe cărora membrii diverselor comunități științifice încă le recunosc și le exploatează valoarea metaforică. În cea mai mare parte, acestea sunt metafore „la modă”. De pildă, un studiu (Gentner-Grudin 1985, p. 181-192) privind metaforizarea activității mentale în scrierile de psihologie publicate în „Psychological Review” în decurs de nouăzeci de ani a evidențiat faptul că „modele” de conceptualizare metaforică se schimbă în timp. Metaforele descoperite în respectivele scrieri au fost grupate în patru 13 „Cuvântul «morfonem» nu e tocmai frumos, iar scurtarea lui din «morfofonem» mai mult comodă decât elegantă. Totuși, acceptarea acestui neologism, care îmbogățește în mod real terminologia noastră, se impune”(Pușcariu 1931, p. 211). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 117 clase tematice: a) metafore ale viețuitoarelor (engl. animate-being metaphors), b) metafore neurale (engl. neural metaphors), c) metafore spațiale (engl. spatial me-taphors) și d) metafore sistemice (engl. system metaphors). Au fost excluse din analiză metaforele goale de tipul „sănătate mentală” (mental health) sau „creștere intelectuală” (intelectual growth) și metaforele idiosincratice, care nu putut fi incluse în vreo clasă. Autorii studiului au constatat că în perioada de la finele veacului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea au dominat metaforele viețuitoarelor și cele spațiale. Între 1925 și 1945, pe fondul dezvoltării behaviorismului, cele două tipuri dominante de metaforizare au cunoscut un regres semnificativ, dar a crescut indicele de apariție a metaforelor neurale și sistemice, pentru ca între 1955 și 1975 să se constate o accelerare a prezenței metaforelor sistemice și spațiale. Mai departe, în interiorul clasei metaforelor sistemice s-a observat o deplasare a interesului specialiștilor dinspre metaforele mecaniciste, dominante la răscrucea veacurilor, către metafore sistemice împrumutate din matematică, fizică și cibernetică. În opinia autorilor, schimbările în preferința pentru anumite clase metaforice sunt motivate, în primul rând, de apartenența cercetătorilor la o anumită școală de gândire științifică. Astfel, creșterea metaforelor neurale s-a datorat influenței gestaltismului, iar proliferarea metaforelor sistemice și spațiale în scrierile din a doua jumătate a secolului al XX-lea a fost pusă pe seama emergenței psihologiei cognitive. c) Metaforele vii, numite și metafore inovatoare sau puternice, sunt metaforele care pun deschid noi orizonturi în cercetarea științifică. Această clasă de metafore este cel mai strâns legată de personalitatea creatoare a omului de știință. Cititor atent și pasionat, Sextil Pușcariu a remarcat potențialul euristic al analogiei pe care Vittore Pisani, reprezentant de seamă al școlii neolingvistice italiene, a dezvoltat-o între organizarea internă a limbii și stilurile arhitecturii14. Pe fundamentul pus de V. Pisani, E. Coșeriu (1992-1993) va edifica binecunoscuta distincție între arhitectură (limbă istorică) și structură (limbă funcțională). Alți autori, precum Jean Molino (1979, p. 91-92), valorifică criteriul structural pentru a deosebi existența a trei tipuri de raporturi analogice ce potențează metaforele științifice. i) Metaforele calitative presupun existența unor corespondențe între noțiuni pe baza unor note considerate asemănătoare. Structura schematică a acestor metafore este de tipul [A este B]. Astfel de metafore sunt adesea întrebuințate de Sextil Pușcariu. Reținem pentru exemplificare metafore de tipul VORBITORUL E UN 14 „Lingvistul italian V. Pisani aseamănă cu drept cuvânt structura internă a unei limbi cu stilurile arhitecturii. Dintr-o limbă se poate traduce în alta, înlocuind uneori numai cuvintele, precum de la o clădire a Renașterii se poate trece, prin modificarea ornamentației, la baroc sau rococo. Precum însă nu se poate trece de la stilul clasic la cel gotic printr-o simplă modificare de ornamentație exterioară, fiindcă întreaga clădire e «gândită» altfel, tot astfel redarea unei expresii într-o limbă străină cere de multe ori o schimbare a structurii însăși. Felul cum se exprimă diferitele popoare corespunde unor mentalități diferite” (Pușcariu 1976, p. 11). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 118 Ioan Milică ARHITECT15, VORBITORUL E UN INGINER CONSTRUCTOR16, SUNETELE SUNT CĂRȚI DE JOC17, CUVINTELE SUNT VEȘMINTE18, UNITĂTILE LINGVISTICE SUNT CULORI19, UZUL LINGVISTIC E UN TIRAN20. De regulă, astfel de metafore sunt întrețesute în producții imagistice mai ample, după cum vom arăta în cele ce urmează. ii) Metaforele relaționale se dezvoltă prin analogii de raporturi și relații. Numite și metafore filate, aceste metafore sunt „cărămizile” de care se folosește constructorul pentru a înălța edificiul discursiv. Schema acestor metafore este de tipul [A este pentru B, ceea ce C este pentru D]. Sextil Pușcariu recurge constant la metafora filată. Unul dintre exemplele tipice este corelarea construcției de propoziții cu mobilarea unei locuințe: „Când construiesc o propoziție e ca și când aș lua pe cineva de mână și l-aș duce de pe stradă într-o locuință. Verbul - elementul esențial al frazei - e adăpostul pe care i-l dau. Pentru ca să se simtă bine, trebuie să-i mobilez casa. Cine ? pe cine ? și cui sunt patul, masa și scaunul, fără de care o locuire nu se prea poate imagina. Cum ? când ? unde ? de ce ? etc. sunt mobilele accesorii: un dulap, o etajeră, o oglindă, un covor, niște perdele etc., toate mai mult sau mai puțin de lux, fără de care putem locui, dar nu ne simțim în largul nostru. Între obiectele care alcătuiesc un «interior» sunt unele care nici nu se pot numi «mobile» și cu toate aceste au un rost precis: soba, comutatorul electric, soneria, robinetul de la apeduct, cuiul din perete, scara etc. Cu acestea se pot asemăna morfemele și auxiliarele care devin importante în clipa când îndeplinesc o funcțiune: când în sobă facem foc, când aprindem lumina electrică, când apăsăm butonul soneriei sau învârtim robinetul, când atârnăm un tablou în cuiul din perete, când ne urcăm pe scară ca să scoatem o carte din raftul cel mai de sus al bibliotecii. Conjuncțiunile și prepozițiile se pot asemăna cu sertarele, ușile și cu țâțânele în jurul cărora se învârtesc ușile” (Pușcariu 1976, p. 143-144). 15 „Vom vedea în capitolul despre «Cugetarea lingvistică» că nu toți cei ce vorbesc aceeași limbă își clădesc frazele la fel - altminteri nu n-ar fi adevărat dictonul că «stilul e omul» - și că arhitectura frazei diferă chiar la același individ, după dispoziția sufletească, după «situația» în care se găsește și după pregătirea ascultătorului de a-l «ghici»” (Pușcariu 1976, p. 79). 16 „[...] fiecare subiect grăitor e singur un inginer de poduri și șosele” (Pușcariu 1976, p. 106). 17 „Nici o limbă nu face însă uz de toate aceste sunete, ci numai de o parte din ele, de obicei nu mai multe decât foile unui joc de cărți. Dar cât de nenumărate sunt posibilitățile de variație cu o pereche de cărți!” (Pușcariu 1976, p. 73). 18 „În limba tradițională căutăm expresiile cele mai potrivite pentru a ne îmbrăca gândurile” (Pușcariu 1976, p. 11); „Când gândul era îmbrăcat într-o formă nouă, expresia figurată era ușor înțeleasă, apreciată, primită sau imitată imediat” (Pușcariu 1976, p. 164); „Europenizarea noastră a schimbat atât de radical felul nostru de trai și concepțiile românești încât materialul vechi de limbă nu mai ajungea ca să îmbrace ideile nouă” (Pușcariu 1976, p. 379). 19 „Sunt limbi, cum e bunăoară cea bască, în care coloritul onomatopeic are rol fonologic” (Pușcariu 1976, p. 97); „Compusele cu asemenea demonstrative se decolorează în curând și pierd, prin banalizare, din pregnanța lor” (Pușcariu 1976, p. 114); „[...] sunetele, având la traci alt colorit, au fost asimilate, în împrumuturi, sunetelor ilirice cele mai apropiate” (Pușcariu 1976, p. 170). 20 „Uzul este un tiran care pune stavilă pornirilor individuale și limitează posibilitățile variate de expresie la ceea ce a devenit normă pentru colectivitate” (Pușcariu 1976, p. 28). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 119 Întrucât lingvistul exploatează constant potențialul argumentativ al metaforelor filate suntem înclinați să credem că metaforele relaționale evidențiază cel mai bine existența unor planuri de impact imagistic. În primul rând trebuie luat în considerare planul reprezentării. Țesute în pânza imaginilor, raționamentele se materializează, ceea ce înseamnă că imaginii îi este atribuită proprietatea de a reliefa judecata. Planul reprezentării angajează obiectul cunoașterii științifice. În al doilea rând, trebuie ținut seama de planul interacțiunii cu receptorul. Prin mijlocirea metaforei, receptorul pătrunde în lumea de idei și de cuvinte a emițătorului. Prin metaforă, întâlnirea dintre protagoniști este supusă unei negocieri. Acest plan pune în valoare contractul retoric dintre emițător și receptor. În sfârșit, trebuie avut în vedere planul textual. În plan textual, metafora asigură unitatea și coerența ideatică și lingvistică a expunerii științifice și reflectă tipul de segment discursiv la alcătuirea căruia metafora participă. St. Darian (2003) observă cu îndreptățire că în „filmul” unei expuneri științifice intră, de regulă, secvențe21 precum clasificarea, definiția, experimentul, ilustrația, ipoteza și fiecare din aceste secvențe are un specific structural și lingvistic. Bogăția figurativă a scrisului științific profesat de Sextil Pușcariu pune în valoare solidaritatea dintre cele trei planuri de impact imagistic. Lingvistul nu are doar o concepție modernă despre obiectul cercetării sale, ci și conștiința că se adresează unui public modern, care este sau care trebuie cultivat. În consecință, sursele imagistice pe care lingvistul le angajează în expunere pentru a materializa obiectul cunoașterii în conștiința receptorilor alcătuiesc, în planul textului, un inventar divers: astronomie (domeniu configurat prin trei componente: satelit22, orbită23 și centru de gravitație24), biologie (în special botanică25), cinematografie26, chimie27, croitorie28, 21 Secvențele sunt redate în ordine alfabetică, nu în ordinea organizărilor textuale. 22 „Când în loc de scaun zic scaunul, n nu mai e satelitul lui au precedent, ci trece sub stăpânirea lui u următor, a doua culme sonoră” (Pușcariu 1976, p. 69). 23 „Prin extensiunea Imperiului Roman la gurile Dunării, neamul cel mai important din aceste regiuni a intrat în orbita unei culturi nouă” (Pușcariu 1976, p. 419). 24 „Centrele de gravitate fiind diferite și căile de comunicație grele, un contact între grupul de nord și cel de sud nu există de multă vreme” (Pușcariu 1976, p. 228). 25 „Totuși n-ar fi exclus ca unele cuvinte păstorești ca brânză și zer sau verbe cu rădăcini atât de adânci în limbă, ca a băga, a căror etimologie a rămas obscură, să fie autohtone” (Pușcariu 1976, p. 167). 26 „[...] un film științific de cinematograf e mai instructiv decât o fotografie sau un desen. Suntem atât de deprinși să constatăm că totul în jurul nostru e devenire, încât, într-o operă literară, gustăm mai mult acțiunea decât descrierea, și înțelegem mai ușor un fenomen când îi urmărim evoluția. Cercetările de natură istorică corespund unei porniri firești și nu exclud înțelegerea preocupărilor nouă ale lingvisticei moderne, pe care le pot întregi adesea” (Pușcariu 1976, p. 6). 27 „Logicianul lucrează în laborator, distilând gândirea, spre a o prezenta pură, astfel precum farmacistul îți servește în sticluțe sau hapuri iodul sau vitamina C; obiectul lingvisticii este, dimpotrivă, mai ales gândirea netrecută prin toate retortele sintaxei” (Pușcariu 1976, p. 124). 28 „Cum limba evoluează necontenit și rostirea se schimbă, semnele cu care îmbrăcăm această limbă se aseamănă cu un costum moștenit de copii de la părinți, care trebuie ajustat pe talia celor ce-l îmbracă” (Pușcariu 1976, p. 96). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 120 Ioan Milică qq 30 31 32 33 echitație29, economie30 și finanțe31, fizică32, literatură33, medicină (în special anato-mie34 și patologie35), mitologie36, muzică37, pictură38, sport39, teatru40, tehnică (în special construcții41 și transporturi), turism42 ș.a. S-ar zice că nimic din ceea ce ține de omenesc nu lipsește din inventar. Într-ade-văr, un catalog complet al surselor imagistice pe care învățatul le-a fructificat în lucrările sale ar sublinia dimensiunea enciclopedică a imaginarului științific indivi- 29 „Cel ce a făcut în viață călărie știe că dacă un cal se oprește în fața unui obstacol nu e de vină calul, ci călărețul. [...] Ca acel fluid misterios care se revarsă de la călăreț asupra calului, așa se transmite de la vorbitor la ascultător și dispoziția sufletească pentru înțelegerea cutărei metafore sau expresii neobișnuite” (Pușcariu 1976, p. 119). 30 „Ca pe piața de mărfuri, există și cu privire la pătrunderea cuvintelor nouă în limbă o cerere și o ofertă” (Pușcariu 1976, p. 205). 31 „Aceste cuvinte cu o întrebuințare zilnică multiplă sunt «banii buni» ai limbii, ele formează stocul de aur care ridică «valuta»” (Pușcariu 1976, p. 182). 32 „Precum fierul atras de un magnet devine el însuși un magnet pentru altă bucată de fier ajunsă în apropierea lui, astfel dacii romanizați au devenit propagatorii romanismului între semințiile dacice ce mai păstrau limba lui Decebal și se întorceau acum din nou în țara din care romanii făcuseră pe părinții lor să se retragă dincolo de hotarele Imperiului” (Pușcariu 1976, p. 344). 33 „Discuția [despre neologism - nota n.] e binevenită, întrucât deșteaptă în cercuri largi un interes nescăzut pentru limbă; ea e în același timp inutilă, căci neologismul care n-are drept de cetățenie se elimină de la sine. Ce e val ca valul trece...” (Pușcariu 1976, p. 392). 34 „Limba română de azi e însăși limba latină, la anul 1939, cu modificările ivite în cursul veacurilor, precum pielea de pe corpul nostru este tot pielea cu care ne-am născut, cu aceeași coloare și cu aceleași semne și alunițe ca și în pruncie, deși toate celulele ei s-au împrospătat în curgerea timpului” (Pușcariu 1976, p. 174). 35 „[...] așa cum bolile contagioase se răspândesc, în afară de voința noastră, într-un anumit timp și pe un anumit spațiu, asupra unei colectivități, tot astfel o rostire nouă, condiționată de anumiți factori fiziologici, molipsește pe cei ce vorbesc o limbă sau un dialect” (Pușcariu 1976, p. 4). 36 „Nu avem, firește, pretenția să deschidem căi largi în acest labirint. Am vrea numai să găsim un fir al Ariadnei, făcând distincție între diferitele feluri de cuvinte onomatopeice” (Pușcariu 1976, p. 97). 37 „Fonologia este știința care studiază fonemul, spre deosebire de fonetică, care se ocupă de sunetul emis de organul nostru fonator. Ceea ce pentru un pianist e tehnica, e pentru un lingvist fonetica; fonologia se poate asemăna cu interpretarea unei bucăți muzicale” (Pușcariu 1976, p. 75). 38 „A susține că brevilocvența, adică expresia-schiță, s-a născut prin scurtare din expresia-desen este tot atât de greșit ca a ne închipui că pictorul face schițele sale ștergând cu guma umbriturile dintr-un desen” (Pușcariu 1976, p. 123). 39 „Aceste mișcări nu se fac însă numai pentru sunetele inițiale, ci pentru toate sunetele cuvântului, a căror articulație poate fi pregătită dinainte, întrucât mișcările care pregătesc diferitele sunete nu se stânjenesc unele pe altele. Imaginea din acest film se aseamănă cu ceea ce observăm la un grup de alergători când așteaptă semnalul de plecare: îi vedem cu toți mușchii într-o supremă încordare, nu numai pentru întâiul salt, ci pentru cursa întreagă” (Pușcariu 1976, p. 67). 40 Sextil Pușcariu folosește ocazional o sintagmă cu originea în lumea teatrului, a juca un rol. Vezi Pușcariu 1976, p. 59, 106, 141, 275, 309. 41 „Când zic: Cânele latră, nu mușcă, am ridicat oarecum în fața ascultătorului meu doi pereți, marcând două compartimente în care îl conduc. Când zic însă: Cânele care latră nu mușcă, am prins cei doi pereți unul de altul cu un fel de scoabă. Care face, printr-o raportare la cele precedente, din două, un singur compartiment” (Pușcariu 1976, p. 115). 42 „Ghidul cu care cetitorii acestui volum au făcut călătoria circulară n-a ținut să le dea numai explicațiile învățate de la alții, ci a încercat să prezinte lucrurile așa cum ele i s-au lămurit lui, printr-o lungă și necurmată meditare asupra lor” (Pușcariu 1976, p. 12). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 121 dual și fundamentul antropologic al metaforelor fructificate cu diverse funcții de Sextil Pușcariu. iii) Metaforele tematice, numite și metafore radicale (engl. root-metaphors) sau arhetipuri, sunt constructele cu organizarea cea mai complexă. Ele implică corelări ample, sistematic organizate și susceptibile de a servi drept cadru de referință. Funcția lor euristică este pusă în lumină de existența unor câmpuri metaforice. Tiparul schematic al acestor ansambluri metaforice este [X pentru Y], în care X și Y sunt domeniile tematice corelate. Jean Molino (1979, p. 94) consideră că metaforele tematice sunt de trei feluri: a) cu tematică preluată direct din experiența umană (teme antropomorfice, științifice, culturale); b) cu tematică binară, care evidențiază puncte de vedere antitetice asupra realului (constant-schimbător; complex-simplu, reducționist-holistic, continuu-dis-continuu, empiric-formal); c) cu tematică formală, care dirijează preferința pentru legi exprimate sub forme particulare (principiul simplității, al constanței și al conservării, al extremelor, al imposibilității). Metaforele tematice probează că expunerea științifică se întemeiază pe configurarea unui sistem ierarhic de imagini. Pe de o parte, metaforele calitative pot participa la închegarea metaforelor relaționale, iar acestea din urmă pot contribui la dezvoltarea constelațiilor tematice. Existența unui sistem ierarhic de imagini poate fi dovedită invocându-se și criteriul distribuției (Darian 2003, p. 97), în acord cu care se disting trei feluri de metafore științifice: metafore izolate, metafore concatenate (engl. cluster) și metafore recurente. Dacă izolarea nu este un criteriu forte pentru a evalua existența ierarhizărilor de imagini, concatenarea și recurența ne pot ajuta să observăm statornicia corelațiilor prin care se dezvoltă câmpurile metaforice ale sistemului imagistic. Dacă ne întrebăm care sunt metaforele tematice dominante în sinteza lui Sextil Pușcariu, putem intui un răspuns urmărind cu atenție cuprinsul lucrării. Numărul mare de substantive „verbale” - abatere, colonizare, contaminare, conviețuire, cucerire, evacuare, exemplificare, generalizare, grupare, interpretare, întrebuințare, organizare, pătrundere, răspândire, repetare, rusticizare, schimbare, traducere, uzare - ale căror baze sunt verbe de acțiune, indiferent că este vorba despre acțiuni derulate în plan fizic sau despre operații și procese mentale, oferă un indiciu prețios: toate privesc sau sunt puse în legătură cu limba și cu activitatea de cercetare a limbii. Așadar, una din conceptualizările tematice fundamentale este, în volumul lui Sextil Pușcariu, metafora LIMBA ESTE MIȘCARE. Această conceptualizare puternică și cuprinzătoare rezumă o ideologie științifică întreținută vreme de aproape două veacuri de generații de filologi și lingviști fascinați de curgerea care animă existența limbilor istorice. Într-un fel sau altul, toate celelalte metafore tematice prezente în lucrarea lui Sextil Pușcariu sunt infuzate de această conceptualizare. © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 122 Ioan Milică Mișcarea limbii nu se confundă cu observarea și descrierea ei, fapt subliniat cu tărie de savant: „Observarea atentă a limbii, care e la temelia oricărei descoperiri, nu trebuie să se mărginească la urmărirea dinamică a fenomenelor în prefacerea lor, ci trebuie să le vadă și static, prin contrastele ce le prezintă” (Pușcariu 1976, p. 6). Pentru a măsura forța de difuziune a conceptualizării care, din punctul nostru de vedere, se află în centrul sistemului de imagini ce colorează discursul științific, considerăm oportună o trecere în revistă a funcțiilor pe care le îndeplinesc metaforele în cunoașterea și comunicare științifică. Psihologul american Robert R. Hoffman (1980, p. 393-423) consideră că metafora are rol activ și creator în știință. „Metafora” - scrie R. R. Hoffman - „ajută cercetarea științifică atât sub aspect educativ, cât și pedagogic”. Funcțiilor explicativă și ilustrativă li se adaugă multiple roluri euristice: „[...] o metaforă poate indica noi direcții, noi demonstrații și noi experimente atât în privința testării de ipoteze cât și a operațiunii adiacente de clasificare. O metaforă poate indica noi constructe și noțiuni teoretice sau le poate reinterpreta pe cele deja existente. O metaforă poate indica noi corelații structurale sau asemănări între constructele teoretice, adică noi categorii de constructe și proprietăți [...]. Metafora poate indica noi relații funcționale care ar putea fi formalizate matematic. [...] În raport cu o teorie sau o ipoteză concurentă, o metaforă poate arăta că descrierea literală poate fi greșită [...]” (Hoffman 1980, p. 411). Tabloul funcțiilor metaforei în cunoașterea și comunicarea științifică este creionat în tonuri asemănătoare de lingviști. Realizând un tabel sinoptic al funcțiilor pe care le are metafora în diverse genuri de discurs43, Andrew Goatly (1997, p. 300) notează că în textele de popularizare a științei se manifestă următoarele funcții: 1) ideologică, 2) explicativă/modelatoare, 3) de reconceptualizare, 4) argumentativă/ analogică, 5) textuală/structurantă și 6) informativă/de memorare/ de evidențiere. Urmând o clasificare mai precisă (Pulaczewska 1999, p. 66), dezvoltată prin raportare la domeniul fizicii, se poate realiza o mai bună individualizare a funcțiilor metaforei științifice: 1) funcție conceptual-teoretică: metafora materializează abstracțiunile științifice și structurează modelele conceptuale și teoretice; ea redimensionează noțiunile și legitimează teoriile; 2) funcție metateoretică: articulează și organizează perspectiva cercetătorului asupra obiectului cunoașterii; 3) funcție denominativă: prin metaforă se dezvoltă desemnări ale noțiunilor; 4) funcție educativă: pentru neinițiați, metafora înlesnește achizițiile conceptuale; 5) funcție stilistică sau retorică: metafora plasticizează exprimarea; 6) funcție sociologică: metafora evidențiază apartenența unui cercetător la o anumită comunitate științifică și favorizează mobilizarea resurselor necesare pentru dezvoltarea anumitor direcții de cercetare instituțională. 43 Conversație, texte de popularizare a științei, publicitate tipărită în reviste, proză și poezie modernă. © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 123 Acest mănunchi de funcții trebuie corelat cu planurile de impact imagistic descrise anterior, deoarece ele semnalează dacă metafora participă la problematizarea identității obiectului cunoașterii, dacă prin mijlocirea ei se negociază distanța retorică față de viziunea altui om de știință sau față altă categorie de receptori și dacă ia parte la formularea de definiții, ipoteze, exemplificări și argumente prin care se încheagă expunerea științifică. Prin natura lor complexă, metaforele tematice pot acționa în toate cele trei planuri de impact imagistic, actualizând în chip diferențiat funcțiile de la un plan la altul. Merită, deci, să analizăm care este specificul funcțional al metaforei tematice în fiecare plan de impact imagistic. Sextil Pușcariu recurge frecvent la metafora tematică a CĂLĂTORIEI. Ea este una din matricele imagistice ale sintezei Limba română. În prefața lucrării, intitulată „Prezentare”, metafora CĂLĂTORIEI se manifestă în planul interacțiunii cu receptorul. După ce introduce corespondența carte-oraș prin recurs la schema metaforei relaționale (capitolele sunt pentru carte ceea ce cartierele sunt pentru oraș), savantul introduce tema CĂLĂTORIEI DE ORIENTARE, al cărei scenariu este de bună seamă familiar: lingvistul este ghidul turistic, cititorul este turistul, cartea este marele oraș, capitolele ei sunt cartierele, dar, pentru a cunoaște specificul orașului, adică ideile despre limbă cuprinse în carte, turistul are nevoie de hărți, de hărțile ALR. Ghidul „ar fi bucuros dacă drumul făcut împreună ar deștepta în cetitor dorința să se întoarcă în muzeele văzute în treacăt, să se documenteze mai bine din colecțiile cuprinse în volumele viitoare” (Pușcariu 1976, p. 12). Așadar, prin tema CĂLĂTORIEI DE ORIENTARE se stabilește cu cititorul pactul de lectură, i se aduc la cunoștință structura lucrării și așteptările autorului, îi este dezvăluită metodologia de lucru și este invitat să mai vină și altă dată în „oraș”. În acest context, prin împletirea funcției sociologice cu funcția stilistică se stipulează condițiile contractului retoric dintre autor și cititor. Ghidul politicos și binevoitor deține competența, autoritatea și mijloacele de a-l îndruma pe turist prin oraș. La rândul său, cititorul are dorința, energia și resursele necesare pentru a vizita cele mai importante monumente ale orașului. Călătoria este, deci, în beneficiul turistului. Problematizarea raportului limbă-gândire prin apel la imagistica CĂLĂTORIEI ține de planul reprezentării și este încifrată în strălucirile unei frumoase bijuterii conceptuale. Cristalizată încă din prefață44, ideea că limba și gândirea se luminează reciproc îndrumându-se una pe cealaltă este adunată într-o pagină de mare distincție intelectuală: „Cele dintâi limbi pe care istoria ni le-a păstrat apar bogate și cu construcții gramaticale complicate; din cele mai vechi timpuri cuvintele în împerecherea lor nu sunt numai 44 „Limba nu e - și acest lucru se recunoaște din ce în ce mai mult - numai un servitor al gândirii, ci și un stăpân al ei. Dacă e adevărat că omul vorbește așa cum cugetă, nu e mai puțin adevărat că omul cugetă după cum s-au deprins să vorbească înaintașii lui. În limba tradițională căutăm expresiile cele mai potrivite pentru a ne îmbrăca gândurile, dar această limbă moștenită, cu anumite clișee și asociații constante, îndreaptă gândurile noastre pe căile pe care s-au mișcat și cugetele înaintașilor noștri, stabilind o legătură trainică între fiii acestui neam, o forma mentis națională” (Pușcariu 1976, p. 11). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 124 Ioan Milică niște căi drepte, pe care gândurile să poată călători de la om la om, ci ne apar adesea ca drumuri șerpuite, cu legături multiple între ele, pe marginea cărora cresc flori parfumate și boschete tăinuite, în care gândul să se poată ascunde la nevoie. Moștenind de la părinți aceste căi bătătorite de generații întregi, noi nu umblăm cu gândurile noastre pe ele pasivi, ci fiecare subiect grăitor e singur un inginer de poduri și șosele, contribuind la întreținerea și lărgirea lor și găsind poteci nouă de legătură între cele vechi. Nu există trecător, oricât de umil, care să nu fi lăsat în trecere o urmă pe aceste căi, nu e minte gânditoare și inimă simțitoare care să nu fi contribuit la sporirea limbii” (Pușcariu 1976, p. 106-107). Limba este un spațiu intim și familiar al gândirii. Întovărășindu-se cu gândurile sale, omul călătorește pe drumurile vechi ale limbii păstrate din moși-strămoși, străbătând necunoscutul și tăind noi poteci care să-i deschidă vederea spre căile din vechime. Fiecare trecător lasă urma gândurilor sale pe acest palimpsest nevăzut, iar drumurile nu sunt niciodată aceleași pentru toți drumeții. Metafora fundamentală, LIMBA ESTE MIȘCARE, este, în acest fragment, deplină. Dacă limba este o mișcare a gândirii, nu e mai puțin adevărat că GÂNDIREA ESTE O MIȘCARE ÎN ȘI PRIN LIMBĂ. Probatoriul acestei contemplări a ființei limbii îl aflăm în începutul capitolului al IV-lea, Trecutul, din partea a doua a lucrării, Limbă și națiune, în care S. Pușcariu (1976, p. 317-319) examinează cuvintele care în limba română „însemnează” „a se mișca dintr-un loc în altul” și concluzionează că „eflo-rescența frazeologică neobișnuită” reflectă continuitatea traiului în matca spațiului etnogenetic. În contextul amintit, dominanta funcțională a imagisticii călătoriei este conceptual-teoretică. Prin prelucrarea atentă a țesăturii imagistice a CĂLĂTORIEI se asigură stabilitatea și convergența exemplificărilor în întreg edificiul expozitiv. Fibrele particulare ale ilustrărilor sunt întrețesute în imaginea călătoriei. Complexul imagistic devine sfera în care sunt cuprinse toate cazurile individuale: „Se spune de obicei despre cuvinte că ele călătoresc. Expresia aceasta figurată poate fi înțeleasă în două feluri: sau oamenii călătoresc și duc cu ei cuvintele dintr-un loc într-altul; sau oamenii stau pe loc și transmit prin comunicație cuvintele - și, în general, orice inovație de limbă - de la om la om” (Pușcariu, 1976, p. 207). Cu alte cuvinte, țesătura imagistică alcătuiește un cadru argumentativ vast, un fir al Ariadnei care călăuzește observarea și interpretarea proceselor lingvistice. Tot în partea a doua a sintezei, la sfârșitul capitolului despre rolul factorului social în evoluția unei limbi, S. Pușcariu trasează distincția între limbile gramaticalizate și cele negramaticalizate. Limbile gramaticalizate, afirmă învățatul (1976, p. 369), sunt limbi disciplinate, ordonate, standardizate. Limbile negramaticalizate sunt limbi anarhice, plastice și bogate în nuanțe individuale. Pentru a legitima distincția, autorul preferă să fructifice imagistica elocventă a CĂLĂTORIEI CU UN MIJLOC DE TRANSPORT45 în locul recursului la exemple. Prin această tehnică se face o 45 „În limbile gramaticalizate vorbitorul se mișcă ca pe șine. Ca mecanicul de locomotivă, vorbitorul - și mai ales scriitorul - are să dirijeze numai viteze, să frâneze, să ia cotiturile și să înțeleagă semnele semaforului din gări, unde acarii îi deschid drumul. În cele negramaticalizate, ca a noastră, © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 125 însemnată economie discursivă și cognitivă. Nefiind o miză importantă pusă în joc, lingvistul renunță la efortul de a valida distincția prin apel la definiții, exemple și analiză comparativă, iar cititorul este dirijat să accepte ca indubitabilă distincția trasată de autor. În acest context, împletirea funcției conceptual-teoretice cu funcția stilistică are evident scop persuasiv. Forța imaginii proiectează în plan secund absența demonstrației care ar fi validat distincția conceptuală. Prin potențarea imaginii, expunerea rămâne unitară, concisă și percutantă. Deși ar trebui să țină de planul reprezentării, așa cum ar fi de așteptat, imagistica ține de planul structurării textului (se închide un capitol). De altfel, tehnica de a închide și deschide demonstrații și argumentări prin intermediul unor metafore tematice sau relaționale este marca de identitate retorică a lucrării lui Sextil Pușcariu. În capitolul intitulat Organizația limbii este valorificat cadrul imagistic al BIBLIOTECII. Capitolul despre cugetarea lingvistică are la bază constatarea că procesul de comunicare verbală este ca o EMISIUNE RADIOFONICĂ. Aceste țesături imagistice structurează prezentarea și au valoare euristică. Impactul lor se manifestă deopotrivă în planul reprezentării cunoașterii, în planul interacțiunii cu receptorul și în plan textual. Dar lingvistul nu recurge doar la metafore relaționale și tematice proprii. El valorifică și zestrea imagistică a înaintașilor. De la M. Breal, Pușcariu preia cadrul imagistic al PLASEI DE FIRE DE PE LENTILA ASTRONOMULUI (Pușcariu 1976, p. 15, 136), indicând și originea literară a acestei imagini al cărei părinte este scriitorul Anatole France. De la J. Gillieron este împrumutat cadrul metaforic al BOLILOR cuvintelor (Pușcariu 1976, p. 194, 196, 204). Urmându-l pe L. Spitzer, savantul român actualizează în propriul text metafora mitologică46. Unele dintre cadrele imagistice preluate de la alți autori au, în științele limbii, o forță ideologică atât de puternică încât imaginea devine „sinonimă” cu (re)numele savantului care a întrebuințat-o euristic: „Din toate aceste trăsături caracteristice se poate desluși sistemul fonetic al limbii române. Acest sistem formează un tot închegat. Când printr-o inovațiune se produce o perturbare, suferă sistemul întreg și de obicei dezechilibrul iscat trebuie refăcut printr-o compensație oarecare. La jocul de șah pot lua figurile partenerului meu, fără ca sistemul să se altereze. Tot astfel pot amuți anumite sunete și pot «cădea» anumite terminațiuni, fără ca înțelegerea unui grai să fie tulburată. Când însă luarea unei figuri poate avea ca urmare prăbușirea întregului sistem clădit în jurul ei, atunci nu mai poate ajuta decât «compensația» pe care o poate aduce pionul schimbat în regină” (Pușcariu 1976, p. 17). Îl citim pe Sextil Pușcariu și îl întrezărim pe Ferdinand de Saussure. Aceste imagini în filigran sprijină constatarea că în expunerea științifică prestigiul savantului este unul din catalizatorii care grăbesc procesul de expansiune metaforică a ne mișcăm - când cu automobilul, când cu carul cu boi - pe șosele și drumuri, pe care trebuie să ni le căutăm uneori singuri, în orice caz cotind mereu ca să nu ne ciocnim cu alții și ca să evităm hârtoapele” (Pușcariu 1976, p. 369). 46 „Căci, ca să întrebuințez o imagine a lui L. Spitzer, cuvintele nu au un călcâi al lui Ahile, un singur loc vulnerabil, ci cad, ca Sf. Sebastian, răpuse de sute de săgeți” (Pușcariu 1976, p. 203). © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) 126 Ioan Milică unui anumit construct imagistic. Nu credem că ne îndepărtăm foarte mult de realitate dacă afirmăm că pionierii științei și creatorii de școală dovedesc, prin activitatea lor, că istoria științei este scrisă de învingători. ABREVIERI BIBLIOGRAFICE. SIGLE ALIL = „Anuar de lingvistică și istorie literară”, Iași, I, 1964 și urm. Alter 1999 = Stephen G. Alter, Darwinism and the linguistic image: language, race and natural theology in the nineteenth century, Baltimore, John Hopkins University Press, 1999. Al-Zahrani 2007 = Abdulsalam Al-Zahrani, Darwin's Metaphors Revisited: Conceptual Metaphors, Conceptual Blends, and Idealized Cognitive Models in the Theory of Evolution, în „Metaphor and Symbol”, XXIII, 2007, nr. 1, p. 50-82. Baldwin 1909 = James Mark Baldwin, Darwin and the Humanities, Baltimore, Review Publishing Co., 1909. Blaga 2011 = Lucian Blaga, Trilogia culturii, București, Editura Humanitas, 2011. Brown 2003 = Theodore L. Brown, Making Truth: Metaphor in Science, Urbana, University of Illinois Press, 2003. Buss-Jost 2002/2006 = Mareike Buss, Jorg Jost, Rethinking the connection of metaphor and topos, în „Interlinguistica”, XIII, 2002, (I), p. 275-292 (republicat în metaphorik.de, 2006, http://www. metaphorik.de/de/aufsaetze/rethinking-connection-metaphor-and-topos-und.html). Capidan 1943 = Theodor Capidan, Limbă și cultură, București, Fundația Regală pentru Literatură și Artă, 1943. Cassirer 2008 = Ernst Cassirer, Filosofia formelor simbolice, vol. I. Limbajul, Pitești, Editura Paralela 45, 2008. Coșeriu 1992-1993 = Eugeniu Coșeriu, Arhitectura și structura limbii, în ALIL, XXXIII, 1992-1993, p. 49-64. Crystal 2008 - David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, sixth edition, Oxford, Blackwell Publishing, 2008. Darian 2003 = Steven Darian, Understanding the Language of Science, Austin, University of Texas Press, 2003. Darwin 1909 = Charles Darwin, The Origin of Species, New York, P. F. Collier & Son, 1909. DR = „Dacoromania”, Buletinul Muzeului Limbii Române, I-XI, 1921-1948. Eco 1983 = Umberto Eco, The Scandal of Metaphor: Metaphorology and Semiotics, în „Poetics Today”, IV, 1983, nr. 2, p. 217-257. DȘL 2001 = Angela Bidu-Vrănceanu, Cristina Călărașu, Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Mihaela Mancaș, Gabriela Pană Dindelegan, Dicționar de științe ale limbii, București, Editura Nemira, 2001. Elias 2007 = Joseph S. Elias, Science terms made easy, Wesport, Greenwood Press, 2007. Gentner-Grudin 1985 = Dedre Gentner, Jonathan Grudin, The Evolution of Mental Metaphors in Psychology: A 90-Year Retrospective”, în „American Psychologist”, XL, 1985, nr. 2, p. 181-192. Gibbs 1994 = Raymond W. Gibbs, The Poetics of Mind: Figurative Thought, Language, and Understanding, Cambridge, Cambridge University Press, 1994. Goatly 1997 = Andrew Goatly, The Language of Metaphors, London, Routledge, 1997. Herrman 2013 = Julia Berenike Herrmann, Metaphor in academic discourse. Teză de doctorat, Universitatea Vrije, Amsterdam, 2013. Ediție electronică: http://dare.ubvu.vu.nl/bitstream/ handle/1871/43562/dissertation.pdf?sequence=1 Hoffman 1980 = Robert R. Hoffman, Metaphor in science, în Richard P. Honeck & Robert R. Hoffman (eds), Cognition and Figurative Language, Hilldale, Lawrence Erlbaum Associates, 1980. Lakoff-Johnson 2003 = George Lakoff, Mark Johnson, Metaphors we live by, Chicago, The Chicago University Press, 2003. Lehmann 1967 = W. P. Lehmann (ed.), A Reader in Nineteenth Century Historical Indo-European Linguistics, Bloomington, Indiana University Press, 1967. © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) Recursul la metaforă în opera științifică a lui Sextil Pușcariu 127 Molino 1979 = Jean Molino, Metaphores, modeles et analogies dans les Sciences, în „Langages”, XIV, 1979, nr. 54, p. 83-102. Morpurgo Davies 1998 = Anna Morpurgo Davies, Nineteenth - Century Linguistics, în Giulio Lepschy (ed.), History of Linguistics, vol. IV, London-New York, Longman, 1998. Osthoff-Brugmann 1878 = Hermann Osthoff, Karl Brugmann, Preface to Morphological Investi-gations in the Sphere of the Indo-European Languages, I, 1878, în W. P. Lehmann, A Reader in Nineteenth Century Historical Indo-European Linguistics, Bloomington, Indiana University Press, 1967, p. 197-209. Pușcariu 1929-1930 = Sextil Pușcariu, Morfonemul și economia limbei, în DR, VI, 1929-1930, p. 211-243. Pușcariu 1976 = Sextil Pușcariu, Limba română, vol. I. Privire generală, București, Editura Minerva, 1976. Pulaczewska 1999 = Hanna Pulaczewska, Aspects of Metaphor in Physics: Examples and Case Studies, Tubingen, Max Nyemeyer Verlag, 1999. Reeves 2005 = Carol Reeves, The Language of Science, London-New York, Routledge-Taylor & Francis Group, 2005. Ruse 2005 = Michael Ruse, Darwinism and mechanism: metaphor in science, în „Studies in History and Philosophy of Biological and Biomedical Sciences”, XXXVI, 2005, nr. 2, p. 285-302. Schleicher 1869 = August Schleicher, Darwinism Tested by the Science of Language, London, John Camden Hotten, 1869. Slave 1991 = Elena Slave, Metafora în limba română. Comentarii și aplicații, București, Editura Științifică, 1991. Vianu 1968 = Tudor Vianu, Studii de stilistică, București, Editura Didactică și Pedagogică, 1968. Vianu 2010 = Tudor Vianu, Estetica, București, Editura Orizonturi, 2010. THE USE OF METAPHOR IN SEXTIL PUȘCARIU'S SCIENTIFIC WORK (Abstract) The paper examines the use of metaphor in Sextil Pușcariu's major scientific work, Limba română. Privire generală [The Romanian Language. An Overview]. The analysis is focused on the typology and the functions of the scientific metaphor with special interest in the figurative language in the realm of linguistics. The description highlights Pușcariu's rich repertoire of extended metaphors (A is to B what C is to D) as well as his complex use of root-metaphors such as LANGUAGE IS MOTION that underlie and motivate the prominence of networks like the JOURNEY scenario. Last but not least, the study traces both the metaphorical loans and the original metaphors that infuse the scientific discourse authored by the Romanian linguist. Cuvinte-cheie: metaforă, discurs științific, lingvistică, limba română, Sextil Pușcariu. Keywords: metaphor, scientific discourse, linguistics, Romanian language, Sextil Pușcariu. Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” Facultatea de Litere Iași, Bd. Carol I, 11 ioan_milica@yahoo.com © 2015 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Provided by Diacronia.ro (2015-05-15 06:22:02 UTC) DIACRONIA Impavidi progrediamur! articol doi:10.17684/i5A71ro ISSN: 2393-1140 www.diacronia.ro Rețetele culinare: oralitate și scripturalitate (I) Ioan Milică, Sorin Guia* Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Bd. Carol I 11, 700506 Iași, România Despre articol Istoric: Primit 24 februarie 2017 Acceptat 10 martie 2017 Publicat 23 martie 2017 Cuvinte-cheie: lingvistica textului rețete culinare oralitate scripturalitate Rezumat Pe plan internațional, cercetarea științifică a rețetelor formează o arie înfloritoare de preocupări. În lingvistica românească actuală, studiul rețetelor culinare constituie o arie emergentă de explorare științifică. Obiectivul acestei prime părți a cercetării noastre este de a surprinde, din unghi semiotic, un set de trăsături în jurul cărora se poate articula proiectul unei lingvistici a textelor cu profil culinar. În lucrare sînt inventariate tradițiile culinare europene majore, tiparele compoziționale ale rețetelor de gătit și izotopiile lor. În plus, sînt examinate trăsăturile textuale ale rețetelor, prin recurs la modelul avansat de Beaugrande & Dressler (1981), dar fără ca analiza să fie condusă strict în cadrele modelului ales întrucît și alte modele interpretative pot fi adoptate pentru a pune în discuție proprietățile textuale ale rețetelor culinare. „Spune-mi ce mănînci și îți voi spune cine ești” (J.A. Brillat-Savarin, Fiziologia gustului, 1825) 1. Introducere Rețetele culinare sînt realizări comunicative compuse și transmise cu scopul primar de a învăța pe cineva cumsăprepareunprodusalimentar. Ele circulă atît pe cale orală, cît și în scris, iar particularitățile canalului de realizare a comunicării determină prezența sau absența anumitor componente structurale ale acestor producții lingvistice. Pentru început, este suficient să arătăm că, în procesul de transmitere orală, mesajul este susținut de elemente paralingvistice (accent, tempo, intonație) și nonlingvistice (limbaj corporal) care dispar atunci cînd rețetele sînt scrise. Pe de altă parte, scrisul prezintă avantaje strategice legate de acuratețea, stabilitatea și longevitatea conservării informației. Studiul rețetelor culinare s-a bucurat de mare interes din partea mai multor categorii de specialiști: etnologi, antropologi și semioticieni, istorici și lingviști, psihologi și sociologi etc. De fapt, în cultura umanității, destinul semiotic al rețetelor culinare este strîns legat de evoluția scrisului și a tehnologiei, în general. În instructiva sa carte de popularizare a istoriei scrisului, Fischer (2001, p. 56) notează că, grație scrierii cuneiforme sumeriene, s-au conservat primele forme de literatură (< lat. litteratura‘alfabet'): texte cu profil administrativ, note comerciale, scrisori și prevederi legale, poeme și povești, scrieri religioase, însemnări de astronomieși rețete. Enumerarea este, fărăîndoială, exemplificativă și nuepuizează diversitatea textelor păstrate pe tăblițe de lut. În schimb, un astfel de inventar atestă apariția unor nuclee de „stiluri” ale limbii scrise: literar, religios, administrativ, economic, epistolar, științific și tehnic. În această privință, asirologul Jean Bottero (2004, p. 25) reliefează vechimea și stabilitatea genului literar al textelor culinare, atunci cînd afirmă că „deși aici discutăm doar despre rețetele de gătit, existau pe atunci și rețete referitoare la alte bunuri: parfumuri și unguente, vopseluri, sticlă colorată menită să înlocuiască pietrele semipreți-oase colorate, bere sau creșterea și dresarea cailor. Cercetate sporadic și inconsistent, aceste documente constituie un veritabil «gen literar»”. Dacă adăugăm că tiparul compozițional al celor mai vechi rețete culinare „datează de la mijlocului mileniului al treilea î.Hr.” și împrumută forma textelor de învățături ale tatălui către fiu, marcată prin adresarea la persoana a II-a, ne mai rămîne să precizăm că aceste străvechi * Adrese de corespondență: ioanister@gmail.com (IM), soringuia01@yahoo.com (SG). © 2017 Autorii. Drepturile de publicare aparțin Revistei. Diacronia 5, 23 martie, 2017,A71 (1-12) 2 Ioan Milică, Sorin Guia texte (Fig. 1) cuprind o denumire tehnică a preparatului și indicații referitoare la ingrediente și la tehnicile de preparare a acestora (Bottero, 2004, p. 24). Fragment dintr-o rețetă de preparare a unor păsări mici, probabil potîrnichi**: Îndepărtează capul și labele. Taie păsările și curăță-le, păstrînd pipota și măruntaiele. Curăță pipotele. Apoi clătește păsările și desfă-le. Ia o oală și pune în ea păsările, pipotele și măruntaiele înainte de o da la foc. Pune oala la foc. Clătește cu apă proaspătă un vas. Pune în el lapte bătut și dă-l la foc. Ia oala (cu păsările) și scurge-o. Taie ceea ce nu se mănîncă, apoi sărează restul și adaugă-l în vasul culapte, în care mai trebuie să pui și niște grăsime. Pune și niște rudă: deja curățată. Cînd e gata să dea în clocot, pune praz tocat, usturoi, samidU și ceapă (dar nu prea multă). [...] : Ruda de grădină este o plantă aromatică și este denumită științific Ruda graveolens. ; Samidu este o mirodenie tipic babiloniană, astăzi necunoscută, frecvent folosită la gătit, după cum se observă din rețetele publicate de Bottero (2004, p. 26-29). Figura 1: Tăblița YBC 8958 din colecția Universității Yale, Perioada Babiloniană Veche, circa 1750 BC [online]. Stabilitatea compozițională a rețetelor culinare este condiționată de principalii vectori ai variației lingvistice, și anume diferențele de tip diacronic, diatopic, diastratic și diafazic. Pe lîngă faptul că reflectă schimbările petrecute în timp, în spațiu, în societate sau în stilul de a comunica, aceste texte pun în valoare mentalități, gusturi și mode (Albala, 2011; Neț, 1998). Asupra unor elemente de bază ale acestor aspecte vom insista în cele ce urmează. 2. Tradițiile culinare europene Lucrările de istorie a artei culinare relevă două aspecte de interes pentru lucrarea noastră. În primul rînd, se cuvine menționată unitatea ce caracterizează bucătăria medievală și renascentistă din Europa (Albala, 2006, p. 1-28). În ciuda schimbărilor de toate felurile, de la cele de ordin economic la cele de natură lingvistică, ritualul de pregătire a bucatelor și felurile servite la masă nu se modifică în chip fundamental decît către sfîrșitul Renașterii. La mesele elitelor, tipice pentru această perioadă sînt mîncărurile bogat condimentate și intens aromate, după cum se poate constata parcurgînd cea mai veche carte de bucate cunoscută pînă acum la români: Ceea ce șochează pe omul de astăzi, chiar la cea mai fugară lectură a rețetarului, este în primul rînd numărul mare de ingrediente—cîte 10-12 la un singur preparat, fie el din pește, carne, legumeorifructe—cugusturileșiaromelecelemaidiverseșicontradictorii: în același timp dulce, acru, iute, piperat, sărat, dar și extrem de aromat/ parfumat (cu apă de trandafiri, de zmeură ș.a.), și frecvent colorat, folosind cu precădere șofranul, probabil după moda turcească. Scorțișoara și zahărul, aproape nelipsite din orice rețetă, erau de asemenea un specific al bucătăriei turcești, remarcat și de străinii care ne-au vizitat. (lcb, p. 89-90) **Dacă nu este indicat altfel, traducerea extraselor din lucrări scrise în alte limbi decît româna ne aparține. Rețetele culinare: oralitate și scripturalitate (I) 3 O schimbare accentuată se manifestă începînd cu a doua parte a secolului al XVII-lea, cînd bucătăria europeană este revoluționată nu doar de pătrunderea unor alimente și băuturi exotice, precum ciocolata, ceaiul și cafeaua, ci și de adoptarea unor tehnici noi de preparare a bucatelor. În al doilea rînd, vechile rețete europene de bucate oglindesc existența și întrepătrunderea a trei ideologii alimentare, prima de ordin religios, a doua de factură medicală și ultima de tip curtenesc: Cel mai răspîndit dintre aceste sisteme culinare poate fi numit „creștin”, deși rădăcinile sale nu trebuie numaidecît căutate în învățăturile lui Isus și ale discipolilor săi. Acest sistem include atît ascetismul monastic, cît și calendarul posturilor și praznicelor prin care s-a rînduit, de-a lungul istoriei, consumul de alimente. Indiferent de ipostaze, țelul sistemului alimentar creștin l-a constituit purificarea spirituală prin înfrînarea pornirilor trupești, cu toate că acest deziderat poate fi ușor scăpat din vedere mai ales cînd regulile sînt încălcate, iar sărbătorile devin prilej de exces. Cel de-al doilea sistem principal este de sorginte medicală și a crescut sau a scăzut în popularitate de-a lungul ultimelor două milenii în acord cu prestigiul științei nutriției, deși el continuă să influențeze credințele populare pînă în ziua de astăzi. Obiectul acestui sistem al „fiziologiei umorale” este, desigur, menținerea sau refacerea sănătății prin regim alimentar. În sfîrșit, cultura gastronomică sau „curtenească” a avut o influență semnificativă în sudul Europei și s-a răspîndit din centre urbane și de putere precum Roma, Napoli, Veneția sau curțile de Aragon, Castilia ori Provence. Scopul aparent era plăcerea de a mînca, dar acesta s-a îngemănat cu ostentația conștientă, menită să impresioneze oaspeții. (Albala, 2000, p. 1203) În spațiul cultural românesc, împletirea celor trei tradiții culinare este surprinsă de mai multe izvoare. Pe teren istoric, scrierile călătorilor străini care au trecut prin țările române între secolele al XVI-lea și al XIX-lea evidențiază strictețea cu care românii respectă interdicțiile alimentare ale marilor posturidin calendarul creștin ortodox1. În același timp, este pus în lumină și tipicul oriental al meselor de la curțile boierești1 2 și domnești, al căror belșug contrastează cu frugalitatea alimentelor mîncate de oamenii din popor3. Pentru a avea o imagine mai bună asupra importanței pe care creștinismul ortodox a avut-o în privința obiceiurilor alimentare ale românilor, observațiile călătorilor străini pot fi coroborate atît cu unele din prevederile 1 În călătoriile sale prin Moldova, întreprinse între 1632 și 1639, călugărul italian Niccolo Barsi notează unele din particularitățile obiceiurilor alimentare ale locuitorilor: „De Paște iau puțină anafură și cei ce iau această anafură au postit postul de patruzeci de zile mai înainte, în care timp nu mănîncă altceva decît pîine și legume, fără untdelemn; nu mănîncă nici pește, ci numai icre și spun că morunul și icrele nu sînt pește. Mănîncă sîmbăta carne după obiceiul grecesc și în vinerea de după Paște și urmează astfel timp de cîteva săptămîni, dar apoi postesc și vinerea și nu mănîncă decît pește” (Holban, 1973, V, p. 78-79). 2Scriitorul elvețian Franțois Recordon (1795-1844), secretarul pentru limba franceză al domnitorului muntean Ioan Caragea (1812-1818), surprinde tipicul balcanic al meselor zilei: „Prînzul, a cărui oră e fixată numai de pofta de mîncare, este întotdeauna alcătuit din cincisprezece pînă la douăzeci de feluri de bucate drese de greci, care pregătesc foarte bine bucatele turcești. Boierii nu gustă niciodată din toate aceste bucate; ei se mulțumesc de obicei cu felurile cele mai simple, dar care în adevăr sînt foarte alese ca: iaurtul, caimacul și pilaful, care sînt bunătăți turcești. (...) În zilele obișnuite de post au pește foarte bun, pescuit în Dunăre sau în alte rîuri din țară; dar în timpul posturilor mari dinaintea Paștelui și Crăciunului trebuie să se mulțumească cu zarzavaturi fierte în apă cu puțină sare și zahăr ca să le dea gust și de asemenea cu melci, raci de baltă, din care se consumă nespus de mulți, și cu cîteva fructe uscate sau zaharisite.” (Cernovodeanu, 2004, I, p. 685). 3În timpul unei călătorii întreprinse în 1769, scriitorul de limbă germană Johann Friedel a făcut însemnări amănunțite despre mîncarea cotidiană a muntenilor bănățeni de la Cazanele Dunării: „Hranaacestoroameniealcătuităînprimulrînddin lapte, ouă, unt, brînză și porumb, pe care-l cultivă foarte mult. Porumbul procură multe feluri de bucate. Cînd e încă lăptos, îl coc întreg, cu cocean cu tot, boabele se scot apoi și le mănîncă ca <întocmai> o trufanda; cînd <porumbul> e copt, îl usucă și-l sfarmă sau îl macină cu niște rîșnițe mici, făcînd din el, prin fierbere, un fel de păsat des și consistent (înItaliapolenta),saucoc un fel de turtă, lată și groasă, cel mult cît un policar, și care se întrebuințează ca pîine. Am gustat din tustrele bucate și le-am găsit foarte gustoase, dar n-am putut să mănînc prea mult, nefiind obișnuit cu ele. Băutura lor e apa și laptele. În locul vinului, au o țuică admirabilă, pe care și-o fabrică fiecare din abundență, pentru casă. Carne, în afară de carnea de miel, nu se mănîncă niciodată. Fructe, apoi pepeni, castraveți și chiar dovleci fierți sînt bucate favorite.” (Cernovodeanu, 2000, X/I, p. 35). 4 Ioan Milică, Sorin Guia vechilor pravile, cît și cu rețetele de mîncăruri de pește și de post cuprinse în cea mai veche carte de bucate4 scrisă în limba română sau cu descrierile meselor țărănești, incluse în rarele lucrări de etnografie culinară românească (Lupescu, 2000, p. 161-174). Studiile de etnomedicină (Candrea, 1999, p. 101-108) și de istoria medicinei românești (Samarian, 1935-1938) au constatat că medicina magică a coexistat cu medicina jalonată de teoria umorilor. Superstițiile și credințele legate de mîncăruri și de băuturi5 reliefează străvechi practici populare, dar, totodată, ele pun în lumină și aspecte precum igiena alimentară, educația și politețea oamenilor simpli ori gusturile și mentalitățile dominante într-o anumită epocă. Trecerea de la medicina empirică, de tip popular, la cea științifică este de asemenea relevantă în condițiile în care regimului alimentar îi este recunoscută valoarea terapeutică6 încă din cele mai vechi timpuri. 3. Tiparele compoziționale ale rețetelor culinare Evoluția artei gătitului se oglindește și în înnoirea tiparului compozițional al rețetelor culinare. „Structura textuală a rețetelor timpurii”, notează Young & Gloning (2004, p. 191-192), „este caracterizată de (i) o structură globală în două părți și (ii) un set specific de elemente textuale”. Cele două părți ale structurii globale „sînt (a) introducerea preparatului în cauză printr-un titlu și/sau printr-o construcție ipotetică” și „(b) descrierea metodei de preparare. Acest tip de structură globală rămîne neschimbat pînă la mijlocul secolului al XIX-lea; începînd cu 1860 se dezvoltă un tipar cu trei părți, în care ingredientele alcătuiesc un corp textual de sine stătător, iar în secolul al XX-lea acest tipar textual va reprezenta noul standard structural”. Cît privește instrucțiunile de preparare, în această secvență a rețetelor culinare sînt incluse elemente textuale precum ingredientele, acțiunile de urmat, ustensilele folosite, tehnicile de preparare, durata etapelor de gătire ș.a. Tiparul modern al rețelor culinare este rezumat în Tabela 1. Observațiile formulate de Young & Gloning se dovedesc valide nu doar pentru cele mai vechi culegeri de rețete scrise în limba germană, datînd din secolul al XIV-lea, ci și pentru cea mai veche carte românească de bucate. În această lucrare, rețetele sînt grupate tematic7—„mîncări de pește”, „mîncări de post”, „mîn-cări de carne”, „păsări” etc.—și sînt introduse de elemente paratextuale stereotipe, „Altă mîncare” sau „Alt fel”, după cum se poate constata din următorul exemplu: Ia 2 caponi au grăini grase și le fiarbe dulci, și îngroașă zeama cu cîteva gălbenări de ou bătute cu puțintel lapte de migdale și le treci prin sită; apoi să pui puțintel unt proaspăt și să lași să dea // undă bine cu găina. Și cînd o vei turna, să pui fălii de pîine prăjite pe didesupt. Altă mîncare. Ia pui de găină mitutei, iar nefiind mici, fie și mari; umple-i cu orez, ceapă prăjită, stafide mărunte, ficați de oae au de altă pasăre <!>, sare, piper și de alte dresuri și-i fierbi dulci. Și cînd îi vei turna să presări deasupra scorțișoară. (lcb, p. 144) 4Culegerea datează de la sfîrșitul secolului al XVII-lea (lcb, p. 83) ori din prima jumătate a secolului al XVIII-lea (Chivu, 2006, p. 123) și conține 293 de rețete, din care 64 sînt de pește, iar 20, de post (lcb, p. 87). 5„În special, femeia însărcinată trebuie să se păzească de a mînca unele lucruri care pot avea o influență vătămătoare asupra copilului ce va naște. Să nu mănînce cap de pește, căci copilul ce va veni pe lume nu va vorbi curînd. Să se păzească de a mînca pești și melci căci va naște copii băloși și mucoși. Să nu mănînce aripi de pasăre, căci copilul care se va naște va da necontenit din mîini și din picioare, parc-ar vrea să zboare. Să se ferească de a mînca din frigare carne netăiată, căci va naște copilul cu limba prinsă. Cu deosebire i se recomandă să nu mănînce poame îngemănate, adică cele lipite una de alta, că va naște copii gemeni” (Candrea, 1999, p. 105). 6În cel mai vechi rețetar românesc, cititorul descoperă cîteva rețete de „vin doftoresc” în care, pe alocuri, apar mențiuni de ordin curativ: „Anghelică dram<uri> 3, galanga calamoromatico ana dram 1, scorțișoară dram<uri> 4, cubebe, cuișoare, frunzișoară, caculea ana dram pol, coji de naramză, // coji de lămîe ana dram 1, zahar ocă pol, vin oca 3. Toate acestea, gros pisîndu-le, pune-le în vin să stea zile 5-6. Deci stricură-l prin mînica lui Ipocrat, și de acest vin fă supa dimineața și bea un păhar în loc de cafea, că iaste foarte bun, că întărește capul și stomahul, au dupe mîncare bea un păhar în loc de vutcă” (lcb, p. 161). 7Absența indicațiilor referitoare la timpul de preparare și, ocazional, la gramaj dovedește că rețetele erau destinate unui bucătar care știa ce avea de făcut. Rețetele culinare: oralitate și scripturalitate (I) 5 Titlu ✓ denumirea preparatului ✓ informație culturală Ingrediente ✓ listă de ingrediente ✓ cantități specifice ✓ temperatură de preparare ✓ cantitatea finală de preparat: de exemplu: „pentru 4 persoane” Instrucțiuni ✓ ordine secvențială ✓ mod imperativ ✓ alternative Tabela 1: Prototipul rețetei culinare moderne (Ostman, 2004, p. 133) Același model stilistic poate fi identificat și în rețetele incluse în culegerea publicată, în 1841, la Iași, de Mihail Kogălniceanu și Costache Negruzzi (kn), aspect care probează stabilitatea vechiului tipar compozițional: Iei carne de miel și tai tot felii, și pe urmă o fierbi cu puțin unt. Apoi, după ce se răcorește, o tăvălești în ou și o presări bine cu posmag și o prăjești în grăsime, apoi o pui în farfurii și pune petrinjel pe deasupra. (kn, p. 63) Mai mult decît atît, rețetele culinare evidențiază trei izotopii: a) enumerativă, identificabilă mai cu seamă în secvența dedicată prezentării ingredientelor: „Ia pui de găină mitutei, iar nefiind mici, fie și mari; umple-i cu orez, ceapă prăjită, stafide mărunte, ficați de oae au de altă pasăre <!>, sare, piper și de alte dresuri și-i fierbi dulci.” (icb, p. 144); b) procedurală, prezentă în secvența privind prepararea unui anumit produs și redatăprinverbedinamice: „Iei carne de miel și tai tot felii, și pe urmă o fierbi cu puțin unt. Apoi, după ce se răcorește, o tăvălești în ou și opresări bine cu posmag și oprăjești în grăsime, apoi opui în farfurii șipune petrinjel pe deasupra.” (kn, p. 63); c) instrucțională (comentativă), cuprinzînd îndeosebi aprecieri, explicații, sfaturi și recomandări privind ustensilele și tehnicile optime de gătit: „Grijind peștile, pune-l în tingire. Deci pune untudelemn 2 filigene, vin alb dram<uri> 50, apă ocă pol, aguridă au zeamă de lămîe dram<uri> 25, zahar dram<uri> 24, cimbir și alte dresuri, și sare, ceapă și erburi tocate, și-l fiarbe astupat bine, să nu răsufle, și păzește să nu-l prea răsfierbi.” (lcb, p. 108). Această izotopie evidențiază pronunțatul caracterul instructiv (didactic, educativ) al rețetelor de gătit (Fischer, 2013, p. 114). În cazul rețetelor culinare transmise prin viu grai8, izotopia instrucțională pare mai amplă și reflectă nu numai priceperea vorbitorului de a găti, ci și talentul expozitiv al celui ce face recomandările: Da, precis, un fel de gogoși, numa că să taie cu deremețau-u. (...) Dec fac ca o pătură, ojntmz și pă urmă ca să tai. Și să fiie așț um_pt'ic pă mărjină parcă crețișor aluatu, cum îl tai, să aibă o formă d'e pătrățele, și-l măi tăi la mijloc, și pă urmă o parte o_ntorc și ie să așe, are o formă a curigaului, și cu aia să taie, cu deremețau, așș să spune aic la nuoi, deremețau. Îi d'e l'iemn, are o cod'kă șî are o rot'iță d'eașș undulată. Pui faină, d'epind'e cît'e vrei să fac și să frămîntă cu sămăt'ișe, uouă, l'e bat, l'e pun acolo, pătru uouă, depind'e că, cu cît pui mai mult'e ie mai bun că-i mai 8Textele dialectale date caexempleaufostculese prin anchete lingvistice : tdmu(1975, II) și Guia (2014). 6 Ioan Milică, Sorin Guia galben la cul^re, um_pt'ic de zahăr, da nu pui așș d'e mult zahăr că, dacă pui așș mult zahăr în aluat nu crș'șt'e așș d'ș bin'e aluatul. Pă curigauăle pui și d’iasupra un_pt'ic de zahăr praf. Și pun um_pt'ic d'e drojd'ie, și frămint. Un_pt'ic d'e sare, că_n_orice aluat ca sarea_n bucat'e , șt'i tu că n-are gust. Trș să pui k'ar dacă fac aluatul dulce, da un_pt'ic d'e sare oricum trș să pui. Ș_apuoi îl frămînț. Și cînd dostește, dec crșșt'e aluatu, l-ai înt'ms pă masă, cu sucitorea atuncina îl tai cu deremețau cum ț-am ecsplicat, și-l pui în laboș, nuoi folosîm laboșe d'e_ast'ia mari, d'e fier, punem uleiu (oloiu), cînd îi încins ai țîpat curigauăle care li-am tăiat pă masă9. (SM10 11, Odoreu, 5) Comentariile gospodinei care prezintă o rețetă de gogoși sînt, în principal, orientate asupra folosirii anumitor ustensile, în cazul de față tăietorul de aluat cu rotiță zimțată și recipientul „de fier” în care se prăjesc gogoșile, asupra cantităților de ingrediente, precum ouăle, sarea și zahărul, și asupra calităților organoleptice ale preparatului (aluatul de gogoși): culoare, consistență, gust. Lipsa indicațiilor precise referitoare la cantitățile ingredientelor și prezența unor cuantificări aproximative, de tipul „um_pt'ic d'e”, dovedește că priceperea de a găti se transmite empiric, prin prepararea repetată a unui anumit produs. Cărțile de bucate conturează, in absentia, un beneficiar generic și nedeterminat. În transmiterea conversațională a rețetelor culinare, interacțiunea se desfășoară față în față, beneficiarul prim al cunoștințelor șirecomandărilorculinarefiindpersoanacăreiaiseadreseazăexpertulîngătit,fieaceastauceniculbucătar, anchetatorul care solicită informații sau, mai nou, unul sau mai mulți co-participanți implicați într-un spectacol culinar televizat11. De altfel, Norrick (2011, p. 2753) subliniază că rețetele culinare transmise conversațional sînt, în prezent, influențate de tiparele structurale ale rețetelor scrise, iar alcătuireacelor din urmă este semnalată adesea, în manieră explicită, în cele dintîi. Cu alte cuvinte, rețeta scrisă este un text a cărui autoritate se răsfrînge asupra indicațiilor de gătit transmise oral. În conversația dintre cunoscătorii artei gătitului, transmiterea unei rețete e dublată de comentarii și de judecăți de valoare, aspect mai degrabă slab reprezentat în textele instrucționale din cărțile de bucate. 4. Trăsăturile textuale ale rețetelor culinare > Rețetele culinare pot fi studiate în raport cu cele șapte standarde ale textualității stabilite de Beaugrande & Dressler (1981): coeziunea, coerența, intenționalitatea, acceptabilitatea, informativitatea, situaționali-tatea și intertextualitatea. Coeziunea este proprietatea reflectată de elementele care asigură stabilitatea unui text. Un mecanism important de întreținere a coeziunii rețetelor culinare este repetiția. În cărțile de bucate, recurența anumitor unități lingvistice reflectă stereotipia și natura procedurală a textului care urmează a fi preschimbat în 9[Da, precis, un fel de gogoși, numai că se taie cu deremețăul. (...) Deci faci ca o pătură, o întinzi și pe urmă ca să (le) tai. Și să fie așa un pic pe margine parcă crețișor aluatu, cum îl tai să aibă formă de pătrățele, și îl mai tai la mijloc și pe urmă o parte o întorci și iese așa, are forma ciurigăului, și acu aceea se taie, cu deremețăul, așa se spune aici la noi, deremețău. Este de lemn, are așa o codiță și are o rotiță de..., așa ondulată. Pui făină, depinde cîte vrei să faci și se frămîntă cu sămătișă (lapte prins), ouă, le bat, pe pun acolo, patru ouă, depinde că, cu cît pui mai multe este mai bun, ca-i mai galben la culoare, un pic de zahăr, da nu pui așa de mult zahăr, că dacă pui așa mult zahăr în aluat nu crește așa de bine aluatu. Pe ciurigăie pui și pe deasupra un pic de zahăr praf. Și pun un pic de drojdie și frămînt. Un pic de sare, că-n orice aluat ca sarea în bucate, știi tu că n-are gust. Trebuie să pui, chiar dacă faci aluatu dulce, dar un pic de sare oricum trebuie să pui. Și apoi îl frămînți. Și cînd dospește, deci crește aluatu, l-ai întins pe masă cu sucitorul, atunci îl tai cu deremețăul, cum ți-am explicat, și-l pui în laboș (cratiță), noi folosim laboșe din astea mari, de fier, punem uleiul, cînd îi încins ai țipat (aruncat) ciurigăile pe care le-am aruncat pe masă]. 10Subiect vorbitor: Doina Toth, 61 de ani, 10 clase; înregistrare și transcriere: Maria Uivărășan. 11Din sfera spectacolelor culinare televizate fac parte concursurile de gătit, reality-show-urile cu bucătari profesioniști care explică publicului din studio și de dincolo de micul ecran cum să gătească, documentarele de călătorie (engl. travelogs) ș.a. Spectacolele culinare televizate asigură divertismentul și educația gastronomică a milioane de telespectatori, iar „poveștile de viață” țesute pe durata acestor emisiuni contribuie la creșterea credibilității și notorietății maeștrilor bucătari și întrețin „personalizarea sintetică” a raporturilor comunicative cu masa de telespectactori, în sensul că tehnicile discursive la care recurg prezentatorii-maeștri bucătari creează iluzia intimității, prin inițierea unui dialog fictiv cu publicul telespectator (Matwick & Matwick,2014,p. 151-152). Rețetele culinare: oralitate și scripturalitate (I) 7 fapte. În acord cu Lausberg, Heinrich Plett (1983, p. 236) distinge două tipuri de repetare a unui cuvînt, repetițiaîncontact,realizatăatuncicîndcuvintelerepetatesesucced,șirepetițialadistanță,realizatăatunci cînd succesiunea este întreruptă de o secvență de text variabilă. Deși în rețetele culinare pot fi întîlnite ambele tipuri de repetiție, repetiția la distanță este mult mai frecventă și reliefează polisemantismul unor constituenți textuali de tipul a da, a face, a lua, a pune ș.a.: Secolele alXVII-lea - al XVIII-lea: „Să iei un lin mare și să-i scoți mațile pe urechei și să-l speli bine. Deci să-l umpli cu umplutură făcută de nuci pisate, de pîine frecată, de rînza lui, erburi tocate, piper, scorțișoară, puțintel untudelemn, stafide mărunte și sare. Deciduprece-lveiumplea, pune-l în tingire, puindu-i untudelemn, apă și vin alb, zeamă de lămîe, atît cît să stea acoperit mai mult de un deget, sare și mirodii și ceapă prăjită; și, fiind primăvară au vară, pune grăunțe de agriș au de aguridă, iar de va fi iarnă au toamnă, vișine uscate, și-l fiarbe au în cuptor într-o plachie, au pe foc în tingire” (lcb, p. 107). Secolul al XIX-lea: „Să iei șasezeci și cinci dramuri de carne de vițel sau de pasere, să o tai tare mărunțel și să pui o franzelă, de pe care iei coaja cu răzătoare, și apoi să o stropești cu lapte și să o pui în carne cu puțină măduvă de vacă. Apoi să se puie toate în piuliță, să se piseze tare bine. Apoi să iei douăzeci dramuri de grăsime să frigă puhav, să pui înuntru două ouă întregi și un gălbănuș și să le pisezi bine; apoi să pui carnea acea fiartă înuntru, puțină sare, să o amesteci bine, și, dacă va fi prea subțire, să pui puțin posmag. Apoi să facă gălușcele, să le tăvălească în posmag și să le prăjească în grăsime să se îngălbinească. Apoi să puie în chisă și să se toarne deasupra zama făcută rumănă” (kn, p. 3). SecolulXX:„Sealegeștevia,sepunelafiertșisefacelafelcaciorbadeurzicidemaisus. Separat se prăjește ușor o ceapă tocată cu o lingură de ulei; se pune făina, se rumenește și se stinge cu apă. Seamestecăînciorbășiselasăsămaideaunclocot. Înlocdeorezsepotpunelafiertcîțiva cartofi tăiați mărunt” (Marin, 2004, 204, p. 74). În cazul rețetelor de gătit transmise pe cale orală, repetiția la distanță pare mai pronunțată și este o marcă a existenței unor reflexe verbale menite să întărească economia comunicativă : Dăm_cârna pî_mâșmă, dăm_curecu pî_mâșmă, punem slănină d'e făcut rintaș, punem sapă, mest'ecam uorez, rais cum_zîsem nuoi mai d'e mult, rais, șî le mest'ecam tat’e laolaltă punem sare, punem aperi, punem simbrii, tăt’*_sele_se_trebe, d’e_estea, mest'ecam tăjauolâltă ș_apo fasem găluște cî_pumu d'e mari [!], cu frunză d’e curec12. (BN13,IlvaMare,1) Coerența este proprietatea care pune în evidență universul textual creat prin rețeaua de unități semnificative care alcătuiesc înțelesul. Rețetele culinare sînt texte prin care se transmit cunoștințe specializate referitoare la ingrediente, ustensile și tehnici de gătit14. Aceste componente sînt evidențiate, în plan lexical, de uzul termenilor tehnici. Și în transmiterea conversațională a rețetelor se adoptă un punct de 12[Dăm carnea prin mașină, dăm curechiul (varza) prin mașină, punem slănină de făcut rîntaș, punem ceapă, mestecăm orez, rais cum ziceam noi mai demult, rais, și le mestecăm toate laolaltă, punem sare, punem piper, punem cimbru, toate cele ce trebuie, de acestea, mestecăm tot laolaltă și apoi facem găluște cît pumnu de mari, cu frunză de curechi.] 13Subiectvorbitor: FloareaSuci,70deani,4clase,căsătorităînIlvaMarede43deani,pensionară;înregistrareșitranscriere: Cristina Nechita. 14„Marmeladă de caise cu coajă La 1 kg de caise, 500 g zahăr Se aleg caise bine coapte, se spală, se scurg și se rup în două îndepărtînd sîmburii. Se pun împreună cu zahărul în tingirea de dulceață sau într-o cratiță smălțuită. Se fierb, amestecînd mereu, pînă se leagă cît trebuie. Se toarnă marmelada caldă în borcane, care se leagă cu hîrtie pergament numai după ce s-au răcorit.” (Marin, 2004, 1358, p. 405). 8 Ioan Milică, Sorin Guia vedere specializat, în sensul că protagoniștii interacționează, de regulă, din unghiul cunoscătorului15, al celui priceput în a găti. Limbajul rețetelor și al cărților de bucate oglindește existența unor comunități de vorbitori familiarizați cu tainele artei culinare (Norrick, 2011, p. 2749). Și scrierea, și spunerea rețetelor culinare vehiculează un algoritm compozițional mai simplu sau mai complex care se deprinde prin experiență sau, mai recent, se învață în școli de profil, iar acest detaliu legitimează constatarea că rețetele culinare sînt, ca și alte tipuri de texte tehnice, realizări comunicative standardizate. Această proprietate semiotică este reflectată și de prototipul textual schițat în Tabela 1. Coeziunea și coerența sînt proprietăți axate pe text, însă intenționalitatea și acceptabilitatea sînt, în viziunea lui Beaugrande & Dressler, proprietăți corelate cu identitățile semiotice ale protagoniștilor comunicării verbale. În timp ce intenționalitatea reliefează atitudinea celui ce comunică, acceptabilitatea devoalează atitudinea față de text a celui cu care se comunică. În transmiterea rețetelor culinare, relația dintre emițător și receptor se întemeiază pe cooperare eficientă. Considerate din perspectiva emițătorului, rețetele culinare se dovedesc a fi texte scurte, de tip performativ, prin care se indică cursuri de acțiuni ce trebuie urmate în vederea realizării unui preparat alimentar. Așadar, secvențialitatea acestor texte, compuse, de regulă, după metoda „pas cu pas”, este determinată de rațiuni practice: ce ingrediente (și în ce cantități) sînt necesare pentru prepararea unui produs culinar, care este modul tipic de preparare a unui produs și cît durează o anumită operațiune, care sînt alternativele ce pot fi urmate în cazul nefolosirii anumitor ingrediente și ustensile de gătit, care sînt riscurile ce pot interveni pe durata procesului de preparare a unui produs și în ce condiții se desfășoară servirea și păstrareapreparatelor etc. La nivel sintactic, de pildă, caracterul procedural și factual al rețetelor imprimă o mai frecventă utilizare a unor tipuri de subordonate prin care se relevă algoritmul expunerii (temporalele, cauzalele, condiționalele și finalele). Din punctul de vedere al receptorului, intențiile emițătorului pot fi discernute numai în măsura în care sînt înțelese și asumate convențiile expresive presupuse de acțiunea principiului stilistic al specializării (Irimia, 1999, p. 49-50). În absența acestora, nu se actualizează calitățile expresive proprii textelor aparținînd comunicării tehnice și științifice: neutralitatea, claritatea și precizia (Chivu, 2000, p. 67). În raportcuaxa(inter)subiectivăacomunicăriiverbale,emițător-mesaj-receptor,celetreicalitățialestilului tehnico-științific pot fi interpretate ca evidențe ale intenționalității și acceptabilității. De aceea, enunțuri de tipul „Se curăță dovleacul de coajă și de sîmburi, se taie bucăți și se înăbușă cu puțin unt și o ceapă tăiată mărunt” (Marin, 2004, 172, p. 64) sau „Se leagă zahărul cu 3 pahare de apă” (Marin, 2004, 1383, p. 414) își dezvăluie sensurile numai în măsura în care receptorul este familiarizat cu vocabularul și cu gramatica rețetelor. Relația de cooperare dintre protagoniștii comunicării este pusă în valoare și de o altă dominantă a rețetelor culinare, și anume apartenența lor la clasa actelor de limbaj de tip directiv (Dima, 2015, p. 192). Actele directive de limbaj îndeamnă la urmarea unui curs de acțiune, ceea ce presupune că emitentul își construiește textul în raport cu un algoritm compozițional folosit în beneficiul receptorului și gîndindu-se la posibilitățile de acțiune de care poate dispune beneficiarul. La rîndul său, receptorul acordă credit emițătorului și este dispus să pună în practică instrucțiunile și recomandările primite din partea acestuia. Informativitatea este standardul referitor la noutatea informației vehiculate de un anumit text. Judecată din perspectiva opoziției temă/remă (dșl, p. 437, p. 531-532), informativitatea teoretizată de Beaugrande&Dresslerdepășeștecadrulstrictalenunțului; aceastaesteconsideratăcaproprietategraduală de ansamblu și poate fi evaluată în raport cu predictibilitatea elementelor textuale. Altfel spus, uzul anumitor moneme funcționale precum articolul, prepoziția ori conjuncția, adică folosirea unor elemente cu marepredictibilitate,moduleazăgraduldeinformativitatealmonemelorlexicale(Martinet, 1970,p. 135188). Se pot astfel distinge trei grade dinamice de informativitate: a) informativitatea de gradul I, proprie 15Vocabularul tehnic culinar poate fi recunoscut în următorul fragment de rețetă de borș de găină: „Mai întîi alez uo găiinâ șî uo tai. După șî ai tăiet-uo fas ugcruop șî uo uăpăreștica sî îi smulz ușor pienili, dup_aseia sî sinituiești, scuoț mățîli, uo speli g’ini, g’ini cu apâ șî uo tai îmjbucaț.” (BT, Vorona, 3;Subiect vorbitor: Eleonora Mihai, 60 de ani, 6 clase, casnică; înregistrare și transcriere: Ancuța Durnia). - [Mai întîi alegi o găină și o tai. Dupăceaităiet-ofaciununcropșioopăreșticasăîismulgi ușor penele, după aceea secinătuiește, scoți mațele, o speli bine, bine cu apă și o tai în bucăți]. Rețetele culinare: oralitate și scripturalitate (I) 9 textelor de tipul stop de pe unele semne de circulație, b) informativitatea de gradul al II-lea, numită și informativitate normală, proprie standardului informativ obișnuit al textelor și c) informativitatea de gradul al III-lea, proprie textelor compuse cu intenția de a lua prin surprindere orizontul de așteptări al receptorului. Din perspectiva acestei clasificări, informativitatea rețetelor culinare poate fi descrisă ca normală, în sensul că respectivele texte sînt caracterizate de predictibilitate compozițională16. Relativ recent, în studiile de robotică și de traducere automată a limbajului natural a fost formulată observația că limbajul textelor instrucționale „este în bună măsură ambiguu, imprecis și adesea negramatical în raport cu uzulconvențional” (Malmaudetal.,2014,p.33). Amobservatdejacăintenționalitateașiacceptabilitatea joacă un rol hotărîtor în transmiterea și înțelegerea textelor tehnice de tipul rețetelor. Întrucîtanaforazero a fost considerată ca principală sursă de ambiguitate în interpretarea automată a instrucțiunilor de gătit, considerăm că merită să ne oprim asupra fenomenului pentru a-i comenta calitatea de marcă stilistică a rețetelor culinare. În bibliografia internațională dedicată lingvisticii rețetelor, mai cu seamă în literatura de specialitate de limbă engleză, anafora zero a fost intens dezbătută. Studii precum Massam & Roberge (1989), Culy (1996) și altele constată că anafora zero este, în rețetele culinare, determinată de factori contextuali (stilistici, semantici, discursivi). În lingvistica românească, cercetarea anaforei nu a suscitat foarte mult interes (Zafiu, 2004, p. 239-252; galr, II, p. 749-766), motiv pentru care formulăm cîteva observații. i) Înabsențaunuicorpuslingvisticspecializatnuesteposibilsăprecizămcîtdepregnantesterandamen-tul funcțional al anaforei zero în limbajul culinar, astfel încît să putem considera fenomenul drept marcă stilistică de identitate a rețetelor de gătit. Așa cum observă Rodica Zafiu, e „sigur că există o diferență între anafora din textele orale, din conversația spontană - și cea din textele culte, scrise.” (galr, II, p. 755), însă această estimare calitativă, completată de afirmația că în „textele orale spontane, anafora zero și pronumele personale de persoana a III-a domină clar” (idem), necesită validare cantitativă. Înprezent,pefondulcirculațieidinceîncemaiintensearețetelorculinarevehiculateprin mass-media și prin comunicarea prin intermediul internetului, anafora zero s-a internaționalizat. ii) În cea mai veche carte de bucate scrisă în limba română, prezența anaforei zero este determinată mai mult de factori discursivi (de economia comunicativă) decît de condiționări gramaticale. Într-una din rețetele de preparat ouă, neexprimarea subiectului e motivată de context: „Altfel. Să pot fiarbe 0 și în vin alb cu zahar și cu scorțișoară // pe didesupt cu fălii de pîine prăjite în unt și pe deasupra presărate cu zahar și scorțișoară” (lcb, p. 148). Către mijlocul secolului al XIX-lea, sub influența unui original necunoscut nouă, în fruntea cărții de bucate tipărite de M. Kogălniceanu și C. Negruzzi (1841) este publicată o rețetă de supă pisată17 care indică, prin prezența anaforei zero, prestigiul cultural al modelului sintactic francez urmat de traducător(i): „Să iei un pui și să-l prejăști și jumătate de franzelă iar prăjită (puiul însă să fie tăiat în bucăți). Cîndva fi puiul și franzela prăjite, să se puie 0 în piuliță și să se piseze 0 bine; apoi să pui amestecătura în oală și să o umpli cu zeamă bună, să fiarbă 0 un ceas” (kn,p.1). Tot sub influența aceluiași model trebuie pusă și prezența textuală mai rară a cataforei: „La jumătate de ocă de făină pui un gălbănuș de ou și unul întreg și apă caldă cît socotești că trebuie; și apoi, după ce se odihnește 0, întinzi aluatul mai supțire cît se poate și, lăsîndu-l puțin să se răcească, să-l stropești cu o lingură de unt de ciocolată, două bucățele rase” (kn, p. 126). iii) După consultarea unui corpus foarte restrîns de rețete culese prin anchete dialectale se poate aprecia că anafora zero se manifestă îndeobște ca expresie a economiei de vorbire. Fenomenul nu poate fi, 16În partea a doua a articolului, cînd vom discuta despre ipostazele stilistice ale registrului culinar, vom constata că rețetele pot fi analizate urmîndu-se canonul antic al celor trei stiluri: simplu, mediu și înalt. Alte cercetări disting doar două ipostaze stilistice ale registrului culinar: „Considerăm că limbajul profesional culinar cuprinde cel puțin două straturi: 1) nivelul profesional curent, selectat de locutor/scriptor în comunicarea cu nespecialiștii, pentru lexicul curent al cărților de bucate; 2) nivelul profesional „înalt” (specializat), folosit între specialiștii din domeniu, care conține în mod frecvent neologisme terminologice împrumutate din alte limbi” (Ciolac, 2015a, p. 381). 17Rețeta amintește de binecunoscutul bulion (fr. bouillon) al părintelui gastronomiei moderne, maestrul bucătar Franțois Pierre de la Varenne, autorul cărții de bucate Le Cuisinier franțois (1651). 10 Ioan Milică, Sorin Guia deocamdată, corelat cu principalele variabile sociolingvistice (sex, vîrstă, apartenență socială, nivel de educație) care ar permite devoalarea unor variații stilistice de tip colectiv. La rigoare, corelarea prezenței discursive a anaforei zero cu economia cognitiv-comunicativă poate fi realizată și prin prisma principiilor pragmatice : cooperarea, politețea și relevanța (pertinența). Pînia uo frămînt cu aluuat potriyies_cu sari, pui acolu șî trii patru uouâ dacâ am uoliă_di_smîntînâ dacâ am uoliacâ di uulei la uurmâ frămînt 0 ca sâ h'i'ii 0 mai frazed, șî brmza uo fâ_cu_zahăr, cu uou, potriyi'tâ dipi cum trebi așa, ș-uo fac șî fac fUaia pui brmza li adun așa cum sâ spuni puâli_m_brîu șî li pui sî sî facâ [!]18 (BC19, Căiuți, 4) Punem carne d’e porc, uo spălam, daca-i d’e zițal, uo spălam fain uo punem să sarbă, punem sapă, punem muorcoz, lăsam să sarbă, dupa_seia strecuram 0, făsem ăi, șî pune^_cărne îm_farf [K] îm_blid’e șî punem zamă d’e_aseia ș-o dusem la răsală să să răsască șî gata aitura20. (BN21, Ilva Mare, 1) 0 [cuai sa face borșul hagolgo l//pungam £ capa/ f*erbgâmAbine/.. .pă ca ferbeăn cgapa/. . «aco ier a jesen-fcâ/n-avgara bord dș putină dg-ăata^aco10/ că nu umpleam borș/"esshțS//ș—acolo/.••avgaw un...gavan marș castron.».mare/c-așâ m£^cam/cobănește/...ș£ pungânjSoJ. craik trei acolo...£n cay^uau ăla marele/••.șî-1 vedgâi acolo cîn^f ^erbgăj, •— âe-1 ferbgăjț bine cu lemne d-elea curate/nu cu paj,e/...mamă 1 ișa o ^untură dgasupra de zxfîgai ce—i aatți !//^^ dai Jos/făcai o “^mâligâ cîd rgata căruțî/.».ș£ pun-te băiete/ 0 localitatea Viziru, județul Brăila22 (tdmu, p. 828) Figura 2: Text dialectal cules în Situaționalitatea (engl. situationality) privește factorii care asigură pertinența textului într-un anumit cadru de comunicare. În general, acest standard textual atrage atenția asupra condițiilor contextuale care jalonează comportamentul comunicativ al indivizilor, adică în ce situație de comunicare se recurge la un anumit text. Altfel spus, acest parametru indică ce funcții comunicative poate îndeplini un tip de text, fie acesta culinar, epistolar, beletristic, științific sau de altă natură stilistică. Funcția primară a rețetelor de gătit este de a instrui pe cineva ce să facă pentru a prepara cu succes un produs alimentar. Acestei funcții instrucționale, comună tuturor textelor tehnice cu rol călăuzitor, i se pot adăuga și altele. În conversație, rețetele sînt întrețesute în narațiune, iar această „împletire simultană a modului narativ cu 18[Pînea o frămînt cu aluat, potrivesc cu sare, pui acolo și trei patru ouă, dacă am oleacă (puțină) de smîntînă, dacă am oleacă de ulei, la urmă frămînt ca să fie mai fraged și brînza o fac cu zahăr, cu ou, potrivită după cum trebuie așa, și o fac și fac foaia, pui brînza, le adun așa cum se spune poale-n brîu și le pui să se facă]. 19Subiect vorbitor: Natalița Orîndaru, 90 de ani, pensionară, 4 clase; înregistrare și transcriere : Alina Elena Rusu. 20[Punem carne de porc, o spălăm, dacă-i de vițel, o spălăm fain, o punem să fiarbă, punem ceapă, punem morcovi, lăsăm să fiarbă, după aceea strecurăm, făcem ai (usturoi) și punem carne în farf.. [corectare], în blide și punem zeamă de aceea și o ducem la răceală să se răcească și gata aitura (răciturile)]. 21Subiect vorbitor: Floarea Suci, 70 de ani, 4 clase, căsătorită în Ilva Mare de 43 de ani, pensionară; înregistrare și transcriere: Cristina Nechita. 22[(Cum se face borșul?) Aoleu! Puneam ceapa, fierbeam bine, P (du)pă ce ferbeam ceapa, P acolo iera esență, n-aveam borș de putină de ăsta acolo, că nu umpleam borș, esență, și acolo P aveam un gavan mare, un castron P mare, că așa mîncam ciobănește P Și puneam doi crapi, trei acolo P în ceaunu ală mare, P și-l vedeai acolo cînd fierbeai bine cu lemne din acelea curate, nu cu paie, P mamă! Ieșea o untură deasupra de ziceai ce-i asta! Îl dai joi, făceai o mămăligă cît roata căruței, P și pune-te băiete!]. Rețetele culinare: oralitate și scripturalitate (I) 11 cel instrucțional” (Norrick, 2011, p. 2753) face ca ele să funcționeze ca vehicule comunicative prin care sînt puse în evidență îndeletnicirile și pasiunile unor grupuri de connaisseurs, ceea ce înseamnă că aceste texte împlinesc și o funcție identitară. În plus, diversele programe de televiziune axate pe gătit au întărit funcțiadedivertismentadiscursuluiculinar(Matwick&Matwick,2014). Înastfeldeemisiuni,rețetelede gătit sînt adesea integrate în „felii de viață” adică în narațiuni cu evidentă încărcătură persuasivă prin care se urmărește co-interesarea și creșterea audienței. Dacă ne raportăm la trecut, nu putem neglija funcția magică a unor rețete. În sfîrșit, nu se poate nega funcția educativă a textelor cu profil culinar (Fischer, 2013, p. 114), întrucît ele formează deprinderi, gusturi și mentalități. Intertextualitatea este principiul constitutiv al textualității cu implicații multiple în transmiterea cunoașterii prin mijlocirea textelor, în dezvoltarea unor tipologii textuale, în stabilirea de filiații între texte, în analiza legăturilor dintre texte și modelele cognitive pe care acestea se întemeiază ș.a. Nu se poate enumera aici întreaga paletă de implicații ale intertextualității. Constatăm că intertextualitatea nu poate face obiectul de studiu al unei singure discipline, ci presupune recursul la constructe teoretice și metodologice de factură interdisciplinară. Sub acest aspect, se cuvinte subliniată dimensiunea antropologică a textua-lității: „Textualitatea articulează prin semne (semiotic) și structurează narativ, descriptiv și argumentativ problemele fundamentale ale vieții comunității” (Metzeltin & Thir, 2013, p. 34). Dacă ne axăm strict asupra rețetelor culinare, intertextualitatea poate face obiectul mai multor tipuri de cercetări: a) studiile de filologie, interesate de conexiunile dintre texte (text-sursă vs. text-țintă, manuscris vs. tipăritură, original vs. copie). b) studiile de istoria limbii, centrate asupra particularităților unor elemente lingvistice mai vechi sau mai noi păstrate în rețete. c) studiile de traductologie, preocupate de confruntarea lucrărilor originale cu traducerile lor din diverse epoci. d) studiile de retorică, stilistică și poetică, interesate de resursele compoziționale și de clasificarea textelor, precum și de propritățile formale și de conținut ale mesajelor. e) studiile de pragmatică, focalizate asupra condițiilor de reușită în transmiterea orală sau scrisă a rețetelor culinare. f) studiile de semiotică și de antropologie culturală, interesate, între altele, de calitatea de document socio-cultural a rețetelor de gătit. Fără a epuiza inventarul, putem estima că scurtele texte instrucționale care ne călăuzesc în prepararea unor mîncăruri mai mult sau mai puțin sofisticate sînt, din unghi intertextual, caracterizate de mare adaptabilitate. 5. Concluzie parțială Pentru a pune în lumină elementele comune și distinctive determinate de opoziția oral/scris, în partea a doua a cercetării noastre această opoziție fundamentală va fi corelată cu analiza altor tipuri de mărci [regional (neliterar) / standard (literar); informal / formal; compoziție originală / traducere ș.a.]. Astfel, vom încerca să observăm în ce măsură se poate argumenta delimitarea unui registru culinar, prin raportare la cercetări care fixează rețetele culinare în alte cuprinderi taxonomice (gen, limbaj sau stil). Analiza se va sprijini, de asemenea, pe un mic corpus de rețete culinare culese pe durata anchetelor dialectale și pe un eșantion de texte extrase din cîteva cărți de bucate românești. Bibliografie Albala, K. (2000). Southern Europe, în K. F. Kiple, K. C. Ornelas (eds), The Cambridge World History of Food, Cambridge University Press, vol. II, p. 1203-1210, Crossref. Albala, K. (2006). Cooking in Europe, 1250-1650, Greenwood Press, Westport / Londra. Albala,K.(ed.)(2011).FoodCulturesoftheWorldEncyclopedia,4volume,GreenwoodPress,SantaBarbara/Denver/Oxford. 12 Ioan Milică, Sorin Guia Beaugrande, R.-A. de &Dressler, W. (1981).Introduction to TextLinguistics, Longman, Londra/NewYork. Bottero, J. (2004). The Oldest Cuisine in the World. Cooking in Mesopotamia, The University of Chicago Press, Chicago / Londra. Candrea, I.-A. (1999). Folclorulmedicalcomparat. Privire generală. Medicina magică, studiu introductiv de L. Berdan, Editura Polirom, Iași. Cernovodeanu, P. (red. resp.) (2000). Călători străini despre Țările Române, vol. X, partea I, Editura Academiei Române, București. Cernovodeanu, P. (red. resp.) (2004). Călători străini despre Țările Române în secolul al XIX-lea, serie nouă, vol. I, Editura Academiei Române, București. Chivu, Gh. (2000). Limba română de la primele texte până la sfârșitulsecolului alXVIII-lea. Variantele stilistice, Editura Univers Enciclopedic, București. Chivu, Gh. (2006). Cartea de bucate. Un manuscris singular în scrisul vechi românesc, în In honorem Gabriel Ștrempel, Satu-Mare, 2006, p. 123-135, republicat în Chivu, Gh. (2015). Vechi texte românești. Contribuții filologice și lingvistice, Editura Academiei Române, București, p. 112-123. Ciolac, A. (2015a). Din nou despre elementele lexicale franceze în cărți de bucate românești (I), în „Limba română”, vol. LXIV, nr.3, p.381-399. Ciolac, A. (2015b). Din nou despre elementele lexicalefranceze în cărți de bucate românești (II), în „Limba română”, vol. LXIV, nr.4, p.515-533. CulyC.(1996).NullObjectinEnglishRecipes,în„LanguageVariationandChange”,vol.8,nr.1,p.91-124,Crossref. Dima, E.I. (2015). Textulgastronomic românesc între dialectalși literar. Studiu de caz: Buna menajeră de Ecaterina (Colonel) Steriad, în R. Zafiu, I. Nedelcu (eds), Variația lingvistică: probleme actuale. Actele celui de-al 14-lea Colocviu Internațional al Departamentului de Lingvistică, Editura Universității din București, București, vol. II, p. 187-197. dșl = Bidu-Vrănceanu, A., Călărașu, C., Ionescu-Ruxăndoiu, L., Mancaș, M. & Pană Dindelegan, G. (2001). Dicționar de științe ale limbii, Editura Nemira, București. Fischer, K. (2013). The addressee in the recipe. How Julia Child gets to join you in the kitchen, în Gerhardt, C., Frobenius, M., Ley, S. (eds), CulinaryLinguistics. The Chef's Special, John Benjamins, Amsterdam / Philadelphia, p. 103-1 18, Crossref. Fischer,S.R.(2001).AHistoryofWriting,ReaktionBooks,Londra. galr = Anafora, în Guțu Romalo, V. (coord.), Gramatica limbii române, vol. II, Enunțul, Editura Academiei Române, București, 2008, p. 749-766. Guia, S. (2014). Dialectologie română. Studii și corpus de texte, Editura Vasiliana '98, Iași, p. 163-382. Holban, M. (red. resp.) (1973). Călători străini despre Țările Române, vol. V, Editura Științifică, București. Irimia, D. (1999). Introducere în stilistică, Editura Polirom, Iași. kn = Kogălniceanu, M. & Negruzzi, C. (1973). 200 de rețete cercate de bucate, prăjituri și alte trebi gospodărești, ediție de T. Moraru, Editura Dacia, Cluj-Napoca. lcb = Constantinescu, I. (ed.) (1997). O lume într-o carte de bucate. Manuscris din epoca brâncovenească, transcrierea textului, prefața și postfața de I. Constantinescu, studiu introductiv de M. Cazacu, Editura Fundației Culturale Române, București. Lupescu, M. (2000). Din bucătăria țăranului român, Editura Paideia, București. Malmaud, J., Wagner, E.J., Chang, N. & Murphy, K. (20 14). Cookingwith Semantics, în Proceedings of the ACL 2014 Workshop on Semantic Parsing, Baltimore, Maryland, June, 26, 2014, p. 33-38, Crossref. Marin, S. (2004). Carte de bucate. Ediție integrală, Editura Humanitas, București. Martinet, A. (1970).Elemente de lingvisticăgenerală, ediție în limba română de P.Miclău, Editura Științifică, București. Massam,D.&Roberge,Y.(1989).RecipeContextNullObjectinEnglish,în„LinguisticInquiry”,vol.20,nr.1(Winter,1989), p.134-139. Matwick,K.&Matwick,K.(2014).Storytellingandsyntheticpersonalizationintelevisioncookingshows,în„JournalofPrag-matics”, vol. 71 , p. 1 5 1-1 59, Crossref. Metzeltin, M. & Thir, M. (2013). Antropologia textului, traducere în limba română de O. Nicolae, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași. Neț, M. (1998). Cărțile de bucate românești: un studiu de mentalități, Editura Academiei Române, București. Norrick,N.R.(2011).Conversationalrecipetelling,în„JournalofPragmatics”,vol.43,p.2740-2761,Crossref. Ostman, J.-O. (2004). Construction Discourse. Aprolegomenon, în Ostman, J.-O. & Fried, M. (eds), Construction Grammars. Cognitivegroundingandtheoreticalextensions,John Benjamins, Amsterdam / Philadelphia, p. 121-144, Crossref. Plett, H. (1983). Știința textului și analiza de text. Semiotică, lingvistică, retorică, traducere în limba română de S. Stănescu, Editura Univers, București. Samarian, P.Gh. (1935-1938). Medicina și Farmacia în Trecutul Românesc: 1382-1775, vol. I, Tipografia „Modernă”, Călărași / Ialomița, 1935; vol. II, Tipografia „Cultura”, București, 1938. tdmu = Cazacu, B. (coord.), Texte dialectale. Muntenia, vol. II, Editura Academiei R.S.R., București, 1975. Young, C. & Gloning, T. (2004).A History of the German Language through Texts, Routledge, Londra / New York. Zafiu, R. (2004). Observații asupra anaforei în limba română actuală, în Pană Dindelegan, G. (coord.), Tradiție și inovație în studiul limbii române, Editura Universității din București, București, p. 239-252. „Revoluțiile Web 2.0” și miturile democratizării digitale Ovidiu Gherasim-Proca Universitatea Alexandru Ioan Cuza din Iași proca@uaic.ro Abstract: The 2009 uprisings in Iran and Moldova have become known as “Twitter revolutions”. The name, largely used worldwide at the time, made reference to the virtues of digitized polit-ical participation and digital democracy. In the following, I will point out some of the most important arguments in favor of a skeptical attitude towards the perceived emancipatory role of the Web 2.0 technological revolution. Despite all appearances, the influence of digital mass communication and digital recording technologies is not unequivocal, it is not easy to explain, does not automatically increase the chances of political democratization, and the perceptions that we acquire as participants in the public sphere depend on biases that are often induced even by the collaboration between the traditional media entities and new digital media envi-ronments. English title: The “Web 2.0 revolutions” and the myths of digital democratization Keywords: Twitter revolutions, digital democracy, democratization, globalization, digital activism, political mobilization În 2009, revoltele din Iran și Republica Moldova au primit o titulatură ce făcea aluzie la virtuțile participării politice digitalizate: „revoluțiile Twitter”1. Situl de microblogging la care expresia face trimitere tocmai începuse să devină foarte cunoscut, luând proporțiile unei platforme de comunicare în masă. În 2011, atunci când au izbucnit revoltele din Tunisia, o nouă asociere politico-tehnologică era la dispoziția jurnaliștilor din întreaga lume. Nu cu mult timp înainte, WikiLeaks, o organizație non-profit dedicată activismului digital, devenea celebră prin deconspirarea notelor diplomatice americane. Nu este surprinzător așadar că, în cuprinsul unui blog al revistei Foreign Policy, Elizabeth Dickinson s-a grăbit să prezinte ipoteza acestei noi legături sub forma unei interogații: „Prima Revoluție WikiLeaks?”.1 2 Mulți răspun-seseră deja pozitiv la întrebare sau reluaseră sintagma „revoluție Twitter” pentru a caracteriza mișcările protestatare din Tunisia și Egipt. Poate că este un fapt fericit acela că simbolurile comunicării ajung să le înlocuiască pe cele ale violenței atunci când vorbim despre revoluții. Referindu-ne la Revoluția Franceză trebuie să ne amintim, vrând-nevrând, de ghilotină (deși nu s-a numit „revoluția ghilotinei”). 3 E mult mai plăcut să asociezi evenimentele revoluționare cu imaginea unui calculator sau cu cea a unui telefon mobil. Dar oricine este preocupat de studiul schimbărilor dramatice de regim va vedea în neobișnuita alăturare ceva suspect. Și nu fără motive întemeiate. În cele ce urmează voi prezenta câteva dintre argumentele cele mai serioase în favoarea unei atitudini sceptice cu privire la rolul emancipator al revoluției tehnologice Web 2.0. În ciuda tuturor 1 Alina Mungiu-Pippidi, „Moldova's «Twitter Revolution»”, Journal of Democracy 20 (2009): 136-142. 2 Elizabeth Dickinson, „The First WikiLeaks Revolution?”, WikiLeaked Blog, 13 ianuarie 2011, disponibil online la adresa: http://wikileaks.foreignpolicy.com/posts/2011/01/13/wikileaks and the tunisia protests, consultat la 01.02.2011. Autoarea articolului sugera posibilitatea ca revoltele din Tunisia să fi fost catalizat de dezvăluirea corupției și venalității extreme a regimului Ben Ali. 3 Utilizarea ghilotinei se înscria și ea într-o logică a progresului tehnologic cu semnificație umanistă. În 1789, atunci când doctorul Guillotin o recomanda pentru reformarea pe baze egalitare a pedepsei capitale, obiectivul era înlăturarea privilegiilor și raționalizarea actului punitiv. Dar definirea unui proces politic revoluționar cu ajutorul unui produs tehnologic este un fapt inedit. aparențelor, influența tehnologiilor digitale de comunicare în masă sau de înregistrare nu este univocă, nu este simplu de explicat, nu duce în mod automat la creșterea șanselor de democratizare. Reprezentările pe care ni le formăm ca participanți la sfera publică sunt adesea tributare distorsiunilor pe care le induce chiar colaborarea dintre instituțiile de presă clasice și noile medii digitale de informare în masă. Mai mult decât atât, susțin că, așa cum suntem obligați să evităm ciber-utopismul (lucru de care s-a vorbit suficient până acum), este necesar să ocolim și exagerările contrare, ce adresează critici de tip ultraconservator tuturor avatarurilor culturii digitale. Ele ocolesc în mod sistematic esențialul, devenind sursele unor neînțelegeri la fel de mari ca și efuziunile optimiștilor. E limpede că răspândirea noilor tehnologii contribuie la lărgirea comunității cosmopolite pe care o protejează liberalismul democratic occidental. Nu este rezonabil să consideri însă că abundența sau accesibilitatea informațiilor este o piedică pentru democrație, un simptom al decăderii culturale, un mijloc de a face imposibilă participarea politică autentică. Trebuie doar să stabilim cu precauție cât de mult ne vom sprijini explicațiile politice pe progresul tehnologic De multe ori, felul în care conceptualizăm un fenomen social - pornind de la premise exterioare lui dar profund înrădăcinate în modul nostru de a privi lucrurile, în propria noastră identitate culturală - determină formularea de concluzii nerealiste, poate eronate de-a binelea. În ceea ce privește dimensiunea internațională (globalizată) a democratizării riscurile sunt chiar mai mari. Mondializarea culturală face ca sfera publică internațională, reprezentată cu precădere de opinia publică din statele occidentale, să-și însușească, odată cu formele primare de “conștiință globală”, reprezentări simplificate ale politicii. Revoluțiile din Nordul Africii au fost însoțite de un nor global de metafore și hiperbole, de o adevărată mitologie a prezenței online. Mitologia aceasta poate ascunde, în fapt, mai mult decât arată, ceea ce justifică un demers de deconstrucție realist, întemeiat pe cunoașterea efectelor tehno-sociale mai mult decât pe speranța emancipării prin cunoaștere. După cum remarca Evgeny Morozov - cunoscut critic al ideii că progresul tehnologic ar fi, de plano, favorabil democrației, independent de context - orice metaforă are un cost, deoarece, pentru a pune în lumină o parte a realității, ascunde o alta. Metafora „efectului de domino” utilizată în timpul Războiului Rece pentru a explica influența expansionistă a regimurilor comuniste, accentua aspectul interdependenței, depreciindu-l pe cel al cauzelor interne ce ar fi putut duce la răspândirea comunismului. Metaforele preluate de către adepții teoriei democratizării digitale își găsesc și ele originea în imagologia Războiului Rece, cu al său zid al Berlinului și a sa „cortină de fier”. Se vorbește despre cenzură și controlul comunicațiilor ca și cum ar fi vorba de bariere fizice bine delimitate spațial (spre exemplu “marele zid chinezesc de protecție informatică”, en. “the Great Firewall of China”), ceea ce sugerează că odată ce aceste granițe vor fi străpunse, nimic nu ar mai sta în calea răspândirii democrației. Anticipările nu pot fi decât optimiste, de vreme ce globalizarea comunicațiilor progresează con-stant.4 Dar metafora „zidului cibernetic” nu face nimic altceva decât să minimalizeze măsurile pro-active de control, instrumentarul manipulării insidioase. Forțele de securitate, poliția secretă, sunt și ele prezente online, creează rețele sociale și curente de opinie. Tehnologiile digitale de informare se transformă foarte ușor în tehnologii ale dezinformării în rețea, la scară regională. Este evident faptul că metafora „revoluției transmise pe Twitter”, dincolo de fermecătoarea aluzie ironică la ideea revoluției televizate, urmărește să dea în mod artificial conținut nou unor mișcări ce nu au nimic cu adevărat neașteptat. Revoltele din Moldova, spre exemplu, nu se disting decât prin faptul că nu au reușit să se transforme într-o „revoluție portocalie”.5 4 Evgeny Morozov, The Net Delusion: The Dark Side of Internet Freedom (New York: Public Affairs, 2011), 44. 5 Alina Mungiu-Pippidi, „Moldova's «Twitter Revolution»”, 142; Ali Afshary, H. Graham Underwood, “The Green Wave”, Journal of Democracy 20 (2009): 6-10; Emile Sahlieh, „The Presidential Election in Iran, June Chiar și traseul protestelor din Iran se aseamănă izbitor cu scenariul tipic al unei „revoluții portocalii”, pornind de la acuzații de fraudă din partea opoziției, cu încurajarea mai mult sau mai puțin explicită venită din partea puterilor Occidentale, și continuând cu riposta autorităților ce reușesc să-și atragă sprijinul populației rurale sărace. În ambele cazuri, este adevărat, studenții, prin forța împrejurărilor familiarizați îndeajuns de mult cu noile tehnologii de comunicare pentru a le folosi ca mijloc de mobilizare, se găsesc în prim plan. Dar este acesta un lucru cu adevărat nou? Nu au fost ei în prim-planul revoluției islamice din 1979? Este vorba aici de un efect mediatic cu valențe etnocentriste. Acestea sunt relativ ușor de sesizat în felul în care televiziunea a descoperit potențialul spectacular al interactivității digitale (Twitter, Facebook și Youtube au devenit referințe aproape obligatorii în jurnalele de știri). Exemplul catalogării revoltelor tunisiene drept „revoluție WikiLeaks” este grăitor. Cine, cunoscând cât de cât ceea ce se petrece în afara spațiului social protejat al unui stat occidental, își poate imagina că manifestanții tunisieni, rudele, prietenii și vecinii lui Mohamed Bouazizi, tânărul șomer care vindea legume pentru a-și întreține familia și s-a sinucis după ce fusese hărțuit de poliție, ar fi avut nevoie de dezvăluirile WikiLeaks pentru a răbufni? În schimb, este ușor de înțeles nevoia instituțiilor media tradiționale de a găsi efecte importante pentru scandalul documentelor clasificate publicate de WikiLeaks, scandal de presă rămas, în ciuda așteptărilor, fără consecințe notabile. La fel și înclinația specialiștilor în studii media de a identifica noi valențe ale „rețelelor de socializare online”. Dar, pentru politologi, tocmai această grabă de a găsi efecte democratizatoare cu origine tehnologică este un indiciu care trebuie să atragă atenția asupra nevoii de realism. Larry Diamond, scriind despre „tehnologiile eliberării”, afirmă: „Chiar în cele mai libere medii, noile mijloace de informare și comunicare au limite și costuri importante. Există granițe fine între pluralism și cacofonie, între partizanat și intoleranță, între expansiunea sferei publice și 2009”, Electoral Studies 29 (2010): 182-185; Ozgehan Senyuva, „Parliamentary elections in Moldova, Aprilie and June 2009”, Electoral Studies 29 (2010): 190-195. fragmentarea ei fără speranță”.6 Este posibil ca „transferul de rele practici” în materie de cenzură între statele dictatoriale să nu ocolească statele occidentale - în fond cei mai importanți furnizori de noi tehnologii - mai ales în condițiile în care amenințarea terorismului justifică din ce în ce mai multe măsuri de supraveghere. Până la urmă, după cum susține Larry Diamond, nu tehnologia determină rezultatul luptei dintre democrație și autoritarism, ci oamenii, organizațiile, guvernele. Tehnologiile digitale de comunicații, noile practici de comunicare, nu sunt decât instrumente cu condiții precise de utilizare, atât tehnice cât și politico-juridice. Simplificarea ideologică a fenomenelor pe care le implică dezvoltarea tehnologiei nu duce decât la exagerări dăunătoare. Internet-ul seamănă destul de mult cu orice spațiu social nereglementat. Libertatea pe care o adăpostește are consecințe și forme diverse, nu întotdeauna dezirabile7. O nouă generație de mijloace de control face ca libertatea online să nu fie chiar atât de mare cât ne închipuim. Este vorba de noi măsuri juridice constrângătoare, practica cererilor informale adresate de autorități companiilor care au la dispoziție informații detaliate despre utilizatori, externalizarea mijloacelor de supraveghere și cenzură către companii occidentale, blocarea ad hoc a serviciilor, apelul la voluntariat patriotic în acțiuni de boicot digital sau atacuri informatice, utilizarea de programe rău intenționate pentru rețelele de socializare online8. 6 Larry Diamond, „Liberation technology”, Journal of Democracy 21 (2010): 80. 7 Donald Deibert, Rafal Rohozinsky, „Liberation vs. Control; The Future of Cyberspace”, Journal of Democracy 21 (2010): 44-47. Asemănând ciberspațiul cu „o versiune a New York-ului în care gangsterii domină” articolul tinde să exagereze efectele negative ale nereglementării. În realitate, riscurile la care te expui „pe Internet” sunt direct proporționale cu gradul de cunoaștere a tehnologiei pe care o utilizezi. Calculatoarele nu sunt vândute împreună cu „instrucțiunile de utilizare” ale Internet-ului și nici măcar cu explicații detaliate despre funcționarea lor. Nimeni nu consideră că lucrul acesta este inadecvat, dar din acest motiv infracționalitatea proliferează. Numărul de gangsteri (ori teroriști) activi în ciberspațiu depinde în mod direct de prezența lor în spațiul social cotidian. 8 Donald Deibert, Rafal Rohozinsky, „Liberation vs. Control”, 48-55. Argumentele autorilor pe care i-am citat formează un bun repertoriu de repere critice. Ar fi însă exagerat să trecem dincolo de limitele pe care acestea le stabilesc, încercând să negăm în mod simplist rolul emancipator al tehnologiei. Dacă acesta nu este atât de semnificativ cât ar dori jurnaliștii, futurologii, teoreticienii tehnofili ori, pe urmele lor, promotorii „democratizării prin Internet” de la Casa Albă, nu avem nici un motiv să adoptăm poziția diametral opusă doar pentru a nega ceea ce ei afirmă fără temei. Efectele indirecte ale abundenței informaționale sunt imposibil de neglijat. Ele îndreaptă populații întregi pe făgașul unei culturi comune, bazată pe practici consubstanțiale valorilor liberale. În ciuda iluziilor pe care le afișează cei găsesc în structura comunicațiilor digitale trăsături funciarmente anti-autoritare, des-centralizatoare și democratice, acestea nu reușesc să scape controlului exercitat de stat. A trecut etapa în care statele autoritare nu dobândiseră încă suficientă experiență tehnică sau conștiința necesității de a o avea. Este adevărat, individul are la dispoziție mijloace mai numeroase și mai eficiente decât în trecut pentru a-și manifesta intențiile contestatare. Dar statele nu au pierdut monopolul constrângerii fizice, fie ea legitimă ori nu. Iar în lupta pentru menținerea controlului statele dispun întotdeauna de resurse mai însemnate. În Iran, observa Evgeny Morozov, faptul că mani-festanții aveau telefoane cu ajutorul cărora înregistrau imagini și transmiteau mesaje prin Twitter nu i-a împiedicat pe trăgători să-i doboare cu focuri de armă9. Celebrele imagini ce surprindeau moartea tragică a Nedei Agha Soltan nu arată puterea tehnologiei digitale ci neputința ei. Constrângerea fizică, forța, poate produce efecte asupra “spațiului cibernetic” mult mai ușor decât acesta reușește să influențeze lumea fizică10. Confruntat cu protestele de stradă, guvernul egiptean nu a făcut nimic altceva decât să oprească total accesul la Internet în primele zile ale protestelor din ianuarie 2011. Este vorba 9 Evgeny Morozov, The Net Delusion, 54. 10 Ovidiu Gherasim-Proca, „Spionaj civic distribuit sau societate civilă internațională?”, Dilema veche, nr. 378, 12-18 aprilie 2011. de o măsură rar întâlnită tocmai datorită faptului că dictaturile și statele autoritare de tip modern nu doresc de cele mai multe ori să construiască economii ce nu sunt conectate la rețelele financiare globale. Mai mult decât atât, telefonia mobilă a devenit indispensabilă. Dar oare serviciile de telecomunicații speciale nu pot suplini cu succes serviciile oferite de operatorii comerciali? Firmele își vor asuma responsabilități politice care să le amenințe profitul? Elita conducătoare va alege în cazul unui atac îndreptat direct împotriva autorității sale să protejeze afacerile sau să mențină ordinea? Birocrațiile nu sunt extraordinar de eficiente, este adevărat. În Egipt nu toate liniile de comunicație au fost întrerupte, din neglijență sau lipsă de expertiză tehnică. Dar începând din 2009 ne putem aștepta ca guvernele opresive din întreaga lume să investească în planuri de izolare comunicațională bine puse la punct, să introducă în rutina forțelor de securitate operațiuni de luptă împotriva disidenței digitale. Ceea ce nu pot face statele - fie ele autoritare sau nu - este să împiedice pasiunea pentru comunicare, valorizarea individualității și a creativității, răspândirea ideilor și a informațiilor despre cele mai îndepărtate colțuri ale lumii, “contrabanda” cu modele de comportament, imitația trans-națională, obiceiul de a căuta informație și de a-ți afirma preferințele. Toate acestea constituie baza modificării de mentalitate care face ca publicul ce are acces la educație și tehnologie să manifeste preferințe libertare. Un bun cunoscător al politicii sovietice din anii '80 va remarca faptul că deschiderea către liberalizarea gorbaciovistă a pornit, de sus în jos, de la o parte a elitei comuniste sovietice.11 Ceea ce o distingea era „contaminarea cu valori occidentale”, refuzul austerității leniniste, dorința de a experimenta un nou mod de viață pe care, la adăpostul „cortinei de fier”, abuzând de proprietatea comună dar precară, nu înceta să- I invidieze. Depășirea inegalităților în accesul la resursele digitale și educaționale trebuie să rămână așadar pe agenda organizațiilor ce asigură asistență internațională pentru democrație. II Francoise Thom, Sfârșiturile comunismului (Iași:Polirom, 1996), 26-28. În viitor, un inamic al democrației mai mare decât cenzura va fi ignoranța, incapacitatea de a obține informațiile necesare atunci când ele sunt disponibile din abundență, incapacitatea de a căuta adevărul, absența idealurilor civice, a punctelor de reper intelectuale și morale ce constituie baza culturală a dorinței de libertate democratică. Ovidiu Gherasim-Proca este lector în cadrul Departamentului de Științe Politice, Relații Internaționale și Studii Europene al Universității „Al. I. Cuza“ din Iași. 1 Spiritualitatea Ortodoxă Răsăriteană Doctor în teologie: PășTiN ANToNiu-CăTăLiN Spiritualitatea Ortodoxă Răsăriteană: trăsături, obiective, implicații 2 O dată cu descătușarea țării din strânsoarea totalitarismului, în 1989, dup ă decenii de restricții ș i umilințe, am trăit cu nespus ă bucurie dobândirea libert ăț ii plenare, de a-L m ărturisi pe Dumnezeu. Duhul lui Dumnezeu face acum s ă rodeasc ă jertfele fraț ilor nostri care au suferit pentru Hristos în acea perioad ă, jertfe care s-au altoit pe mo ș tenirea de credință a strămo ș ilor. Trebuie spus în acelaș i timp c ă flac ăra credinț ei nu s-a stins în ace ș ti ani grei, jertfa cea nesângeroas ă nu a încetat de a se aduce pe sfintele altare ale bisericilor din România, Biserica împlinindu-și astfel, cu multe eforturi și sacrificii, lucrarea sa specific ă, esenț ial ă, aceea de a m ărturisi pe Hristos ș i de a sfinț i pe om ș i lumea înconjurătoare, în ciuda sl ăbiciunii unora dintre noi. Am înv ăț at, atunci c ă viaț a liturgic ă, sacramental ă a Bisericii a fost ș i trebuie s ă rămân ă temelia de neclintit a credinț ei ș i a vie țuirii cre știne. Lucrarea Bisericii este, dup ă cum spune Sfântul Maxim M ărturisitorul, aceea de a transmite lumii prin har, bun ăt ățile ș i darurile pe care Dumnezeu le are prin fire. Astăzi însă ne aflăm în fața unor exigențe misionare noi, și anume necesitatea transmiterii tradiției cea sănătoasă către generația tânără și de recreștinare a societății secularizate. Biserica noastră are astăzi o mare ră spundere pentru rena șterea moral ă ș i spiritual ă a societ ăț ii române ș ti. Spiritualitatea astăzi, trebuie reîmprospătată și revigorată plecând de la înțelegerea corectă a noțiunilor: religie, religiozitate, spiritualitate. Având la baz ă autonomia lumii ș i a omului față de Dumnezeu, modernitatea a tras concluzia logic ă c ă lumea poate fi gândită complet fără a mai presupune existența vreunui Dumnezeu, indiferent că este vorba despre Dumnezeul filosofilor ori de cel al credincio ș ilor. De altfel „De ceea ce crede omul,depinde în cea mai mare măsură și ceea ce face”.1 1 Mitropolit, Irineu Mihălcescu, Dogmatica, Manual pentru uzul seminariilor teologice, Ed. Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, București, 1958, p.5. 3 Mai trebuia declarat un nou „dumnezeu sau declarați alți „dumnezei . C ăzând din nou în capcana pe care i-o întinsese diavolul în grădina Edenului ș i anume de a fi: „ca Dumnezeu, cunoscând binele ș i răul” (Fac. 3, 5), omul se autoidolatrizează, se autodivinizează și se declară „dumnezeu . „Se observ ă tot mai clar o acut ă tensiune între tradi ție ș i modernitate, o relativizare a valorilor creștine consacrate, o instabilitate crescândă a familiei. 2 RELIGIE Dar ce este Religia? Începând cu Fericitul Augustin, noțiunea de religie nu reprezint ă numai un sistem de credinț e sau o traditie istoric ă instituț ionalizat ă, ci o confruntare vie ș i personal ă cu m ăre ția ș i dragostea lui Dumnezeu, Biserica existând pentru a face posibil ă această relaț ie. În concret religia creștină cuprinde întregul conținut al credinței revelat de c ătre Dumnezeu omului de la creare ș i pân ă la mântuirea deplin ă în Iisus Hristos, dar și comuniunea liberă și conștientă, de dependență între Dumnezeul personal, creator, mântuitor, ș i om, care se manifestă în trăire prin sentimentul religios, ce implic ă o doctrin ă, cult ș i moral ă. Creștinismul ca religie este comuniunea personală și liberă a omului cu Dumnezeu, trăit ă interior ș i manifestată prin acte de credință (Dogmatica), prin acte și fapte morale (Morala) și prin acte de cult (Liturgica). Din această defini ț ie se vede c ă no ț iunea de religie are o sfer ă mult mai larg ă în care sunt cuprinse: Dogmatica, Morala ș i cultul. Deci când vorbim de relaț ia dintre religie ș i moral ă, vorbim de relaț ia întregului cu o parte a ei, c ă ci morala este o parte a ei. Există și religii care sunt numai morale, lipsind noțiunea de Dumnezeu-persoană. 2 Nicolae Achimescu, Familia creștină între tradiție și modernitate. Considerații teologico-sociologice, în vol.:„Familia creștină azi, Ed.Trinitas,1995, p.122 . 4 În cazul acestora se poate vorbi de un raport religie-morală, morala încercând s ă se substitue religiei ș i s ă constituie un simplu cod de practici ș i taine în viață. Adevărata relație este că, morala este o componentă firească și necesară a religiei. Chiar ș i religiile p ăgâne cuprind un conț inut moral, adic ă un num ă r de precepte ș i norme morale. Dar religia înseamnă, învățătură care se adresează minții și inimii omului, spre a fi transmise în viață. „Religia nu este ceva ce poate fi văzut. Este adevărat că întâlnim pretutindeni materializări ale credințelor religioase sub formă de: ritualuri, ceremonii, doctrine, artă religioasă, clădiri dedicate cultului. Acestea pot fi văzute și analizate, însă adevăratul lor sens ni se dezvăluie doar prin cunoaștere și trăire a credinței 3. Religia rămâne un element constitutiv al manifestării vie ții umane,extrem de complex ș i divers în structura sa,încât ne întreb ăm dac ă într-adev ăr putem vorbi de „religie, în toate cazurile denumite îndeob ș te „religii” sau „credințe religioase”, con știenț i fiind de faptul c ă, a ș a cum înț elegem noi cre ș tinii noț iunea de „religie”, ea implic ă în mod necesar adev ărul. Religia exprim ă aspirația m ărginitului dup ă nem ărgit, iar morala ră spunde tensiunii omului de a arăta prin ceva leg ătura sa cu Dumnezeu ș i de a înfăptui binele, în relația lui cu Dumnezeu ș i cu semenii. Exist ă în con ș tiinț a omului acea tensiune dup ă cunoa ș terea lui Dumnezeu ș i de împlinire a poruncilor Lui în viaț a noastră. Este adev ărat c ă omul are putinț a de a discerne ș i întelege binele ș i răul. „Religia este un fenomen spiritual pozitiv ș i universal. Elementele sale fundamentale sunt Dumnezeu și omul. 4 3 Pr.Conf.Dr. Alexandru Stan, . Prof.Dr Remus Rus, Istoria Religiilor, Ed. Istitutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române,Bucuresti, 1991, p. 341. 4 Mitropolit, Irineu Mihălcescu, Dogmatica, Manual pentru uzul seminariilor teologice, Ed. Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, Bucuresti, 1958, p.16 5 „Așadar religia este legătura liberă, conștientă și personală a omului cu Dumnezeu, care se manifestă prin acte de adorare, iar in afară se manifestă prin elemente de cult și rugăciune. Mai pe scurt, religia este rugăciune. 5 Înv ățătura cre ș tin ă explic ă clar această natură moral ă a omului atunci când învață c ă omul este creat dup ă chipul ș i asem ănarea lui Dumnezeu. Deci, omul are acea tensiune după Dumnezeu și de deschidere spre El. De aici rezultă că Religia și Morala formează un întreg, mai exact, Religia este întregul ce implică mai multe componente: Dogmatică, Morală, Liturgică și altele. Moralitatea nu se poate desprinde de religie; a vorbi de morală fără Dumnezeu este ca ș i cum ai cl ă di o cetate pe nisipuri. (vezi Morala marxist ă). Ordinea, ascultarea ș i supunerea, înseamn ă cinstirea adus ă lui Dumnezeu iar aceasta constituie o parte esenț ial ă a religiei. Ordinea moral ă este obligatorie pentru orice ființă rațional ă. În centrul spiritualității ortodoxe se află două realități: Dumnezeu ca Treime de Persoane și persoana umană ca întreg. Dumnezeu este Ființa supraexistentă, reală, vie, personală și spirituală, Care există din veșnicie și pentru veș nicie. În marea Sa iubire ș i înț elepciune, aceast ă Ființă personal ă absolută a creat lumea ș i omul în ș ase zile „din nimic” (II Macabei 7,28). „Prin lume înțelegem tot ceea ce exist ă în afară de Dumnezeu, făpturi v ăzute ș i nev ăzute, organice ș i anorganice, însufle țite ș i neînsufle țite, inclusiv omul care formeaz ă împreun ă cu acestea un întreg unitar ș i armonios, „cerul ș i pământul” (Fac. 1.1) 6 „Omul creat dup ă chipul ș i asem ănarea lui Dumnezeu, numit de P ărinț ii greci „coroana întregii creații”, „preotul întregului cosmos”, creat ultimul pentru a fi introdus în lume ca stăpân al ei, unde găsea toate elementele întreținerii existenței sale, ocupă locul de mijloc, între lumea curat spirituală și 5 Ibidem p.15. 38 Pr. Prof. Dr. Dumitru Radu , Dumnezeu creatorul, în „Îndrumări misionare, București, 1986, Ed. IBM, Buc. 1986, p. 153. 6 cea curat material ă; celei dintâi îi aparț ine cu sufletul iar celei de a doua cu trupul s ău. El este punctul de întret ăiere al celor dou ă lumi ș i totodat ă o sintez ă a acestora; este, cum bine s-a zis în filosofia greac ă veche, o reprezentare în mic al lumii celei mari, adic ă un „microcosmos”. 7 Între Dumnezeu ș i persoana uman ă a fost stabilită o relație dialogic ă, intercuvântătoare, în comuniune de iubire. F ăptura uman ă, prin chipul dumnezeiesc - dat ontologic-, pe care trebuie să-l dezvolte omul, în asemănarea cu Creatorul, era menită să ajungă nemuritoare și sfântă, asemenea lui Dumnezeu Cel în Treime prin har, ascultându-i porunca dată la creație. „Prin căderea în păcatul strămoșesc însă, se pierde comuniunea cu Dumnezeu, dar chipul Lui din om nu s-a distrus și nici nu s-a desființat, deoarece era un dat ontologic, fiind restaurat la „plinirea vremii” de c ătre Fiul lui Dumnezeu întrupat, Iisus Hristos, redându-i-se posibilitatea de ridicare la viaț a de comuniune în iubire deplin ă cu Persoanele Sfintei Treimi, prin eforturi ascetice continui, deci printr-o virtuoas ă vie țuire în Hristos care este „Ființ a virtu ț ii”.8 „Așadar, ținta întregii vieți creștine constă în unirea cu Dumnezeu Cel în Treime, țintă care totdeauna este și un progres nesfârșit în iubire. Pentru a caracteriza această unire a credinciosului cu Dumnezeu se folosește termenul îndrăzneț de îndumnezeire (e s m t o_ s ) sau participare la Dumnezeire. În acest caz, ținta spiritualit ății cre știne ortodoxe va fi experien ța trăită în starea de îndumnezeire sau de participare la viaț a dumnezeiasc ă9. Cre știnul ortodox se străduie ște în existența sa p ământeasc ă s ă dobândeasc ă prin har chipul umanit ăț ii lui Hristos, ducând o viață în Hristos ș i prin Hristos, pentru a ajunge astfel la trăirea stării de îndumnezeire sau de participare la viața dumnezeiască ce reprezintă, de fapt, ultima treaptă a desăvârșirii omului. „În această fază de realizare a comuniunii supreme cu 39 Ibidem, p. 178. 40 Sf. Maxim Mărturisitorul, Ambigua, Cap. 157, trad. de Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae, Ed. IBM, București, 1983, p.332. 9 Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae , La Theologie de Saint Gregoire Palamas, dans l'actualite oecumenique, în „R.O.C. News, XVIII-e annee no.1, p.35. 7 Hristos, omul credincios particip ă intens la puterile dumnezeie ș ti, în el făcându-și efect energiile dumnezeie ști necreate ca daruri ale Duhului Sfânt, împărtășite prin Sfintele Taine ale Bisericii ș i al c ăror efect se actualizeaz ă. 10 11 Duhul Sfânt recreeaz ă ființa uman ă ș i o face astfel hristoforă, asem ăn ătoare Mântuitorului Hristos, Care ș i ca om are tot Duhul în Sine însu ș i. Prin Botez, omul intră în relație cu Hristos, iar prin Hristos cu Persoanele Sfintei Treimi, astfel devine hristofor. Acț iunea esențial ă a Duhului Sfânt în omul nou, rezultat din Botez, este de a ne da tot ce este în Hristos, ca noi înșine să ne unim cu El pentru totdeauna. „A ș adar, Duhul Sfânt dup ă ce ne-a ren ăscut în Taina Sfântului Botez ș i ne-a modelat dup ă chipul Fiului lui Dumnezeu, atest ă duhului nostru c ă suntem „copii ai lui Dumnezeu” ș i „împreun ă mo ș tenitori cu Hristos” în unitate. El vede pe Hristos în noi și pe noi în Hristos . 11 Deci, omul credincios nu ajunge prin sine la starea culminant ă a vie ții în Hristos, ci prin lucrarea Duhului Sfânt. „Mintea noastră iese afară din sine ș i a ș a se une ș te cu Dumnezeu, devenit ă mai presus de minte”, spune Sf. Grigorie Palama12. Căci ea n-ar putea vedea ceea ce vede” numai prin faptul că are simțul mintal, a ș a precum nici ochiul omului n-ar putea vedea făr ă o lumin ă sensibilă exterioară ei și deosebită de ea”. 13 În vremea acestei vederi a lui Dumnezeu, mintea se dep ăș e ște pe sine îns ăș i ș i toate lucrările ei materiale primesc o lucrare a lui Dumnezeu. A ș adar, ținta vie ț ii cre știnului ortodox este des ăvâr ș irea în Hristos, dar calea care duce spre odihna etern ă în Dumnezeu cuprinde urcu ș ul duhovnicesc spre aceasta, ceea ce presupune îndelungate eforturi ascetice. Înainte de căderea în p ăcatul strămo ș esc omul putea ajunge asemenea lui Dumnezeu, întărindu-se mereu în bine. 10 Pr. Prof. Dr. Dumitru Radu, Caracterul ecleziologic al Sfintelor Taine și problema intercomuniunii, teză de doctorat, Ortodoxia, nr. 1, 1978, p. 187. 11 C. Matta - El-Meskin, La Pentecâte, în „Irenikon”, Tome L (1977) no. 1, p. 34 . 12 Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae, Viața și învățătura Sf. Grigorie Palama, Ed. Hristou, Sibiu 1938, p. LIII. 13 Ibidem 8 „Dup ă c ăderea în p ă cat omul nu mai poate ajunge armonia ș i perfecț iunea moral ă decât în urma unor îndelungate str ădanii ascetice, pe care Sf. Apostol Pavel le compar ă cu exerci ț iile fizice la care se supuneau atle ț ii pentru a deveni victorio ș i în lupte. F ără a introduce un termen direct, Apostolul Neamurilor s-a folosit de aceast ă imagine pentru a caracteriza nevoinț ele cre ș tinului în procesul dobândirii des ăvâr ș irii morale, reluat ă de Sf. Nil Ascetul în „Cuvântul ascetic. 14 Mai târziu Clement Alexandrinul și Origen au introdus termenii de asceză, ascet - care capătă și un specific monahal. Am putea spune că prima fază a urcușului duhovnicesc constă în eforturile ascetice ale celui ce crede în Hristos, datorate și unei contribuții active a puterilor sale suflete ști, ajutat ă de harul dumnezeiesc. Eforturile noastre ascetice sunt mijloacele prin care firea omeneasc ă pe care o purtăm fiecare, particip ă tot mai mult la forț a firii Lui omene ș ti, c ăci în eforturile noastre este prezentă și forța din firea omenească a Mântuitorului Hristos, prin puterea Duhului S ău, ca forță nev ă zut ă. Leg ătura poten ț ial ă cu Mântuitorul Hristos se face efectiv ă prin credin ț a în El ș i forța Lui devine forța noastră. De aceea, asceza noastră este o moarte treptată în Hristos, ca desfășurare de putere, o moarte a omului vechi, o prelungire prin voință a botezului. „De unirea tainic ă cu Hristos, spre care duce asceza, nu se poate bucura oricine, căci această unire și întipărire tot mai accentuată de Hristos se află dincolo de activitatea psihologic ă curentă. * 15 Mai mult, asceza dovede ș te c ă la această unire cu Dumnezeu, un rol deosebit de important îl are rațiunea și folosirea tuturor posibilit ăț ilor ei. Deci, asceza nu este ceva irațional, ci suprarațional. Mintea ascetului dup ă ce trece prin momentele ascetice stabilite ș i urc ă deci ca pe ni ș te trepte, trebuie s ă mai treac ă prin etapa cunoa ș terii „rațiunilor” lucrurilor create, cum spune Sf. Maxim. După ce a trecut și de această fază, însușindu-și rațiunile 25 Sf. Nil Ascetul, Filoc.rom., vol. I, Ed. Hristou, Sibiu, 1946, p. 212. 15 J. Hausherr, Les Orientaux connaissent-ils les „nuits” de Saint Jean de la Croix, „Orientalia Christiana Analecta”, vol. 12, nr. 1, 1946, p. 38. 9 create și depășindu-le, pătrunde în lumina unirii și a cunoașterii tainice a Mântuitorului Hristos.” 16 Religia este cunoa ș tere, c ă ci actul de leg ătur ă între om ș i Dumnezeu este determinat prin cunoa ș tere. Inceputul îl face deci intelectul nostru. Voința traduce în viață, actul cunoașterii. Sentimentul cultiv ă pl ă cerea acestui raport dintre om ș i Dumnezeu, iar fantezia dă aripi gândirii, ca să se înalțe cât mai sus spre cunoașterea lui Dumnezeu, face să crească în suflet plăcerea pentru îndeplinirea datoriei și creează simbolurile care să întrețină aceste stări suflete ști complexe, care produc actul religios. Religia rămâne în esența ei aș a cum a definit-o fericitul Augustin: „modus cognoscendi et colendi Deum (modul de a cunoaște și adora pe Dumnezeu), ș i se manifest ă ca sinteza superioară a tuturor funcț iilor suflete ș ti. In cultura omenească există destule monumente ale cugetării religioase. Ele dovedesc c ă: rațiunea nu poate refuza religiei dreptul de a se afirma ca fapt. Religia se prezintă, ca un fel de plămân prin care respiră spiritul notru, în atmosfera prezenț ei invizibile a lui Dumnezeu. Lucrurile se schimbă atunci când „adevărurile religiei sunt privite numai prin prisma rațiunii și sub imperiul ei se caută a fi lămurite și construite. Aceast ă tendință a fost încercat ă mai ales de Deism, care vrea s ă construiasc ă în locul religiilor pozitive o religie general ă, conform ă cu rațiunea ș i cu principiile de toleranță confesional ă. „Privită din punct de vedere teologic, forma cea mai profundă și totodată fundamental ă de spiritualitate este spiritualitatea religioas ă, religia - ca legătură vie între om ș i Dumnezeu, ca o complexitate de relaț ii vii între spiritul uman ș i realitatea spiritual ă divin ă. 17 Religia nu ar fi posibilă, dacă omul nu ar fi o ființă psiho-corporală, adic ă, pe l ăng ă corpul muritor are ș i suflet raț ional ș i nemuritor. Religia se înfățișează sub doua forme: internă și externă. 16 Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae, Spiritualitate și comuniune în Liturghia ortodoxă, Ed. IBM, 1986, p.12 17 Daniel,Patriarhul Biseicii Române,Teologie și Spiritualitate, Ed. Basilica a Patriarhiei Romane, București, 2010, p.51. 10 Internă: se manifestă printr-o stare sufletească a omului, printr-un sentiment religios - religiozitate, credință; Externă: constă, într-o seamă de acte: învățături, ceremonii, practici etc. Religia nu e teorie pur ă, ci e viață. Religia în orice caz nu se poate reduce la intelect, de aceia: Religia este leg ătura liberă, con știentă ș i personal ă a omului cu Dumnezeu, care se manifestă prin acte de adorare, prin elemente de cult și rug ăciune ș i de slujire. În centrul spiritualit ății, care este religia trăit ă, sunt cele dou ă realit ăț i: Dumnezeu, ca Treime de Persoane și omul ca persoană de comuniune cu Dumnezeu ș i cu semenii s ăi umani, oamenii, dar ș i în relație cu făpturile creației întregi.Prin lucrarea Duhului Sfânt, omul credincios trebuie s ă ajung ă la starea culminant ă a vie ții în Hristos. Unirea tainică a credinciosului cu Hristos implică urcușul ascetic, niciodat ă terminat. Acest urcu ș ascetic implic ă religiozitatea tr ă it ă de om: RELIGIOZITATE Creștinismul este viața în Hristos. În Ortodoxie trăirea implică o străbatere a omului de c ătre adev ărul de credință; deci nu o simpl ă conformare. Principiul spiritualității creștine trebuie să fie trăirea adevărului care duce la mântuire. Pentru a ajunge la des ăvâr ș irea în Hristos, deci la mântuirea, sfinț irea sau îndumnezeire a noastră, nu trebuie s ă disociem relaț ia Dumnezeu -om - lume, s ă nu fugim de viaț a lumii, ci s ă conlucr ăm cu semenul nostru pentru mântuirea tuturor, ajutați de harul dumnezeiesc, în Biseric ă. Harul este expresia iubirii lui Dumnezeu față de noi oamenii. Sau cu alte cuvinte omul credincios, care dore ște s ă ajung ă pe culmile trăirii duhovnice ș ti, la comuniunea deplin ă cu Dumnezeu, trebuie s ă ob țin ă, mai întâi, o cuno ștință cât mai deplin ă despre Dumnezeu ș i despre voia Lui, prin puterea Duhului Sfânt, pe care apoi s ă o pun ă în practic ă în relație cu sine îns ăș i, cu semenii, cu lumea înconjur ătoare ș i cu Dumnezeu Cel în Treime. Astfel, există o strâns ă relație sau 11 interdependență între spiritualitate ș i viața cre știn ă. La starea de des ăvâr ș ire nu se poate ajunge fără eforturi ascetice îndelungi și continui care definesc spiritualitatea ș i viaț a cre ș tin ă autentic ă. „Harul este energia necreată dumnezeiască, revărsată de Duhul Sfânt peste noi, prin umanitatea lui Iisus Hristos. Harul nu este decât comuniunea cu Hristos în Duhul Sfânt. 18 Asceza este „omorârea morții din noi, ca să se elibereze firea de sub robia ei, cum spune Sfântul Maxim Mărturisitorul. Asceza este mortificare de-viață-făcătoare, cum spune Sfântul Simeon Noul Teolog. Ea este omorârea treptată a păcatului și a tuturor tendințelor spre el. Asceza este înfrânare, reținere pentru ca omul să-și câștige o independență față de lucrurile create, care au robit prin patimi firea, ș i pentru a-L dori ș i mai mult pe Dumnezeu. Scopul ei, cum spun Sfinții P ărinț i, este s ă scoat ă la iveal ă spiritul îndumnezeit al omului. Patimile reprezintă cel mai coborât nivel la care poate cădea ființa omeneasc ă. Numele lor latinesc: passiones, arat ă c ă omul este adus prin ele la o stare de pasivitate, de robie. Ele cople ș esc voinț a. Ș i, înaintând pe calea virtuț ii, prin cur ăț ire de patimi ș i de p ă cate, omul ajunge, prin lucrarea Duhului Sfânt, ș i la o trăire a celor duhovnicești, făcute accesibile nouă de către Fiul lui Dumnezeu întrupat, Iisus Hristos. 19 Prin descoperirea dumnezeiasc ă suprafireasc ă, persoana uman ă dobândește o cunoștință mai completă și întru totul sigură despre Dumnezeu și despre voia Lui privind viaț a ș i mântuirea sa. Înduhovnicirea înseamnă purificare de patimi și creșterea în virtuți, care nu poate fi făcută decât în interiorul Bisericii, mama noastră duhovniceasc ă, pentru c ă numai ca membri ai Bisericii, Trupul Tainic al lui Hristos, noi intrăm în comuniune cu Dumnezeu ș i înaint ăm în aceast ă comuniune cu Dumnezeu ș i între noi, oamenii. 18 Pr. Prof. Dumitru Popescu, Curs deDogmatică, mass. Dact., Univ. Buc. Fac. de Teologie,Buc. 1991-1992, p. 26. 19 Pr. Prof. Dr. Dumitru Radu, Învățătura ortodoxă despre Dumnezeu, în „Îndrumări misionare”, Ed. IBM, Buc., 1986, p.55. 12 Cunoa șterea lui Dumnezeu Cel în Treime nu este o problem ă de pură speculație, cât una de purificare ș i de deschidere, de întâlnire ș i de dialog cu Dumnezeu prin sim ț irea prezenț ei Lui în noi ș i în lume prin har ș i credin ță. 20 Cunoașterea aprofundată a lui Dumnezeu este o cunoaștere în iubire. Omul se afl ă într-o mi ș care continu ă spre o țint ă care este Dumnezeu. Progresul în iubire este progresul în cunoa ș tere. Dumnezeu fiind Persoan ă, între El ș i noi se stabile ște un raport de iubire, îns ă o iubire cu o infinitate, cu perspectiva unei continue comuniuni, care ne menț ine pe noi împreun ă cu El ca persoan ă. „În general, cunoa ș terea suprafireasc ă a lui Dumnezeu este un dar ș i un har, o cunoa ștere prin care Dumnezeu Se descoperă pe Sine ș i pe care omul o prime ște prin credință, smerenie ș i „metanoia”. 21 Virtutea creștină este activitatea continuă și statornică, izvorâtă din harul divin ș i puterile credinciosului, prin care acesta împline ște totdeauna voia lui Dumnezeu. Virtutea creștină nu se sfârșește nicidată în această viață, adică nu se poate spune niciodat ă c ă s-a dobândit în mod deplin. Prin virtuți care izvoră sc din iubire, omul credincios se dep ăș e ș te pe sine, c ăutând s ă-L cunoască pe Dumnezeu ș i s ă-I placă, dar ș i semenilor s ăi. Astfel, cunoa șterea lui Dumnezeu, dar ș i a semenilor, înseamn ă totodată mântuirea ș i îndumnezeirea omului credincios. Deci, în strâns ă leg ătură cu iubirea, care de fapt se afl ă la baza relaț iei personale cu Dumnezeu, se afl ă virtutea, deci implicit o cunoa ștere a lui Dumnezeu în împrejur ările concrete ale vie ții, valabil ă pentru toți cre ș tinii din toate timpurile ș i locurile. Cunoa șterea intelectual ă, afirmativ ă ș i negativ ă, este mai mult un produs al gândirii teoretice, în cea apofatic ă înaintând cre știnii înduhovnici ț i, în urma unor sporite eforturi spirituale. Această cunoaș tere a lui Dumnezeu este posibilă prin răscumpărarea adusă de Fiul Său întrupat, Mântuitorul Hristos, rămânând ca noi s ă ne împ ă rt ăș im de aceste roade. În acest mod devenim fii ai lui Dumnezeu prin cunoa ș tere adev ărat ă, a ș a cum a accentuat Sf. Apostol Pavel: „ Ș i pentru c ă sunte ț i fii, a trimis Dumnezeu pe Duhul Fiului 20 21 Pr. Prof. Dr. Ioan Ică, Curs de Teologie Dogmatică și simbolică, partea I, mss dact., p.49. Ibidem, p.54 . 13 S ău în inimile noastre. Astfel nu mai este rob, ci fiu, iar dac ă e ști fiu, e ști ș i mo ștenitor al lui Dumnezeu prin Iisus Hristos” (Gal.4,6-9). Starea culminantă a vieții spirituale, care este o unire a sufletului cu Dumnezeu, trăită sau experiată, se nume ște îndumnezeire. În Ră s ăritul cre ș tin ortodox se mai folosește, pentru caracterizarea acestei uniri, și termenul de participare la dumnezeire: 1. ea reprezint ă ultima treapt ă a des ăvâr ș iri omului ș i 2. această îndumnezeire se realizează prin participarea omului credicios la puterile dunezeiești, prin revărsarea în el a nem ărginirii divine. Calea îndumnezeirii omului în Hristos, prin cunoa ș tere, iubire ș i virtute este drumul realiz ării progresive ș i cât mai depline a asem ăn ării omului cu Dumnezeu pân ă la statura deplin ătății b ărbatului Hristos (Efes.4,13), Dumnezeu - Omul, stând pe scaunul slavei de-a dreapta Tat ălui, ca unul dintre noi, fiind însă Dumnezeu - Omul. 22 . Îndumnezeirea celui ce crede în Mântuitorul Hristos este dată virtual în îns ăș i îndumnezeirea firii umane din Persoana Sa, care începe de la Întrupare ș i se actualizeaz ă deplin la Înviere ș i În ălț are. Dumnezeu S-a făcut om, ca omul s ă poată deveni „dumnezeu” dup ă har, nu dup ă ființă. Sf. Maxim accentueaz ă c ă firea noastr ă purificat ă de p ă cat este f ăcut ă în Hristos un mediu de revelare a Lui ca Dumnezeu în Treime ș i astfel poate s ă-L cunoasc ă. Acesta este de fapt ș i scopul cre ării omului, acela de a-L cunoa ște, a-L sl ăvi ș i a se îndumnezei prin harul S ău. De aceea Sfinții v ăd în cunoaș terea lui Dumnezeu întrupat, Iisus Hristos, Care ne-a restaurat firea întunecată de p ăcatul strămo ș esc ș i ne-a redat, prin toată viaț a Sa, posibilitatea relaț iei dialogice cu Dumnezeu pe care Îl putem cunoaște, atât cât este necesar pentru mântuirea noastră. A ș adar, persoana uman ă, având putinț a s ă-L cunoasc ă pe Dumnezeu în comuniune de viață și iubire, atât cât este necesar pentru mântuirea personală și lucrând aceasta prin puterea Duhului Sfânt, devine purtătoarea însușirilor lui Dumnezeu prin participare, prin comuniune deplină cu El. Persoana umană îndumnezeită apare ca Dumnezeu prin har. Trăirea ei astfel definește notele esențiale ale spiritualit ății ș i totodată ale vie ții cre știne autentice. 22 Ibidem, p. 46. 14 Comuniunea deplină, armonioasă și vie cu Dumnezeu, realizează sensul adevărat al unirii cu Dumnezeu după har. Deci, nu e vorba de nici o separare net ă între credincios ș i Dumnezeu (ca în protestantism) ș i nici de o identificare de natură cu El (ca în panteism). Comuniunea cu Dumnezeu înseamn ă unire, nu identificare, deși pare un paradox. Rămânem oameni după fire, dar devenim Hristos după puterile prin care trăiesc eu-urile noastre (Gal.3,28), în deplină armonie și iubire agapică, sentiment care nu cade și nu piere niciodată (I.Cor.13). Pentru a ajunge la des ăvârș irea în Hristos, deci la mântuirea, sfinț irea sau îndumnezeirea noastră, nu trebuie să disociem relația Dumnezeu - om -lume, să nu fugim de viața lumii, ci să conlucrăm cu semnul nostru pentru mântuirea tuturor, ajutaț i de harul dumnezeiesc, în Biseric ă. Sau cu alte cuvinte omul credincios, care dore ște s ă ajung ă pe culmile trăirii duhovnice ști, la comuniunea deplin ă cu Dumnezeu, trebuie s ă obț in ă, mai întâi, o cuno ș tință cât mai deplin ă despre Dumnezeu ș i despre voia Lui, prin puterea Duhului Sfânt, pe care apoi s ă o pun ă în practic ă în relaț ie cu sine îns ăș i, cu semenii, cu lumea înconjur ătoare ș i cu Dumnezeu Cel în Treime. „ Ș i, înaintând pe calea virtuții, prin curățire de patimi ș i de p ăcate, omul ajunge, prin lucrarea Duhului Sfânt, ș i la o trăire a celor duhovnice ș ti, făcute accesibile nouă de către Fiul lui Dumnezeu întrupat, Iisus Hristos. 23 Astfel, exist ă o strâns ă relaț ie sau interdependență între spiritualitate ș i viaț a cre știn ă. La starea de des ăvâr ș ire nu se poate ajunge fă ră eforturi ascetice îndelungi ș i continui care definesc spiritualitatea ș i viața cre ș tin ă autentic ă Prin descoperirea dumnezeiasc ă suprafireasc ă, persoana uman ă dobândește o cunoștință mai completă și întru totul sigură despre Dumnezeu și despre voia Lui privind viaț a ș i mântuirea sa. 23 Pr. Prof. Dr. Dumitru Radu, Învățătura ortodoxă despre Dumnezeu, în „Îndrumări misionare”, Ed. IBM, Buc., 1986, p.55. 15 „Cunoa șterea lui Dumnezeu Cel în Treime nu este o problem ă de pură speculaț ie, cât una de purificare ș i de deschidere, de întâlnire ș i de dialog cu Dumnezeu prin simțirea prezenței Lui în noi și în lume prin har și credință. 24 Cunoașterea aprofundată a lui Dumnezeu este o cunoaștere în iubire. Omul se afl ă într-o mi ș care continu ă spre o țint ă care este Dumnezeu. Progresul în iubire este progresul în cunoa ș tere. Dumnezeu fiind Persoan ă, între El ș i noi se stabile ște un raport de iubire, îns ă o iubire cu o infinitate, cu perspectiva unei continue unit ăț i, care ne menț ine pe noi împreun ă cu El ca persoan ă. În general, cunoașterea suprafirească a lui Dumnezeu este un dar și un har, o cunoa ștere prin care Dumnezeu Se descoperă pe Sine ș i pe care omul o prime ște prin credință, smerenie ș i „metanoia” 25 Prin virtuți care izvoră sc din iubire, omul credincios se dep ăș e ș te pe sine, c ăutând s ă-L cunoască pe Dumnezeu ș i s ă-I placă, dar ș i semenilor s ăi. Astfel, cunoa șterea lui Dumnezeu, dar ș i a semenilor, înseamn ă totodată mântuirea ș i îndumnezeirea omului credincios. Deci, în strâns ă leg ătură cu iubirea, care de fapt se afl ă la baza relaț iei personale cu Dumnezeu, se afl ă virtutea, deci implicit o cunoa ștere a lui Dumnezeu în împrejur ările concrete ale vie ții, valabil ă pentru toți cre ș tinii din toate timpurile ș i locurile. Cunoa șterea intelectual ă, afirmativ ă ș i negativ ă, este mai mult un produs al gândirii teoretice, în cea apofatic ă înaintând cre știnii înduhovnici ț i, în urma unor sporite eforturi spirituale. Această cunoaștere a lui Dumnezeu este posibil ă prin ră scump ărarea adusă de Fiul Său întrupat, Mântuitorul Hristos, rămânând ca noi să ne împărtășim de aceste roade. În acest mod devenim fii ai lui Dumnezeu prin cunoa ștere adev ărată, a ș a cum a accentuat Sf. Apostol Pavel: „Și pentru că sunteți fii, a trimis Dumne-zeu pe Duhul Fiului Său în inimile noastre. Astfel nu mai este rob, ci fiu, iar dacă ești fiu, ești și mo ștenitor al lui Dumnezeu prin Iisus Hristos 26 (Gal4, 6-9). 24 Pr. Prof. Dr. Ioan Ică, Curs de Teologie Dogmatică și Simbolică, partea I, mss dact., p. 49 . 25 Ibidem, p.54 16 Îndumnezeirea celui ce crede în Mântuitorul Hristos este dată virtual în îns ăș i îndumnezeirea firii umane în Persoana Sa, care începe de la Întrupare ș i se actualizeaz ă deplin la Înviere ș i În ălț are. Dumnezeu S-a făcut om, ca omul s ă poat ă deveni „dumnezeu” dup ă har, nu dup ă ființă. Sf. Maxim accentueaz ă c ă firea noastră dup ă p ăcat este făcut ă în Hristos un mediu de revelare a Lui ca Dumnezeu în Treime și astfel poate să-L cunoască. Acesta este de fapt ș i scopul cre ării omului, acela de a-L cunoa ște, a-L sl ăvi ș i a se îndumnezei prin harul S ău. De aceea Sfinții v ăd în cunoa șterea lui Dumnezeu întrupat, Iisus Hristos, Care ne-a restaurat firea întunecat ă de p ăcatul strămo ș esc ș i ne-a redat, prin toată viaț a Sa, posibilitatea relaț iei dialogice cu Dumnezeu pe care îl putem cunoaște, atât cât este necesar pentru mântuirea noastr ă. A ș adar, persoana uman ă, având putinț a s ă-L cunoasc ă pe Dumnezeu în comuniune de viață și iubire, atât cât este necesar pentru mântuirea personală și lucrând aceasta prin puterea Duhului Sfânt, devine purtătoarea însușirilor lui Dumnezeu prin participare, prin comuniune deplin ă cu El. Persoana uman ă îndumnezeit ă apare ca Dumnezeu prin har. Trăirea ei astfel define ș te notele esenț iale ale spiritualit ății ș i totodat ă ale vieț ii creștine autentice. Comuniunea deplină, armonioasă și vie cu Dumnezeu, realizează sensul adev ărat al unirii cu Dumnezeu dup ă har. Deci, nu e vorba de nici o separare net ă între credincios ș i Dumnezeu (ca în protestantism) ș i nici o identificare de natură cu El (ca în panteism). Comuniunea cu Dumnezeu înseamn ă unire, nu identificare, de ș i pare un paradox. Dat fiind scopul deosebit de important al vieț ii fiec ărui cre ș tin în parte ș i anume acela al ob ț inerii des ăvâr ș irii în Hristos, spiritualitatea ortodox ă este o component ă esenț ial ă a vie ț ii cre ș tine. * * 26 Pr. Prof. Dr. Dumitru Radu, Îndreptarea și îndumnezeirea omului în Iisus Hristos, în Ortodoxia nr.2,1988, p. 46. 17 Spiritualitatea ortodox ă urm ăre ș te des ăvâr ș irea celor ce cred în Hristos, des ăvârș irea nu are hotar, c ăci este participare la viața Lui divino-umană, realizabilă prin unirea ipostatică și prin ajutorul harului dumnezeiesc. 27 SPIRITUALITATE „Spiritualitatea ortodox ă urm ăre ș te des ăvâr ș irea celor ce cred în Hristos, des ăvârș irea nu are hotar, c ăci este participare la viața Lui divino-umană, realizabilă prin unirea ipostatică și prin ajutorul harului dumnezeiesc. 28 Spiritualitatea cre ștină ortodoxă, înseamn ă viața de comuniune a cre știnului cu Hristos ș i în Hristos, trăirea lui Hristos în noi ș i con știința prezen ței ș i lucrării lui Hristos în noi, trăirea în Hristos ș i con știința prezenței ș i lucrării lui Hristos. Cuvântul spiritualitate, înseamn ă tot ceea ce se referă la spirit, la ființ a ș i manifestările lui. Spiritualitatea poate defini activitatea spiritului uman ca și: gândire, cunoa ștere, expimare, creație, etc. Spiritualitatea poate îngloba orice manifestare sau experien ță de ordin moral, filosofic, religios, literar, spiritual. Se poate vorbi de spiritualitatea unui popor, a unei epoci, a unui grup socio-istoric sau a unei persoane. Privită din punct de vedere teologic, forma cea mai profundă și fundamental ă de spiritualitate este spiritualitatea religioas ă, ca leg ătură între om ș i Dumnezeu, ca o complexitate de relaț ii vii între spiritul uman ș i realitatea spiritual ă divin ă. În înțelesul acesta se vorbe ște de spiritualitate cre știn ă, iudaică, islamic ă, budist ă, etc. 27 Pr. Prof. Dr. Dumitru Radu, Îndreptarea și îndumnezeirea omului în Iisus Hristos, în Ortodoxia, nr.2, 1988, p. 46. 28 Ibidem, p.47. 18 Teologia moral ă ortodoxă cre știn ă exprim ă îns ăș i fața concretă a cre ș tinismului, adic ă prezenț a Bisericii în viaț a moral ă a cre ș tinului ș i a lumii. În epoca cre știn ă termenul de teologie va intra în circulație în secolul al III-lea, aceasta pentru c ă avea, pe de o parte, o rezonanță de mitologie p ăgân ă, iar pe de altă parte, pentru că entuziasmul teologilor creștini avea relație cu demonii p ăgânilor. În secolul al III-lea avem la Origen ecoul concep ț iei vechi potrivit c ă reia teologii sunt cei ce vorbesc despre Dumnezeu plini de Duhul Sfânt. Dup ă Eusebiu de Cezareea, în scolul al IV-lea, nu numai psalmi știi, ci to ți cre știnii sunt teologi fiindc ă înalță imne lui Dumnezeu. Prin excelență îns ă, teologii sunt dasc ălii Bisericii. Dup ă cum se vede, teologia se referă doar la Dumnezeu. Cu timpul însă, termenul de teologie a cuprins nu numai invățătura despre persoanele divine, Tată l, Fiul ș i Sfântul Duh ad intra, dar ș i opera lor ad extra (lucrarea lui Dumnezeu pentru mântuirea ș i sfințirea lumii). „În înteles obi ș nuit, teologia are o nuanță intelectual ă, de cunoa ștere a revelației despre Dumnezeu. În sens clasic, teologia înseamn ă tr ă irea ș i aderenț a la Dumnezeu, adic ă unirea sufletului cu Dumnezeu în procesul tainicei întâlniri cu El. „Ca sens derivat, a face teologie înseamn ă a trăi în Duhul lui Dumnezeu, în duhul adevărului, iar în acest sens orice creștin poate fi numit teolog 29 În cre ș tinism, conț inutul noț iunii de spiritualitate exprim ă viața tră it ă în comuniune cu Sfânta Treime, descoperit ă prin Dumnezeu-Omul, adic ă prin Iisus Hristos. Teologia moral ă ortodoxă cre știn ă exprim ă îns ăș i fața concretă a cre ș tinismului, adic ă prezenț a Bisericii în viaț a moral ă a cre ș tinului ș i a lumii. Aceast ă comuniune cu Hristos ș i cu Sfânta Treime se înfăptuie ș te prin Duhul Sfânt, în Biseric ă. Temelia ș i începutul cre ș tinismului este Sfântul Botez. 29 Pr. Prof. Dr. Dumitru Popescu, Curs de teologie dogmatică , Univ. Buc. Fac. de Teologie, mass. Dact., 1991, București, p. 10. 19 Spiritualitatea ortodox ă prezint ă procesul înaint ă rii cre ș tinului pe drumul desăvârșirii în Hristos, prin curățirea de patimi și prin dobândirea virtuților, proces care se s ăvâr ș e ș te într-o anumit ă ordine. Ea descrie modul în care cre știnul poate înainta de la o curăț ire de o patimă, la curățirea de alta și în același timp, cu aceasta, la dobândirea diferitelor virtuț i ș i culminând în iubire, starea care reprezint ă cur ăț irea de toate patimile ș i dobândirea tuturor virtu ț iilor. Creștinismul nu este o doctrină, o ideologie, ci o viață trăită în conformitate cu voia lui Dumnezeu, privind pe om ș i mântuirea lui. Cre știnismul nu înseamn ă o sum ă de înv ățături teoretice care s ă lumineze numai intelectul, ci mai ales să transforme și să transfigureze interior ființa uman ă. Viaț a p ământeasc ă a cre știnului ortodox are ca scop des ăvâr ș irea la care nu poate ajunge decât în Hristos ș i cu Hristos, realizând valorile morale într-un dialog al iubirii cu semenii ș i cu Dumnezeu Cel în Treime, mai ales ast ăzi, în contextul secularizant ș i secularizat al vie ții omului. Înaintând spre această culme omul înaintează totodată în unirea cu Hristos ș i, odată cu aceasta, în cunoașterea Lui, prin experiență, ș i îndumnezeirea sa. Spiritualitatea ortodox ă urm ăre ște des ăvâr ș irea credinciosului în Hristos. Toate adev ărurile de credință trebuie tr ăite de fiecare credincios în parte, dar acestea sunt trăite în mod diferenț iat ș i nuanț at. În plus sunt înv ățături care nu pot fi aș a de adâncite pe calea rațiunii singure. În înțelegerea lor trebuie înainte de toate credința, deschiderea omului pentru Adev ărul Dumnezeiesc. Toate valorile pe care acesta le realizeaz ă în existenț a sa sunt implicate în relația dialogică specifică cu Dumnezeu cel întreit, ca existență personală absolută, ca Adev ărul infinit, Binele suprem, Frumosul prin excelență ș i Sfinț enia inepuizabil ă. „Dac ă, Morala cre ș tin ă, expune condi ț iile vie ț ii morale cre știne (legea moral ă, con știinta ș i libertatea), pecum ș i doctrina, în forma analitic ă, despre p ăcate ș i virtuți, privite ca ni ște st ări de sine, nelegate între ele, ș i cum des ăvâr ș irea nu se poate dobândi în Hristos, decât prin participarea la viaț a Lui divino-uman ă, se poate spune c ă ținta spiritualit ății ortodoxe este 20 des ăvâr ș irea omului credincios prin unirea lui cu Hristos ș i întip ărirea lui tot mai deplin ă de chipul umanit ăț ii lui Hristos, plin ă de Dumnezeu. Spiritualitatea ortodox ă prezint ă procesul înaint ă rii cre ș tinului pe drumul des ăvâr ș irii în Hristos, prin curăț irea de patimi si prin dobândirea virtuț ilor, proces care se s ăvâr ș e ș te într-o anumit ă ordine. Înaintând spre această culme, omul înaintează totodată în unirea cu Hristos ș i odat ă cu acesta, în cunoa șterea Lui prin experiență, care este totodat ă și îndumnezeirea sa. 30 Ea descrie modul în care cre știnul poate înainta de la curăț irea de patimi, (la curățirea de alta și deodată cu aceasta), la dobândirea diferitelor virtuți, aceasta înscriindu-se pe o anumit ă scară de des ăvâr ș ire ș i culminând în iubire, starea care reprezint ă curăț irea de toate patimile ș i dobândirea tuturor virtu ț ilor. De aceea, Dumnezeu Cel în Treime este izvorul, temelia, puterea și modelul vie ț ii cre ș tine autentice ș i al slujirii arătate nou ă prin Fiul S ău întrupat, „la plinirea vremii” (Gal. 4,4) Dumnezeu - Omul, Iisus Hristos (Mc. 10,45), „vine să mântuiaecă pe cel pierdut ( Luca 19,10 ). El a adus lumii, lumina cuno ș tinței, adic ă înv ățătura cea adevarat ă, care a descoperit oamenilor înț elepciuea cea necuprins ă de minte, a lui Dumnezeu, Care a voit să mântuiască lumea prin jertfa Fiului Său. Iisus Hristos a descoperit oamenilor Evanghelia Sa, iar Apostolii și ucenicii acestora au propovăduit-o și au răspândit-o in lume după pogorârea Duhului Sfânt. Precum spune Sfântul Apostol Pavel, această Evanghelie a fost de la început pentru mulți dintre iudei sminteală, iar pentru păgâni nebunie, dar pentru cei ce au crezut in ea, fie iudei, fie pagâni, ea a fost ș i este inț elepciunea ș i puterea lui Dumnezeu spre mântuire (cf.ICor.1,23-24; Rom. 1,16), propov ăduindu-se astfel pân ă ast ăzi. Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae, Spiritualitatea Ortodoxă Ascetica și Mistica, Ed. IBM al BOR, Buc., 2002, Introducere, p. 5. 21 Evanghelia p ătrunde pân ă în adâncimile sufletului, deoarece este izvor de putere haric ă, cople ș ind, luminând, transformând ș i înoind sufletele cre ș tinilor. Cre știnismul ne-a adus o nou ă înv ățătur ă despre Dumnezeu, despre om ș i despre menirea omului, și a dat creștinilor norme și reguli după care să se conduc ă, deci un îndreptar de viață, precum ș i puteri harice în vederea raliz ării acestei meniri. „Aceste valori pe care cre știnul ortodox le realizeaz ă în relația cu Dumnezeu, Care este o treime de persoane, trebuie arătate prin lucrarea Duhului S ău, în raport cu semenii, de aproape ș i de departe, ca ș i ace ș tia s ă se bucure de ele și în acest mod, să devină valori depline.” 31 De aceea fiecare cre știn are con ș tiinț a c ă aceste valori îi aparțin ca atare, numai în m ă sura în care este vrednic de a le primi ș i a se bucura de ele ș i se afl ă pe punctul de a le împărtăși și semenilor săi. Bucuria creștinului pe drumul desăvârșirii stă în capacitatea de a împ ărt ăș i aceste valori, ca daruri ale lui Dumnezeu ș i astfel s ă le înmulț easc ă spre progresul spiritual și material al semenilor săi, 32 în contextul întregii sale responsabilit ăți, pe care o are în raport cu sine însu ș i, cu lumea ș i cu Dumnezeu. Astfel, valorile specifice omului, ca persoan ă, în relaț ie cu Dumnezeu ș i cu semenii, sunt raportate la valoarea religioasă și morală absolută - Dumnezeu Cel întreit în Persoane: Tatăl, Fiul și Sfântul Duh și implică valoarea vieții umane, de care depinde în cea mai mare m ă sură realizarea lor. În lumina spiritualității ortodoxe, morala cre ștină nu mai apare ca o simpl ă implinire a unor datorii impuse de poruncile lui Dumnezeu, datorii care în viața aceasta nu-l duc nicăieri, ci îi asigură doar mântuirea ca răsplată exterioar ă în viaț a viitoare. Cre ș tinul cre ște în Dumnezeu înc ă în cursul vie ț ii acesteia, c ă ci împlinirea acestor porunci efectueaz ă o transformare treptat ă în ființa lui, sau o umplere a lui tot mai mult de prezența lucrătoare a lui Dumnezeu. 3 Teoctist, patriarhul BOR, Apostolatul social în slujba înaltelor valori, în Pe treptele slujirii creștine, Ep. MM și Sucevei, M-rea Neamț, 1980, p. 123. 32 Ibidem, p.123-124. 22 Cre știnismul n-a adus lumii numai o nou ă religie, ci ș i o nou ă moral ă. A.Royo Marin afirma c ă: „Teologia Spiritual ă este acea parte a Teologiei care, bazându-se pe principiile Revelației divine și pe experiența sfinților, studiaz ă organismul vie ții spirituale, explic ă legile ș i dezvoltarea progresului s ău ș i descrie procesul pe care îl urmeaz ă sufletele de la începutul vie ț ii cre ș tine până pe culmile perfecțiunii. 33 T inta spiritualității cre știne ortodoxe este unirea omului credincios cu Dumnezeu, în Hristos. Dar cum Dumnezeu este nesfârș it, toți p ărinții răs ăriteni spun c ă des ăvâr ș irea nu are hotar. Astfel, des ăvâr ș irea sau unirea noastră cu Dumnezeu este nu numai o ț intă, ci ș i un progres nesfâr ș it. Totu ș i, pe acest drum se disting dou ă mari etape: 1- a înaintării spre desăvârșire, prin eforturi, de purificare de patimi ș i de dobândire a virtu ț ilor. 2- o viață mereu mai înaintată în unirea cu Dumnezeu, în care lucrarea omului este înlocuit ă cu lucrarea lui Dumnezeu. În Răs ărit se mai folose ște, pentru caracterizarea acestei uniri, ș i termenul de îndumnezeire sau de participare la dumnezeire. T inta spiritualit ății cre ș tine ortodoxe ar fi trăirea st ării de îndumnezeire sau de participare la viaț a dumnezeiasc ă: ,,Mintea noastră iese afar ă din sine ș i aș a se une ște cu Dumnezeu, devenită mai presus de minte”, spune Sfântul Grigorie Palama.34 Dac ă ținta spiritualității cre știne este viață tainic ă, de unire cu Dumnezeu, calea spre ea cuprinde urcu ș ul care duce spre acest pisc. La starea de des ăvârș ire ș i de unire tainic ă cu Dumnezeu nu se poate ajunge decât prin îndelungatele eforturi sau nevoinț e, iar eforturile care nu tind spre încoronarea cu acel moment final al nevoin ț elor, sau spre unirea tainic ă cu Dumnezeu, pare a fi un lucru fară scop. 33 Pr. Iosif Enășoae, Teologie spirituală, Teme fundamentale,Introducere, Ed. Sapienția, Iași 2008., p.17, 34 Sf. Grigorie Palama, la Pr. D.Stăniloae, Viața și învățătura Sfântului Grigorie Palama, Sibiu, 1938, p.LIII; Ed.Hristou I, p.458, cap.47 . 23 Deci, perfecțiunea cre știn ă cere un ș ir întreg de străduințe pân ă la dobândirea ei. Apostolul Pavel compară aceste străduințe cu exercițiile trupești la care se supuneau atle ț ii pentru a deveni biruitori în lupte. În Noul Testament, Sfântul Apostol Pavel define ș te pe cre știn ca fiind un om duhovnicesc, spiritual, p ătruns de Duhul lui Dumnezeu (cf. I Corinteni 2 ,13 ș. u. ; 9, 11 ; 14 , 1), asumat de Dumnezeu ș i participant la filiaț ia lui Iisus. Experien ț a duhovniceasc ă se bazeaz ă pe credință. Din cele spuse se pot desprinde urm ătoarele tră s ături ale spiritualității cre ș tine ortodoxe: 1. Starea culminantă a vieții spirituale este unirea sufletului cu Dumnezeu, tr ăit ă sau experimentat ă. 2. Această unire se realizează prin lucrarea Duhului Sfânt, dar pân ă la ob ținerea ei omul este dator cu un îndelungat efort de purificare. 3. Aceast ă unire se înfăptuie ș te atunci când omul a ajuns la ,,asem ănarea cu Dumnezeu” ș i ea este totodat ă cunoa ștere ș i iubire. 4. Efectul acestei uniri constă, într-o considerabilă intensificare a energiilor spirituale din om, înso ț it ă de multe feluri de harisme. În centrul spiritualității ortodoxe se află două realități: Dumnezeu ca Treime de Persoane și persoana umană ca întreg. Dumnezeu este Ființa supraexistentă, reală, vie personală și spirituală, Care există din veșnicie și pentru veș nicie. „În marea Sa iubire ș i înț elepciune, Dumnezeu a creat lumea ș i omul în ș ase zile „din nimic” (II Macabei 7,28). Prin lume înțelegem tot ceea ce există în afară de Dumnezeu, făpturi v ăzute ș i nev ăzute, organice ș i anorganice, însuflețite și neînsuflețite, inclusiv omul care formează un întreg unitar și armonios, „cerul și pământul” (Fac. 1.1) 35 Omul creat dup ă chipul ș i asem ănarea lui Dumnezeu, numit de P ărinț ii greci: „coroana întregii creații”, „preotul întregului cosmos”, creat ultimul pentru a fi introdus în lume ca stăpân al ei, unde găsea toate elementele 35 Pr.Prof.Dr. Dumitru Radu, Dumnezeu creatorul, în „Îndrumări misionare, Ed. IBM, București, 1986, p. 153. 24 întreținerii existenței sale, ocupă locul de mijloc între lumea curat spirituală și cea curat material ă; celei dintâi îi aparț ine cu sufletul iar celei de a doua cu trupul s ău. „El este punctul de întretăiere a celor dou ă lumi ș i totodat ă o sintez ă a acestora; este, cum bine s-a zis în filosofia greac ă veche, o reprezentare în mic al lumii celei mari, adic ă un „microcosmos” 36 Între Dumnezeu ș i persoana uman ă a fost stabilită o relaț ie dialogic ă, intercuvânt ătoare, în comuniune de iubire. F ăptura uman ă, prin chipul dumnezeiesc - dat ontologic, pe care trebuie s ă-l dezvolte, în asem ănarea cu Creatorul, era menit ă s ă ajung ă nemuritoare ș i sfânt ă, asemenea lui Dumnezeu Cel în Treime dup ă har, ascultându-i porunca dat ă la creaț ie. Prin căderea în păcatul strămoșesc însă, omul pierde comuniunea cu Dumnezeu, dar chipul Lui din om nu s-a distrus și nici nu s-a desființat, deoarece era dat ontologic, fiind restaurat la „plinirea vremii” de c ătre Fiul lui Dumnezeu întrupat Iisus Hristos, redându-i-se posibilitatea de ridicare la viaț a de comuniune în iubire deplină cu Persoanele Sfintei Treimi, prin eforturi ascetice continui, deci printr-o viață virtuoasă în Hristos care este „Ființa virtuții”. 37 A ș adar, ț inta întregii vie ți cre știne const ă în unirea cu Dumnezeu Cel în Treime, țint ă care totdeauna este ș i un progres nesfâr ș it în iubire. Pentru a caracteriza această unire a credinciosului cu Dumnezeu se folosește termenul îndrăzneț de îndumnezeire (e s m o s ) sau participare la Dumnezeire. În acest caz, ț inta spiritualit ăț ii cre ș tine ortodoxe va fi experienț a trăit ă în starea de îndumnezeire sau de participare la viaț a dumnezeiasc ă .38 36 Ibidem, p. 178. 37 Sf. Maxim Mărturisitorul, Ambigua, Cap. 157, trad. Cit., Ed. Hristou, p.332. 38 Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae, La Theologie de Saint Gregoire Palamas, dans l'actualite oecumenique, în „R.O.C”. News, XVIII-e annee no.1, p.35. 25 Cre știnul ortodox se străduie ște în existența sa p ământeasc ă s ă se întip ăreasc ă tot mai deplin în chipul umanit ății lui Hristos, ducând o viață în Hristos ș i prin Hristos, pentru a ajunge astfel la trăirea st ării de îndumnezeire sau de participare la viaț a dumnezeiasc ă ce reprezint ă, de fapt, ultima treapt ă a des ăvâr ș irii omului. În această fază de realizare a comuniunii supreme cu Hristos, omul credincios particip ă intens la puterile dumnezeie ști, în el făcându-ș i efect energiile dumnezeie ști necreate ca daruri ale Duhului Sfânt, împ ărtăș ite prin Sfintele Taine ale Bisericii ș i al c ăror efect se actualizeaz ă. 39 Duhul Sfânt recreeaz ă ființa uman ă ș i o face astfel hristoforă, asem ăn ătoare Mântuitorului Hristos, Care ș i ca om are tot Duhul în Sine însu ș i. Acț iunea esențial ă a Duhului Sfânt în omul nou, rezultat din Botez, este de a ne da tot ce este în Hristos, ca noi înșine să ne unim cu El pentru totdeauna. A ș adar, Duhul Sfânt dup ă ce ne-a ren ă scut în Taina Sfântului Botez ș i ne-a modelat dup ă chipul Fiului lui Dumnezeu, atest ă duhului nostru c ă suntem „copii ai lui Dumnezeu” ș i „împreun ă mo ș tenitori cu Hristos” în unitate. El vede pe Hristos în noi ș i pe noi în Hristos. 40 Deci, omul credincios nu ajunge prin sine la starea culminant ă a vie ții în Hristos, ci prin lucrarea Duhului Sfânt. „Mintea noastră iese afară din sine ș i aș a se une ște cu Dumnezeu, devenită mai presus de minte”, cum spune Sf. Grigorie Palama 41. „C ăci ea n-ar putea vedea ceea ce vede ”numai prin faptul c ă are simțul mintal, aș a precum nici ochiul omului n-ar putea vedea fă ră o lumin ă sensibil ă exterioar ă ei ș i deosebit ă de ea”. 42 39 Pr. Prof. Dr. Dumitru Radu, Caracterul eclezilogic al Sfintelor Taine și problema intercomuniunii, teză de doctorat, Ortodoxia, nr. 1, 1978, p. 1878, p.187. 40 C. Matta, El-Meskin, La Pentecâte, în „Irenikon”, Tome L (1977) no. 1, p. 34. 41 Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae, Viața și învățătura Sf. Grigorie Palama, Ed. Hristou, Sibiu 1938, p. LIII. 42 Ibidem 26 În vremea acestei vederi a lui Dumnezeu, mintea se dep ăș e ște pe sine îns ăș i ș i toate lucr ările ei materiale primesc o lucrare a lui Dumnezeu. A ș adar, ținta vie ț ii cre știnului ortodox este des ăvâr ș irea în Hristos, dar calea care duce spre odihna etern ă în Dumnezeu cuprinde urcu ș ul duhovnicesc spre aceasta, ceea ce presupune îndelungate eforturi ascetice. Înainte de c ăderea în p ă catul str ămo ș esc omul putea ajunge asemenea lui Dumnezeu, înt ărindu-se mereu în bine. Dup ă c ăderea în p ăcat omul nu mai poate ajunge armonia ș i perfecțiunea moral ă decât în urma unor îndelungate str ădanii ascetice, pe care Sf. Apostol Pavel le compar ă cu exerci ț iile fizice la care se supuneau atle ț ii pentru a deveni victorio ș i în lupte. F ă ră a introduce un termen direct, Apostolul Neamurilor s-a folosit de această imagine pentru a caracteriza nevoințele cre știnului în procesul dobândirii des ăvâr ș irii morale, reluată de Sf. Nil Ascetul în Cuvântul ascetic. 43 Mai târziu Clement Alexandrinul și Origen au introdus termenii de ascez ă, ascet - care cap ătă un specific monahal. Am putea spune c ă prima faz ă a urcu ș ului duhovnicesc const ă în eforturile ascetice ale celui ce crede în Hristos, datorate ș i unei contribuții active a puterilor sale suflete ști, ajutată de harul dumnezeiesc. Eforturile noastre ascetice sunt mijloacele prin care firea omeneasc ă pe care o purt ăm fiecare, particip ă tot mai mult la forț a firii lui omene ști, c ăci în eforturile noastre este prezent ă ș i forț a din firea omeneasc ă a Mântuitorului Hristos, prin puterea Duhului S ău, ca forță nev ă zut ă. Leg ătura potenț ial ă cu Mântuitorul Hristos se face efectiv ă prin credin ț a în El ș i forț a Lui devine forț a noastr ă. De aceea, asceza noastr ă este o moarte treptat ă în Hristos, ca desfăș urare de putere, o moarte a omului vechi, o prelungire prin voință a botezului. De unirea tainic ă cu Hristos, spre care duce asceza, nu se poate bucura oricine, c ăci această unire ș i întip ărire tot mai accentuată de Hristos se afl ă dincolo de activitatea psihologic ă curent ă. 44 43 Sf. Nil Ascetul, Filocalia română., vol. I, Ed. Hristou, Sibiu, 1946, p. 212. 27 Mai mult, asceza dovedește că la această unire cu Dumnezeu, un rol deosebit de important îl are raț iunea ș i folosirea tuturor posibilit ăț ilor ei. Deci, asceza nu este ceva iraț ional, ci supraraț ional. Mintea ascetului dup ă ce trece prin momentele ascetice stabilite ș i urc ă deci ca pe ni ște trepte, trebuie s ă mai treac ă prin etapa cunoa șterii „raț iunilor” lucrurilor create, cum spune Sf. Maxim. După ce a trecut și de această fază, însușindu-și rațiunile create și dep ăș indu-le, p ătrunde în lumina unirii ș i a cunoa șterii tainice a Mântuitorului Hristos. 44 45 Mântuitoul Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu Întrupat, a fost trimis în lume de Tat ăl ceresc la ”plinirea vremii”; „ca s ă caute ș i s ă mântuiasc ă pe cel pierdut”. El a adus lumii „lumina cuno ș tin t ei”, adic ă înv ățătura cea adev ă rat ă, care a descoperit oamenilor înț elepciunea cea necuprins ă de minte, a lui Dumnezeu, Care a voit s ă mântuiasc ă lumea prin jertfa Fiului S ău. Iisus Histos a descoperit oamenilor Evanghelia Sa, iar Apostolii ș i ucenicii acestora au propov ăduit-o ș i au r ă spândit-o în lume îndat ă dup ă pogorârea Duhului Sfânt. Cei ce au crezut în aceast ă înv ățătur ă ș i s-au botezat au primit numele de cre ș tini. El a adus lumii, lumina cuno ș tinței, adic ă înv ățătura cea adev ărat ă, care a descoperit oamenilor în t elepciunea cea necuprins ă de minte, a lui Dumnezeu, Care a voit s ă mântuiasc ă lumea prin jertfa Fiului S ău. Prin Fiul, iubirea intertreimică se extinde între oameni și tot prin El, ace ș tia sunt ridicați la Dumnezeu Tatăl. În persoana Mântuitorului Iisus Hristos, binele a luat o form ă concretă, deoarece în El des ăvâr ș irea dumnezeiasc ă s-a întrupat în chip ș i în viață de om. 44 J. Hausherr, Les Orientaux connaissent-ils les „nuits” de Saint Jean de la Croix, „Orientalia Christiana Analecta”, vol. 12, nr. 1-1946, p. 38. 45 Pr. Prof. Dr. Dumitru Stăniloae, Spiritualitate și comuniune în Liturghia ortodoxaă, Ed. Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1986, p.12. 28 În persoana Mântuitorului ni se revelează moralitatea deplină în mod concret. Mântuitorul Iisus Hristos nu este numai legiuitorul suprem, ci și modelul des ăvârș it de moralitate. El este: calea, adev ărul ș i viața (Ioan 14,6 ), de aceea noi cre știnii trebuie s ă-L urm ăm ș i s ă-I urm ăm. P ă strând întreaga înv ățătur ă de credin ță, Biserica are în vedere trăirea ei de către om pentru mântuire. Cre știnismul este viața în Hristos. Viața cre ș tinului este o viață în Hristos, cu Hristos ș i o urmare a lui Hristos. Se poate vedea neasemuita m ăre ție a Fiului Întrupat, Capul trupului S ău celui tainic, Biserica, ș i opera Lui, a Celui care ridic ă pe oameni, prin Jertfa Sa deplin ă, în uniunea Sfintei Treimi ș i Care, totodată, coboară Treimea în oameni, între ț esându-le iubirea reciproc ă. Specific spiritului ortodox este trăirea vieț ii lui Hristos în propria mea viață, căci urmarea lui Hristos proprie spiritualității occidentale, implică o conformare a omului cu adev ărul lui Hristos. În Ortodoxie trăirea implic ă o străbatere a omului de c ătre adev ărul de credință, deci nu o simpl ă conformare. Dac ă Evanghelia este îns ăș i mântuirea noastră în Hristos, înseamn ă c ă principiul moralei cre știne trebuie s ă fie trăirea adev ărului care duce la mântuire. Cuvântul spiritualitate nu este utilizat nici în tradiția filosofico-religioas ă, nici în cea biblico-telogic ă mai veche46. Spiritualitas (care derivă din spiritus, spiritualis ) se întâlnește în secolele al V-lea ș i al VI-lea în Apusul cre ș tin . El începe să devină mai des folosit abia în secolele al XII-XIII-lea. Pe la jum ătatea secolului al XIII-lea se formeaz ă corespondentul s ău în limba francez ă: espiritualite. În secolul al XVII-lea a devenit spiritualite, prin care se define ș te leg ătura personal ă a omului cu Dumnezeu. În Apus spiritualitatea a început s ă fie în ț eleas ă ca o ramur ă a teologiei, care se ocupă cu istoria și descrierea „ ascezei si misticii creștine . 46 Hans Urs von Balthasar, „Das Evanghelium als Norm und Kritik aller Spiritualitat în der Kirche ,în rev. Concilium I (1965),Heft 9, p. 715-722, aici p. 715. 29 În ț elesul cuvântului spiritualitate, ast ă zi, înseamn ă tot cee ce se refer ă la spirit, la ființa și manifestările lui. Spiritualitatea poate defini activitatea spiritului uman ca gândire, cunoa ș tere, exprimare, creaț ie etc. Din punct de vedere teologic, spiritualitate religioas ă este, religia, ca o legatură vie între om ș i Dumnezeu, ca o complexitate de relaț ii vii între spiritul uman și realitatea spirituală divină. Noțiunea de spiritualitate, în cre știnism, exprim ă viața trăită în comuniune cu Sfânta Treime, descoperită prin Dumnezeu-Omul, prin Iisus Hristos. Aceast ă comuniune cu Hristos ș i cu Sfânta Treime se înfăptuie ș te prin Duhul Sfânt, în Biseric ă. Piatra din vârful unghiului este Sfântul Botez. În teologia Apuseană, teologul Hans Urs von Balthasar spune că spiritualitatea inseamnă „acea atitudine fundamentală, practică sau existențială, a unui om, care este urmarea și expresia conceptiei sale religioase despre existență sau, într-un mod mai general, a concep ției sale morale ș i tr ăite despre existență: adic ă o impregnare, la nivelul faptelor ș i st ărilor, a vie ții sale de c ătre intențiile ( judec ățile ) sale obiective ș i deciziile sale supreme.”47 T inta sau finalitatea vieții omului pe p ământ este mântuirea ș i îndumnezeirea lui, deci cre ș terea în Hristos. Viața persoanei umane nu are numai o dimensiune p ământeasc ă, ci ș i una eshatologică. Făptura umană, ca ființă spirituală, trăiește în timp și spațiu, dar nu numai pentru acest veac, ci ș i pentru cel viitor, adic ă pentru comuniunea ve ș nic ă ș i plenar ă cu Dumnezeu sau, departe de El, ca osând ă ve ș nic ă. 48 47 Ibidem, p. 715-722. 48 Pr. Prof. Dumitru Radu , Trăirea creștină, în „I.D.M.P.” nr. 4, Ed. Episcopiei Râmnicului și Argeșului, Rm. Vâlcea, 1987, p.30. Rodica NAGY COMUNICARE VERBALĂ ȘI NONVERBALĂ Note de curs ,,Ca să înțelegi pe cineva nu este de-ajuns să-l auzi, trebuie să-l asculți; și nu e de ajuns să-l asculți, trebuie să înțelegi ce spune; și nu e de ajuns să afli ce spune, important e să sesizezi ce «vrea să spună»; dar de fapt, și mai important încă e să știi ce «nu spune» - fiindcă intenția adevărată e adesea ascunsă (și uneori îi e opacăpînă și subiectului!)” (Paul Cornea, 2006, p. 52 1 Cuvînt-înainte L^,er^AC-'^s‘ăfe'C>ar:esuniCăCUir:?ade7l.a-a^u'tea-a\rzi>or;denial,!a-E:tUcr>iid^ susținut în ultimii trei ani, interval în care a cunoscut radicale modificări succesive de concepție și de organizare. Forma actuală nu poate reprezinta însă varianta definitivă, ci focalizarea asupra unor aspecte, ce vor reflecta o sferă de cuprindere limitată în raport cu complexitatea problematicii, cu diversitatea școlilor și teoriilor, cu întinderea domeniului investigat, dificultatea cercetării comunicării fiind comparabilă cu aceea a limbii, despre care F,fdeSamFureîfma: alt domeniu adevărurile se sprijină unele pe altele și trimit unele la altele pe măsură ce avansăm spre miezul faptelor, în privința limbii se pare că o fatalitate face ca orice nou adevăr să le oblitereze pe cele precedente pentru că adevărurile inițiale nu sînt deloc simple. “(F. de Saussure, 2004, p. 101) Pe de altă parte, actualizarea permanentă a informației pe care un profesor o livrează studentului, cu atît mai mult cînd avem a face cu o fraoFersădăiraPumnofomunrpaeea,enPtasuPUdeștiPtrd defenta. Eviceho^en condițiile în care se publică exponențial, cărți, articole, studii, pe suport de hîrtie sau electronic nici o lucrare nu poate avea astăzi pretenția că valorifică integral achizițiile antecesorilor, astfel încît să reprezinte pasul următor în evoluția cunoașterii. Prin urmare, acesta suport al cursului despre comunicarea verbală și comunicarea nonverbală, construit sub forma unei sinteze de opinii fundamentale, reprezintă, prin forța lucrurilor, rezultatul unei operafiinumcițe, currafrram^uteasză udmmunidvlesrigalnici de comunicare, chiar dacă tangențial se aduce în discuție și asemenea problematică; de asemenea, nu constituie un curs de psihologie sau de sociologie a comunicării, tot așa cum nu este strict o tratare unilaterală a comunicării, perspectiva lingvistică ori pragmatică. In ideea facilitării accesului la informații care ar putea să deschidă noi direcții de investigare, se atașează, la sfîrșitul fiecărui capitol, o listă b^eblrograpn'■relâmnurneza'tuntii deBiectări românești, accesibile, și străine, de 2 I. Probleme generale 1. Accepții ale comunicării în literatura de specialitate Accepțiile termenului comunicare diferă în funcție de perspectivele mai mult divergente decît comwarte dDe aicredes:Wivit3rimă^îsuuiltaeeitâu căt-ans-eri'comvinibif.-i,: asccu iuînseam»ă activitățile umane pe care fiecare dintre noi o poate recunoaște, însă puțini o pot defini satisfăcător, așa cum se întîmplă și în cazul altor fenomene sau realități (de exemplu, noțiunea de „timp“). O altă dificultate rezidă din relația necesară dintre comunicare și informație, orice comunicare presupunînd transmiterea unei cantități de informație. Ca urmare, trebuie definită, pe lîngă comunicare, și informația, și stabilite măsurile, metodele prin care se delimitează tipurile de informații. În general, se consideră că psihologia socială studiază comunicarea interpersonală, iar alte științe studiază comunicarea profesională care pleacă de la un emițător de profesie și care implică o activitate instituțională - ziarist, editor, scriitor, documentarist, autor sau creator de produse mediatice (Cuilenburg, p. 46). Comunicarea ca obiect de studiu este de dată recentă, apărînd ca urmare a dezvoltării structuralismului în lingvistică, semiotică (Roland Barthes, Roman Jakobson) și în antropologie (C. Levi-Stauss). De fapt, comunicarea ca obiect al unei/unor științe vine ca o continuare a studiului practicat de filozofie, “relansînd marile întrebări tradiționale despre adevăr, limbaj, realitate, legături sociale, imaginar, posibilitatea învățării, a dreptății, a consensului” (D: Bougnoux, p. 14), sau ca o prelungire a studiului culturii, în general. Se susține de altfel că primii germeni ai teoriei comunicării se regăsesc în filozofie, în logică și mai ales în retorică. Aceasta din urmă însă, criticată de filozofi precum Platon, ar urmări mai degrabă modalitățile, tehnicile care asigură obținerea unei victorii, prin apelul la afectele auditoriului, determinînd așadar nu aproprierea adevărului și a progresului cunoașterii, ci instituirea credințelor, fiind, ca atare o artă apropiată de cea practicată în comunicările de tip persuasiv cu impact asupra publicului larg. Dar problema fundamentală a delimitării obiectului comunicării o constituie stabilirea locului și statutului limbajului (și a limbii) în economia aspectelor necesare investigării, problemă a cărei rezolvare a impus recunoașterea supremației mijlocului de comunicare propriu indivizilor umani, limbajul articulat, asupra tuturor celorlalte forme de interacțiune socială. Se pot identifica mai multe orientări (școli) în studiul comunicării care pun accentul pe o latură sau alta a fenomenului, obținîndu-se astfel rezultate complementare. 1. O primă orientare vede comunicarea ca pe o transmitere de mesaje, preocupîndu-se de modul în care cei implicați în actul comunicării codifică și decodifică mesajele eficient sau ineficient. Comunicarea este înțeleasă aici ca fiind procesul prin care o persoană influențează comportamentul sau starea mentală a altei persoane. Dacă efectul este mai scăzut decît cel intenționat, această școală vorbește despre eșecul comunicării și încearcă să găsească fazele procesului în care a intervenit eșecul, tocmai pentru a propune soluții de comunicare optimă (școala proces). Una dintre perspectivele fondatoare în teoria comunicării, i siec'spe^itvaunwtftegconyîihîiDitn proas dle^WCwă&or ^fa^orsouetumipsau inaceivaijiie pocese lor valoare de simbol, un ritual în economia vieții cotidiene, un proces social în mișcare.(P. Dobrescu, 113). O definiție complexă și integatoare a comunicării este oferită de americanul C. H. Cooley, afiliat școlii de la Chicago, care susținea, la începutul secolului trecut, că „prin comunicare înțelegem mecanismul prin care se formează și se dezvoltă relațiile umane- toate simbolurile judecății (mind), împreună cu mijloacele de a le transmite în spațiu și de a le conserva în timp. Comunicarea include expresia feței, atitudinile, gesturile, inflexiunile vocii, cuvintele, scrisul, tiparul, căile ferate, telegraful și orice altă victorie în lupta pentru cucerirea spațiului și a timpului.” (Cooley, 1909/1929, p. 61, apud Dobrescu, 2007, p. 118). Dacă prin comunicare se înțelege așadar un proces de interacțiune socială, și nu o structură fixă, atunci, remarcă unii critici ai teoriei comunicării, ea nu ar trebui înghețată nici din rațiuni epistemologice, atunci cînd devine obiect de studiu -(Littleiohn, 1,983*. p 471nAceeași idee a asimilă acțiunii umane o regăsim și la Ray BirdWmstell, care susține că relației comunicării sferei -procesuale -a dintre cultură și comunicare îi 1 Printre reprezentanții șcnlii de la Chicago, amintim cîteva nume de referință : John Dewey, A. W. Small, William I. Thomas, G. H. Mead, C. H. Cooley. 3 corespunde opoziția dintre structură și proces: „comunicarea ar putea fi considerată, în sens larg, ca aspectul activ al structurii culturale; cultura și comuncarea sînt termenii care reprezintă două puncte de vedere sau două metode de prezentare a interrelației umane structurate și regulate. În cultură, accentul este pus pe structură, în comunicare, pe proces“. (Birdwhistell, 1970, p. 251). Or, privită în această perspectivă, comunicarea ca latură a culturii și ca rezultat și mijloc de realizare a acesteia, nu se poate sustrage unui studiu aplicat, fie el și secvențial, empiric, reductiv la un model care simulează realul, fără a-l putea recupera în integralitatea și complexitatea sa intrinsecă. modmînca ue.le. t e de rolul pe care îl au textele în cultura noastră. Aici, studiul comunicării reprezintă de fapt studiul textului și al culturii, în general. Principala metodă de studiu este semiotica (știința semnelor și a semnificațiilor). Dacă școala proces se inspiră mai mult din științele sociale și în special din psihologie și din sociologie, tînzînd să se ocupe de actele de comunicare, școala semiotică are drept fundament lingvistica, filologia, stilistica, dar și artele, tînzînd să se ocupe de operele de comunicare. 3. Pentru alți specialiști se impune o distincție între accepțiile și atributele comunicării, încît se limitează sau se elimină din cadrul științei pe care o studiază unele laturi: de exemplu, pentru școala de la Amsterdam, știința comunicării studiază exclusiv circuitele profesionale și instituționale ale informației (Cuilenburg, p. 45); se poate observa că această definiție este relativ restrictivă, nu orice formă de comunicare - convorbire, corespondență prin poștă, comunicare interpersonală - făcînd obiectul studiului propriu-zis. Comunicarea interpersonală este, în această viziune, mai degrabă obiectul psihologiei sociale decît al științei comunicării, iar în procesele de comunicare propriu-zisă s-ar implica strict un emițător de profesie și o activitate instituțională. 4. Școala de la Palo Alto, formată din psihiatri, antropologi, sociologi și care studiază în primul rînd patologia comunicării, propune, dimpotrivă, o extindere a sensului comunicării, considerînd că știința comunicării, din perspectivă pragmatică, studiază efectele comunicării asupra comportamentului. Specialiștii psihiatri dau o definiție vastă comunicării, în care sînt incluse toate relațiile verbale și non-verbale dintre un emițător și un receptor (Baylon, Mignot, p. 69). Aceștia afirmă că, din punctul lor de vedere, comunicarea și comportamentul sînt practic termeni sinonimi. Psihiatrii de la Palo Alto stabilesc o sumă de axiome în calculul comunicării interpersonale, unele dintre ele fiind interesante ca ipoteze de lucru în vederea accederii spre esența comunicării. Prima dintre aceste axiome constă în ideea imposibilității de a nu comunica. Această afirmație este de înțeles în măsura în care comunicarea și comportamentul au fost date ca sinonime. Este de fapt imposibil să nu avem un anume comportament: “Or, dacă admitem că, într-o interacțiune orice comportament are valoarea unui mesaj, cu alte cuvinte că este o comunicare, se deduce de aici că nu putem să nu comunicăm, fie că vrem sau nu...”(Watzlawick, p. 53) Cea de-a doua axiomă diferențiază două niveluri de comunicare, cel al conținutului și cel al relației. Conținutul unei comunicări este mesajul, informația transmisă. Relația este definită prin angajamentul și comportamentul partenerilor, furnizînd indicații asupra modului în care mesajul trebuie înțeles. Prin cea de-a treia axiomă se susține că fiecare actor, într-un proces de interacțiune, punctează secvența faptelor, &trHcuurynr'Vețl'Ule^ateLoratînxfa'lr■Llesăit^lr’ilreste.'atr'lectupăiiira oxfefi«ăiaruâagesâuuăisfiorflaritae:ic(ii}îuațiaire, modul digital și modul analogic. Comunicarea digitală utilizează unități discrete, materializate în limbajul articulat, pe cînd cea analogică utilizează o materie continuă, conținutul fiind transmis în mod digital, în timp ce relația va fi în mod esențial de natură analogică. A cince.a axiomă stipulează faptul că există două tipuri de interacțiuni, o interacțiune simetrică și o interacțiune complementară. Interacțiunea simetrică are ca fundament egalitatea partenerilor, interacțiunea comple-mentară, diferența acestora. Cele două tipuri pot să alterneze într-o aceeași interacțiune. Așadar, ce este comunicarea? Dicționarele uzuale propun următoarele semnificații: „ înștiințare“, „aducere la cunoștință“, „spunere“, „informare“; „contacte verbale în interiorul unui grup sau colectiv“; ■comunicare)". „prezentare „sau .ocazie care favorizează schimbul de idei sau relații spirituale .(a ține- o ■c_J . Cuvîntul comunicare mtimoa română, reprezentîna mfmitivunung afverbului a comunica, are un concurent redutabil în paronimul comunicație (de origine fr., lat.), care poate dezvolta unele sensuri echivalente: „acțiunea de a comunica și rezultatul ei”, „informație”, „știre”, „mijloc de comunicare, de 4 legătură între două puncte geografice”, „contact”, „legătură (rutieră, aeriană, radio)”. De altfel, în alte limbi, aceeași formă (de ex. fr. communication, are ca etimon lat. communicatio, cu sensul de „comerț”, „relație”, iar verbul originar, communicare, trimite la noțiunea de „a fi în relație cu”, dezvoltînd semnificațiile ambelor cuvinte românești comunicare și comunicație. O primă dificultate a definirii comunicării ca obiect al unei științe derivă tocmai din această multitudine de sensuri pe care le acoperă termenul respectiv în limba română, dificultate sporită de realizarea unor traduceri în care diferența esențială dintre comunicare și comunicație2 nu este luată în considerare, cu atît mai mult cu cît istoria cfiuaw drsMptoe,cevesno mpwe,r de menținere a contactelor, a relațiilor dintre indivizii 2. Statutul comunicării și perspective de abordare Comunicarea înțeleasă ca proces, ca expresie a interacțiunii sociale devine destul de tîrziu obiect de studiu al unor discipline conexe, atunci cînd se încearcă stabilirea unor punți de legătură între domeniile de cercetare anterior net delimitate. Derivată din necesități practice de natură administrativ-politică, preocuparea pentru o comunicare eficientă prin intermediul presei, care să asigure coeziunea socială (în America imigranților la început de secol XX) devine treptat o ramură a sociologiei și a psihologiei sociale, definindu-se apoi ca o disciplină distinctă în peisajul științelor sociale. Pe de altă parte, dezvoltarea fără precedent a suporturilor mediatice declanșează în mod necesar orientarea cercetărilor spre investigarea empirică și teoretică a influenței produselor mediatice asupra receptorilor, asfel încît se conturează noi direcții de interes, actualizate în problematica persuasiunii, a propagandei, a manipulării etc. Dar de efectele discursului asupra receptorilor și de mecanismele de obținere a acestor efecte prin limbaj se ocupaseră anterior pleiade întregi de învățați care încă din antichitate au conceput manuale ce formulau legile retoricii. Prin urmare, se constată că știința comunicării se reflectă și în organizarea cercetării desfășurate în cadrul academic, departamente de comunicare justificîndu-se ca specializări propuse studenților atît în facultățile de litere, cît și în cele de științe social-politice. Viziunilor teoretice amintite li se adaugă, în ultimele decenii, abordări praxiologice ale comunicării, prin care se prescriu normele unei comunicări eficiente, altfel spus comunicarea se rezumă la un set de tehnici, de operații necesare în ritualul interacțiunii sociale. Așadar, ce este comunicarea? O știință socială, care abordează exclusiv comunicarea de masă, presupunînd o direcție unilaterală a mesajului dinspre comunicatorul-instituție spre grupuri mari de indivizi între care se interpune o tehnologie informațională sofisticată, dinamică și costisitoare, o ramură a psihologiei/psihiatriei atunci cînd are în vedere aspectul interacțiunii reciproce între indivizi și patologia comunicării interpersonale, un domeniu al științelor limbii prin versiunea abordării de tip semiotic, pragmatic, retorico-stilistic a manifestării prin discurs lingvistic, sau un set de tehnici utilizat în situații concrete? Schema de mai jos arată cîteva discipline care abordează obiectul comunicare și laturile d^veteae de proefeldisBmbnelKi,abfffdum;șamnlăvaîtideppaîteriilsifc^itezofaroar3l(in^dudare^rant5redtenl§re studiază unele laturi ale interacțiunii comunicative: Comunicare 2 La Mihaela Popovici, termenul comunicație capătă un sens specializat, acoperind realitatea comunicării prin intermediul unui suport tehnic. (Popovici, 2007, p. ). 5 Socio- logie Psiho- logie Psiho logie socia lă Retorică Stilisti că Pra gm ati că Știință de sine stătătoare Comu- nicare de masă, comunicarea politică, de grup Comu- nicarea interper- sonală Com u- nicar e de masă 5 comu nicar ea politi că, de grup, inter- perso nală Comu- nicarea lingvis- tică (Arta persu- asiunii) Comu- nicare lrngvis -tică Comu- nicarea acțional ă prin limbă (analiza conversației, analiza discursu lui etc.) Comu-nicarea prin inter-mediul unui suport tehnic (comu-nicarea mediatică) Prin urmare, definită ca activitate umană ce urmărește influența obținută prin schimbul de informații, comunicarea își departajează compartimentele în primul rînd în funcție de manifestarea vede#® cxăliisswu.dbsojțisiiicîe' stî]jrieÎR;ntăerldrareaiachiimihilnbrOrpcrppis:6tjieăcaisițp:ratuemniiicănriiterpritt diverse canale, adică prin ceea ce constituie obiectul de studiu al psihologiei sociale- comunicarea interpersonală, și prin complementaritate, obiectul semioticii, al lingvisticii, al pragmaticii. Pentru cealaltă ipostază a comunicării, caracterizată de unilateralitate și de interpunerea unei tehnologii în calitate de suport al transmisiei, s-a dezvoltat un curent de cercetare orientat spre delimitarea unui spațiu propriu de investigare: știința comunicării. Aceasta ar studia, așadar, „circuitele profesionale și instituționale ale informației” (Cuilenburg, p. 45), procesele de comunicare implicînd un emițător de profesie și o activitate instituțională (ca ziarist, editor, scriitor, documentarist, autor sau creator de produse mediatice etc.). 3. Studiul comunicării Limitarea cîmpului vast al comunicării la cele două sfere divergente prin parametrul manierei de exercitare a influenței conduce la posibilitatea trasării unui profil pentru evoluția disciplinei (studiul comunicării) în cele cîteva decenii de cînd s-a inițiat. În disciplinele care abordează comunicarea interpersonală (ca și în cele care studiază comunicarea mediată), studiul acestui proces integrează obligatoriu, ca punct esențial de plecare în investigația propriu-zisă, un model al comunicării considerat constructul ideal pentru a funcționa ca instrument indispensabil în abordarea sistemului complex al comunicării. Ipostază a comportamentului uman, relativ conștientă și voluntară (cazul comunicării prin limbaj articulat), comunicarea se caracterizează prin diverse tipuri de norme, care urmează să fie identificate, pentru a fi etalate ca premise în construirea unui dialog eficient. Cu alte cuvinte, în studiul comunicării șg pleacă de la descrierea modelului comunicării, a factorilor implicați în procesul de comunicare, dispuși de regulă într-o schemă lineară. Primele configurări ale procesului de comunicare se trasează la începutul celei de-a doua jumătăți a secolului trecut, atunci cînd teoria și tehnologia informației s-au constituit în domenii distincte de dezvoltare a cunoașterii. Echivalența comunicării cu 6 informația transmisă de la polul emiterii la polul receptării a generat un model sumar al procesului, tributar transferului din planul realității complexe a comunicării în planul reductiv, schematic, permis de perspectiva matematică. De aceea tratarea mecanicistă avea în vedere exclusiv emițătorul, receptorul și mesajul (codificat) purtător al informației măsurate în biți (E-m-R), așa cum se configurează în primul model matematic (care fundamentează în 1949 suita de modele ulterioare) aparținînd cercetătorilor Claude Shannon și Weaver, preocupați de acuratețea și de creșterea eficienței în transmiterea de informații prin intermediul cablului telefonic și al undelor radio; de altfel, ei susțineau că acest model și tmpiifți'cțwcesufeînoimpncaree cuîresclffifiîffelas pom1unimumlanehemei1us R. dokubWșorie preocupă de găsirea metodelor optime de eliminare a zgomotelor (mecanice și semantice). Dezvoltarea cunoașterii teoretice și experimentale, precum și progresul tehnologic au condus în mod firesc la expansiunea interesului pentru domeniul comunicării. La această nouă direcție au contribuit achizițiile cercetătorilor din domenii diverse: matematică și teoria informației (prin Claude Shannon), cibernetică (prin lucrările lui Norbert Wiener), politologie (H. Lasswell), lingvistică (E. Benveniste, prin teoria enunțării și R. Jakobson prin schema lărgită a comunicării), semiotică (Ch. S. Pierce și Ch. W. Morris), filozofie (L. Wittgenstein), pragmatică (J. Austin, Ch. Searle etc., prin teoria actelor de vorbire). H. Lasswell propune, în 1948, un model linear al comunicării de masă, preocupat de efectele produse de cel care spune ceva prin intermediul unui canal. Un model circular al comunicării, realizat prin introducerea factorului feed-back se datorează lui Norbert Wiener, care pune bazele ciberneticii, prin care se pune accentul pe conexiunea inversă din orice sistem comunicațional, ce cuprinde procedeele de control exercitate în adaptarea la context. Un alt model important în evoluția teoriei comunicării îl găsim la Newcomb, care imaginează procesul de comunicare în cadrul sistemului social ca reproducînd o schemă triunghiulară, vîrfurile triunghiului fiind reprezentate de doi indivizi, A și B, și de un obiect X din ambientul comun: „comunicarea dintre indivizii umani îndeplinește funcția esențială de a permite ca doi sau mai mulți interlocutori să mențină orientarea simultană unii către ceilalți și către obiectele unui mediu exterior“ (Newcomb, 1953,p. 394) Idealul funcționării în societate a acestui model de comunicare este asigurat de echilibrul care trebuie menținut sau refăcut între elementele componente ale schemei respective, cu alte cuvinte la orice moment dat, sistemul ABX este stabil (în echilibru), pe baza instaurării unor relații simetrice. O rafinare a reprezentărilor fluxului comunica-țional în versiunea sa de masă inferează în schema tradițională unul sau mai multe filtre de selecție a informației, numite și „gatekeepers“ (paznici ai barierei), care orientează fenomenul receptării asupra acelor mesaje considerate ca avînd o relevanță maximă în raport cu nevoile publicului. Cea mai cunoscută versiune a acestui model este realizată de Westley și MacLean, în 1957. x. C Comunicarea este, în concepția generală, tot ceea ce are la bază vorbirea, limba, motiv pentru care o asemenea concepție a fost criticată, fiind considerată tributară logocentrismului, instituit ca tendință în rin ecun semiotică, care se -fundamentează -pe -ideea că toate informațiile ne.sînt transmise sistem de semne (limbajul verbal), la care se adaugă ca sistem de importanță secundară/limbajele nonverbale (limbajul modei, al gastronomiei, al picturii etc.). Concepția logocentristă este justificată de lingviștii și filozofii care au arătat cu argumente că înțelegerea și gîndirea realității se întemeiază pe văzut ca ară/limbajele 7 capacitatea individului de a transfera interiorizarea acestei reflectări în limbaj articulat care să ordoneze realitatea și să pună în acord realitatea sa cu a celuilalt. Se mai poate observa apoi că pe măsură ce termenul limbaj își lărgește sfera semantică, se extinde și sfera cuvîntului comunicare. Pe de altă parte, noțiunea de „comunicare” a fost raportată și la alte sfere decît cea care are în centru un subiect uman, cuprinzînd astfel schimbul de semnale dintre animale sau pseudocomunicarea dintre om și animal ori relația sui generis om-Dumnezeu. Totuși, aceste laturi rămîn în afara obiectului de studiu al științei comunicării, pentru că interesează aici umanul multiplicat în comunicare, adică procesul generat de m^^Dffi^aycepSiff^jffin^fflunicare înțelegem un obiect de studiu al unei științe numite știința comunicării, trebuie să admitem și că această latură a manifestării umane presupune cunoașterea și deținerea unor abilități, unor operații în succesiune, mînuirea unor instrumente capabile să producă un anume efect, o anume influență. Cu alte cuvinte, știința comunicării trebuie să definească obiectul, să-l descrie, să-i formuleze legile de funcționare, proprietățile și formele, dar trebuie să aibă în vedere și latura tehnică a obiectului respectiv în raport cu utilizatării. Sau acest aspect poate constitui un obiect secundar, derivat din natura teoretică a cercetării respective. Punerea în practică a setului de tehnici de comunicare eficientă este necesară atît în relațiile interpersonale, cît și în cazul comunicării prin mass-media. Scepticismul unor cercetători se manifestă în legătură cu caracterul epistemologic al unei asemenea întreprinderi, aceștia susținînd că în esență comunicarea nu constituie nici o știință, nici o tehnică de sine- stătătoare, ci că reprezintă un fenomen vag, cu contururi imprecise, dar aureolate, care exercită o mare forță de seducție și de control, „fără de care arta, în general, dar și marketingul politic ori publicitar nu ar avea succes”(D: Bougnoux, p. 14). 4. Necesitatea comunicării și a studierii ei „Astăzi nu mai e cu putință studierea individului în mod izolat, decît cu riscul de a-l priva de o dimensiune esențială a realității sale: la toate nivelurile, ființa umană este fundamental comunicantă.”(Baylon, Mignot, p. 190) Comunicarea ca proces social propriu oricărei realități, presupune existența unor atribute umane care fac posibile manifestarea și perpetuarea acestei activități. Indiferent cum se definește, ca un proces prin care oamenii își împărtășesc idei, atitudini și sentimente, ca activitate psihofizică prin care se declanșează schimbarea unor convingeri, comportamente sau atitudini, ca proces esențial prin care se generează, se transmite, se obține și se transformă informația, comunicarea trebuie privită și din perspectiva stabilirii unor jaloane care justifică manifestarea ei, pe de o parte, și interesul cercetătorilor pentru studierea acestei componente a existenței umane. Comunicarea interpersonală ca forma cea mai veche și mai răspîndită a interacțiunii umane este declanșată de „nevoia crescîndă a oamenilor de a depăși prezentul prin tatonarea absentului, de a adăuga nutusi da'ea-«e-|b lu.ssrftițe^^iefen-iicmațae'emendicie cncă mitftinuwin&s cuformațenai cumum.qhtuniis eu sțcae economice, politice, culturale și morale întrețin vitalitatea și omniprezența comunicării interpersonale”, susține, optimist H. Wald (Wald, 1983, p. 214) Necesitatea instituirii unor fundamente ale interacțiunii care să asigure coeziunea grupului social a generat materializarea lor într-un sistem complex, dinamic și eterogen de manifestări și atitudini, greu de definit, vag, dar interesant prin conținut, forme, impact și finalitate. O primă dificultate în cercetarea comunicării derivă din caracterul, din esența acestui fenomen social: Ca acțiune, deci ca activitate, despre care se susține că reprezintă principala caracteristică a tuturor fenomenelor naturale și sociale, comunicarea este și provoacă schimbare, într-o dinamică permanentă a relației echilibru-dezechilibru-echilibru. Această calitate pe care o are deopotrivă și suportul ei cel mai important, limba, face ca obiectul să -fie sreu d,e .studiat pentru.că știm. că cele mai multe(dacă nu toate! teorii ale, cunoașterii se axează pe universalii stabile, ndexistmd teorii despre cunoaștere nazale pe conceptul de schimbare. Sau, attîel spus, stabile'’ știm că..c.ele. mai multe. (dacă nu ; „pentru a studia schimbarea, punctul de referință este stabilitatea și certitudinea” (Markova, 2004, p. 31). Totuși, cercetarea în domeniul științelor sociale trebuie să opereze cu alte premise și cu instrumente și 8 metode diferite față de cele care funcționează eficient în cazul disciplinelor ce abodează științele naturii, unde, cel puțin în teoria clasică, se explică obiectele lor prin studiul principiului cauzalității (logica relației cauză-efect). Obiectele științelor sociale nu sînt întotdeauna ușor delimitabile, se schimbă în timp, sînt uneori greu previzibile, dar cercetarea poate totuși construi prognoze ale acestor evoluții. Agenții schimbării sînt indivizii umani care acționează pe baza unor intenții, urmăresc finalități, implicite sau explicite, și care se manifestă aleatoriu și greu cuantificabil, analog modelului novator schițat de fizica cuantică (salturi cuantice). Pe de altă parte, promotorii concepțiilor teleologice în cercetarea organizării oog^^sau- p1 evnd dpra gnWMfnM >șr’'s.i^rgsiiaaWeșatbWgMnfeate anăemmeiaș natuce proces de interacțiune socială (la R. Jakobson, prin teoriile sale teleologice asupra limbii). Criticii acestei teorii susțin însă că „mișcările și schimbările din cadrul fenomenelor socio-umane nu au nici scopuri predeterminate, nici nu duc neapărat la un progres” (Markova, 2004, p. 88), ceea ce pune sub semnul îndoielii capacitatea de a modela comunicarea ce nu are finalități determinate, și pe de altă parte, ceează impresia că nu presupune o investigare a tehnicilor de ameliorare în direcția unei evoluții eficiente. Cercetările de factură psihologică admit că la baza omniprezenței temporale și spațiale a comunicării interpersonale stau așa-numitele nevoi ale omului, repartizate în nevoi fizico-biologice, psihologice și sociale. Primele își au originea în necesitatatea biologică a indivizilor de a se uni pentru a supraviețui unui mediu ostil, pentru a-și conserva sănătatea fizică și mintală. Insatisfacerea acestei nevoi elementare de a fi împreună cu ceilalți.poate conduce la afectarea gravă a sănătății, la alienare, la suicid. Nevoia psihică de comunicare pune în evidență necesitatea de identificare, de recunoaștere a valorii personale în raport cu ceilalți și de afirmare a identității, a conștiinței de sine. În sfîrșit, nevoia socială, nevoia de ceilalți, se materializează sub trei forme, în accepția lui Schutz, 1972: a) nevoia de includere-cuprindere într-un grup, satisfăcută prin inițierea de alianțe (colectiv de lucru, comunitate religioasă, căsătorie etc.); b) nevoi sociale generate de dorința de autoritate, de putere de influență asupra celorlalți; c) nevoia de afecțiune și de respect. De altfel, putem pune într-o oarecare legătură trei niveluri distincte și ierarhizate ale comunicării cu unele necesități identificate ca definitorii pentru existența umană, niveluri la care se generează mesaje cu funcții și valori diferite : 1) un nivel primar, bazal, ce îi revine comunicării biologice, ca percepție și transmitere (insuficientă) prin/de sunet și lumină (imagine a sinelui sau a celuilalt), la care nu se pot construi decît în palierul semi-(in)conștient semnificații; 2) un nivel secund, intermediar, al comunicării sociale, prin care se pun în comun sensuri și valori etice, prin intermediul unor instituții, care reglementează raporturile sociale și contribuie la coagularea unor grupuri ; 3) un nivel terț, ultim și maximal, al comunicării culturale, spirituale, la care se vehiculează idei (despre lume, despre sine și ceilalți), care fundamentează și definesc raporturile coagulante în direcția unor scopuri, necesitatea reglementărilor de tip normativ, (justifică realizarea comunităților de tip națiune, de exemplu), care creează și propagă valorile spirituale și estetice. Dezvoltarea cunoașterii teoretice și experimentale, precum și progresul tehnologic au condus în mod firesc la expansiunea interesului pentru domeniul comunicării. La această nouă direcție au contribuit achizițiile cercetărilor din domenii diverse: matematică și teoria informației (prin Claude Shannon), cehri;!eA'îhțp’îi.1 șuR jafcooppiît sciie-mir),ărghtv lpgOl(HliC^irșș)y <lmiiwășw S jB@?cenis<^ pW Morris), filozofie (L. Wittgenstein ), pragmatică (J. Austin, Ch. Searle etc., prin teoria actelor de vorbire) etc. Bibliografie recomandată Baylon, Christian, Mignot, Xavier, Comunicarea, Editura Universității " Al. I. Cuza" , Iași, 2000 Bougnoux, Daniel, Introducere în științele comunicării, Editura Polirom, Iași, 2000 Blinkenberg, Jean-Marie, Introducere în semiotica generală, Editura Institutul European, Iași, 2004 MarkovaJvana, Dialogistica reprezentărilor sociale, Editura Polirom, Iași, 2004 Mcquail, Denis, Comunicarea, Editura Institutul European, lași, 1999 Comunicare și informație 9 «Informație nu înseamnă comunicare», reprezintă un truism în științele comunicării, ca și ideea că o banalitate nu încetează să aibă o semnificație, dar nu orice semnificație reprezintă o informație. Definiția de dicționar3 a cuvîntului informație conține ca nucleu noțiunea de „noutate“, care nu lipsește nici în cazul în care termenul este apropriat de teoria specifică domeniului. Aici însă se arată în primul rînd că informația reprezintă o combinație de semnale și simboluri, lipsite în sine de semnificație, des eîue•iați'erelnleIte'i|enspiecetee1ee' MmăieA-de&odCflea(S^^eceoM5gcegmnaAPoOi,gselîne,teaC:sslseet^seU electrice), semantic (semnificația intenționată a semnalelor la polul emiterii și semnificația realizată la polul receptării) și pragmatic (efectul influenței asupra receptorului), aspecte stabilite de Ch. Morris, nu epuizează problematica informației. Cuantificarea informativității constituie o altă preocupare pentru cei care investighează modul în care suporul tehnic oferă șansa de a vehicula eficient atîta informație cîtă este intenționată. Cantitatea de informație (valoarea informativă) a unui mesaj lingvistic a fost calculată prin raportare la noutatea creată prin discurs : cu cît noutatea transmisă, improbabilitatea referențialului este mai ridicată, cu atît valoarea informativă este mai mare. În comunicarea mediatică, de valoarea informativă ridicată, calculată după formula (valoarea informativă) = (improbabilitate) x (relevanța socială) depinde vinderea produsului respectiv și creșterea profitului. În comunicarea interpersonală valoarea informativă a mesajului poate să tindă spre zero, fără ca acest lucru să constituie un impediment în derularea comunicării, căci aici este mai importantă relația stabilită între parteneri decît conținutul propriu-zis al mesajului. Avem, în acest caz a face cu o comunicare fatică, de menținere și de control al contactului, care întrunește condițiile necesare pentru asigurarea dimensiunii fundamentale în crearea unei «convivialități gregare» (formulele convenționale de adresare, de salut etc. Dacă pentru valoarea informativă a unui mesaj se operează prin apelul la formule de calcul considerate adecvate reprezentării matematice a unei situații reale, relativ la relevanța socială se aplică metodele analizei statistice, singurele în măsură să profileze o imagine a expectanței indivizilor implicați în interacțiune. Se ajunge astfel la concluzia că nu tot ceea ce este nou, necunoscut, improbabil și neprevizibil în mesaj întrunește calitatățile necesare pentru a stîrni interesul unor tipuri de ascultători, avînd așadar un grad crescut de informativitate, ci numai acele elemente improbabile care se pliază pe interesul, pe așteptările manifeste ale celui care receptează. O exploatare excesivă a condițiilor informativității se practică evident în domeniul jurnalisticii, acolo unde produsul mediatic se vinde dacă și numai dacă exhibă senzaționalul natural sau cel inventat. Comunicarea de masă „comuI^ieetaed$elmaneeIșu■1eenneid§oăHuare-p lnn'ceeetanh^dtll”.i^eî^lre|sne' t^nsfândă^ia^îeS'eacnîînșit^u4nie zone de interferență dintre cele două noțiuni. Comunicarea prin mass-media se distinge de comunicarea interpersonală prin cîteva caracteristici a căror interpretare determină abordarea celor două aspecte de către discipline științifice diferite, prin aplicarea unor metode de investigare particulare. Diferența fundamentală o constituie participanții la acest tip de comunicare (grupuri de indivizi, mase, colectivități). La un pol al canalului se află grupuri organizate de producătri ai mesajului, iar la celălat colectivități receptoare. Masă din sintagma „mijloace de comunicare în masă” presupune, pe de o parte, caracterul reproductiv al informației, iar, pe de altă parte, caracterul nediferențiat al conglomeratului format din indivizii receptori. Cu alte cuvinte, emițătorul are capacitatea de a produce prin intermediul unei tehnologii un mesaj multiplicat la dimensiunea masei, Bi r masa, ca mulțime de indivizi privită în ansamblul ei, cumpără și consumă produsele mediatice livrat eoseDirne dintre comunicarea interpersonală și comunicarea de masă smt complexe și numeroase, d; ar pot fi sintetizate în trei categorii: NDLR, s.v. informație. 10 1. Dacă relațiile interpersonale sînt considerate simetrice, fie ele de conflict, de competiție sau de cooperare, relația de comunicare în masă este una asimetrică, neechilibrată, avantajul cognitiv, critic și financiar fiind de partea emițătorului. Audiența (grupul, masa) este lipsită de reprezentare și are o capacitate de a răspunde extrem de limitată, chiar dacă emițătorul susține necontenit că facilitează instaurarea feed-back-ului. Pe de altă parte, cele două grupuri implicate în procesul comunicării de masă diferă și în privința proporției, a puterii, a gradului de control sau de coeziune. Grupul emițător își cunoaște foarte bine interesele, scopurile, audiența, drepturile și obligațiile, în timp ce grupul receptor se ^“Wao^rutoW^^ âsuwuosreaouid'fpMlogii complexe, de un anumit tip, pentru facilitarea comunicării de masă într-o singură direcție. Feed-back-ul (accidental) este doar o formă de verificare a audienței, de control al pieței. 3. În sfîrșit, se apreciază că absența caracterului negociabil al informației ar fi proprie comunicării de masă, în timp ce în cazul comunicării interpersonale negocierea restabilește contactul, ameliorează efectele unor pertubări posibile. Or, un asemenea parametru este inoportun și nejustificat, pentru că operează o comparație ce pune în lumină două laturi incompatibile ale fenomenelor. Proprietățile comunicării de masă derivă și din funcțiile specifice acesteia, care fundamentează manifestarea și propagarea exponențială în societatea contemporană. Funcțiile mass-media În cele mai multe lucrări de specialitate se identifică un număr (variabil) de funcții ale comunicării prin mass-media, în accepția de roluri pozitive sau negative exercitate asupra publicului, considerate în acest mod de către polul emițător. De aceea, se acceptă că în elaborarea mesajului mediatic trebuie să se țină cont de funcțiile și de disfuncțiile pe care le generează relația dintre cele două elemente implicate în proces, parametri care asigură de altfel, pe de o parte, influența scontată de emițător și, pe de altă parte, un control al audienței convertibil în profit financiar. Clasificarea funcțiilor și disfuncțiilor, explicite sau latente, intenționate sau parazite și incontrolabile, se realizează după tipul de societate vizată: societatea la nivel general sau societatea cu structura alcătuită din diverse grupuri. Pe ansamblu, societatea mediatică are trei funcții: de avertizare (informare'), instrumentală și etică (educativă). Prin funcția de avertizare societatea este prevenită și se poate mobiliza într-o anumită direcție, susținîndu-se în această manieră sentimentul egalității și al solidarității între membri. Funcția instrumentală acoperă necesitățile cotidiene de informare instituționalizată (curs valutar, acțiuni, orarul unor instituții etc.). Funcția educativă acționează ca un corectiv social, introducînd valența normativă, prescriptivă a actului mediatic; în concepția creatorilor de mesaje mediatice, promovarea unei aberații, a unui caz deviant de la normele societății ar avea rolul de a funcționa ca element de conștientizare asupra unor comportamente neconforme cu exigențele conviețuire într-o societate civilizată. Dacă se are în vedere contracararea pericolelor posibile determinate de mesajele transmise, L^wlCAltrs^<aeueataeitfAiclae,M1pr■ul^cur|ateațiis^uelCii1elr.oaAunlLiU' ffltBrâitățîsisrmșuiiatiraeargâaii.zasscă^țunei societăți, care poate degenera în crearea unei dezordini cu efecte imprevizibile. Numai că o asemenea disfuncție este convertibilă uneori, prin intenție și scop, într-o funcție de manipulare conștient dirijată spre schimbări de putere convenabile forțelor ce au în posesie rețeaua informațională. De asemenea, s-a constatat că prezentarea unor aspecte ale vieții din societățile avansate unor populații ale societăților aflate pe o treaptă inferioară valoric poate constitui sursa unor complexe sau frustrări, generate de antrenarea unor comparații deprimante, care dacă nu sînt temperate la timp pot determină convulsii sociale. Societatea civilă identifică la rîndul său posibile disfuncții ale comunicării mediatice materializate mai ales în situațiile în care se atribuie statutul de lider de opinie, de lider de influență unor personaje care sînt promovate excesiv, în ciuda faptului -că imaginea acestor persoane nu, este dublată ,și de merite reale care -țin de competență sau de profesionalism. Însă din punctul -de vedere al sursei emițătoare, o asemenea construcție artificială este minuțios calculată pentru susținerea intereselor proprii, reprezentă opusul disfuncției. 11 Printre disfuncțiile identificate, se mai încadrează și reversul funcției de avertizare în cazul unor amenințări meteorologice sau de altă natură, mesajele comunicate putînd alarma excesiv, inducînd panică și anxietate, stări periculoase pentru societate în ansamblu. În sfîrșit, se susține că informarea supradimensionată poate conduce la copleșirea indivizilor receptori, ceea ce înseamnă blazare, plictiseală sau apatie, altfel spus, atitudini care duc la respingerea ofertei mediatice în favoarea replierii asupra vieții sale private, izolîndu-l, adică scoțindu-l din zona de control și de dominare și din calitatea de client fidel. cu scO)pUrPWclSelndteuinl5uvce<rera, te MepWra msseme<nteesâ?sgliobmizafnar8lee?j eteonsW sincronizării culturale, proclamat adesea, acesta nu reprezintă un deziderat de actualitate, întrucît s-a constatat că factorul profit este afectat serios, în cazul unor produse mediatice cu adresabilitate îngustă. În cazul comunicării prin mass-media spre grupuri sociale distincte, se investighează cu precădere capacitatea de a transmite informații spre clasa politică. Funcția principală identificabilă în acest caz este aceea de dobîndire și de menținere a puterii. Trăsăturile comunicării verbale și ale celei non-verbale, precum și ponderea lor în constituirea mesajului mediatic, au făcut obiectul unor studii de anvergură în ultimele decenii, cele mai multe dintre ele avînd ca domenii de interes mecanismele de realizare a persuasiunii și manipulării în discursul public și politic, precum și problema expansiunii vizualului, a imaginilor în detrimentul textului lingvistic, în era post-Guttenberg. În literarura de specialitate, de efectele verbalului (și ale nonverbalului, deși în mai mică măsură) asupra receptorilor se vorbește mai ales după ofensiva teoriei actelor de vorbire, cînd s-a formulat ideea exercitării forței perlocuționare prin intermediul enunțurilor și s-a încercat o clasificare riguroasă a manierelor verbale de producere a influenței în discurs. Cu mult înainte de aceste achiziții, retorica s-a ocupat de formularea legilor persuasiunii, de normele redactării unui discurs argumentativ. Astăzi se scrie mult despre influența ca persuasiune, ca manipulare, utilizate în discursul public, fie el didactic, politic, sau publicitar, cu aplicare la comunicarea prin limbajul articulat, dar și prin celelalte canale. Despre efectele nocive ale comunicării prin mass-media se discută mai ales în lucrări de tip teoretic, ce îndrăznesc să facă priviziuni, ca aceea bine cunoscută a lui McLuhan, sau în studii empirice de specialitate (de psihologie, psihiatrie, medicină etc.). Vizionarismul lui McLuhan constă în sesizarea unor aspecte ale fenomenelor mediatice cu greu imaginabile la momentul lansării ideilor respective, atunci cînd televiziunea se afla încă în peroada sa de pionierat. El susținea, la 1972, că o dată cu expansiunea audiovizualului se produc, în creierul receptorilor masificați, alterări ireversibile ce constau într-o reconfigurare a setului de conexiuni neuronale (corticale și subcorticale), astfel încît emisfera dreaptă, aceea resposabilă cu gîndirea de tip răsăritean, intuitivă și simbolică, ajunge să-și hipertrofieze funcția, în detrimentul emisferei stîngi, responsabile cu gîndirea de tip occidental - analitică, logică, discursivă. Bibliografie recomandată Coman, Mihai, Mass-media, mit și ritual. O perspectivă antropologică, Editura Polirom, Iași, 2003 Corjan, I. C., Mass-media și publicitate, Editura Universității Suceava, 2004 Crețu, Alina, Peptan, Elena, Comunicarea de masă, curs digital Van Cuillenburg, J. J., Scholten, O., Noomen, C: W., Știința comunicării, Editura Humanitas, București, 1998 Dahlgren, Peter, Sparks, Colin, (coord.), Jurnalismul și cultura populară, Editura Polirom, Iași, 2004 BUCUrDșnbr§0&u, Paul, Bârgăoanu, Alina, Corbu, Nicoleta, Istoria comunicării, Editura Comunicare.ro, Guțu, Dorina, New Media, Editura Tritonic, București, 2007 Hartley, John, Discursul știrilor, Editura Polirom, Iași, 1999 12 Popa, Dorin, Comunicare și publicitate, Editura Tritonic, București, 2005 Popovici, Mihaela, Comunicarea și discursul în audiovizual, Editura Universității “Al. I. Cuza”, Iași, 2007 Severin, Werner J., Tankard, jr., James W., Perspective asupra teoriilor comunicării de masă, Editura Polirom, Iași, 2004 Sfez, Lucien, Comunicarea, Editura Institutul European, Iași, 2002 Șoitu, Laurențiu, Aspecte educaționale ale limbajului audio-vizual, Editura universității Al. I. C^^ȘoSu/Laârențiu, Retorică audio-vizuală, Editura Cronica, Iași, 1993 Comunicarea interpersonală Spre deosebire de comunicarea de masă, ce are ca trăsătură fundamentală unilateralitatea procesului, cea interpersonală este înțeleasă ca dialog între indivizi, ca schimb circular, realizat mai ales prin codul oral, deși codul scris pe suport de hîrtie sau electronic nu este exclus. Comunicarea interpersonală nu se desfășoară așadar strict între indivizi coprezenți, ci beneficiază de progresele tehnicii care au reușit să reducă distanțele. Orientarea cercetării asupra comunicării interpersonale a necesitat lărgirea perspectivei pe care o avea retorica, prima disciplină care a abordat studiul mijloacelor de realizare și al legilor discursului. Dacă retorica evaluează încă din antichitate (secolul V î. H., în Sicilia) condițiile unui limbaj eficient, realizat pe baza unor judecăți și raționamente destinate să convingă receptorul, noile studii ale comunicării au ca obiect fenomenele complexe ale interacțiunii umane, surprinse în dinamica lor. Studiul actual al strategiilor lingvistice, al conversației, al componentei pragmatice a comunicării, în general, derivă din intensificarea interesului pentru procesul social complex al interacțiunilor verbale. În studiul comunicării interpersonale interferă cel puțin două perspective care pun în evidență interesul cercetătorilor pentru cele două forme de manifestare activității sociale, concretizate în comunicare prin intermediul codului verbal, prin limbjul articulat și în comunicarea prin intermediul codurilor non-verbale. Ca atare, științelor limbajului - lingvistică, semiotică, poetică - le revine sarcina de a descoperi maniera de funcționare a codului verbal, descrierea elementelor materiale cu care se operează în interacțiune, posibilitățile de combinare a unităților aflate în lanțul discursiv, pe cînd psihologia, psihiatria, sociologia ar trebui să abordeze convenabil conținutul, structura, semnificațiile și normele de funcționare, acolo unde există, a non-verbalului. activității lingvistice stau relațiile interpersonale, «dialogismul», și că interacțiunea verbală constituie realitatea fundamentală a limbii, adică a fi înseamnă a comunica, așa cum susțin și specialiștii Școlii de la Palo Alto care extind teoretizarea asupra aspectului non-verbal. Grupul interdisciplinar, numit și «colegiul invizibil», format din psihiatri, sociologi, antropologi etc., identifică, plecînd de la studii de caz, comunicarea cu comportamentul: dacă pe lîngă vorbire, gesturile, mimica, intonația, privirea, postura, distanța față ceilalți spun ceva, au o semnificație, atunci rezultă că este imposibil să nu comunicăm. Așa cum observă acești cercetători, în viziunea holistă asupra comunicării intervine palierul inconștiet al psihicului uman, greu cuantificabil și care se sustrage adesea posibilităților obișnuite de investigare: „Ignorăm în mare măsură procesele prin care ne fabricăm mesajele, ca și procesele prin care înțelegem și răspundem mesajelor celorlalți..1La fel, nu avem cunoștință, de obicei, de multe catrihute.și .componențe ale'acestor mesaje. (Winkin, 1981, 132). Perspectiva novatoare propusă de Școala de la Palo Alto formulează axiomele comunicării și instituie modelul imaginat să reprezinte metaforic interactivitatea procesului comunicativ, care nu mai corespunde imaginii telegrafului sau a ping-pongului - un emițător 13 trimite un mesaj unui receptor, devenit, la rîndul său, emițător -, ci evocă orchestra:„comunicarea e concepută ca un sistem cu multiple canale, la care actorul social ia parte în fiecare moment, fie că vrea, fie că nu, prin gesturi, privire, tăcere, dacă nu chiar prin absență“ (Cornea, p. 42). Procesele de comunicare interpersonală se particularizează în funcție de situația de comunicare, de statutul partenerilor implicați și de relația instituită între aceștia o dată cu definirea cadrului propriu interacțiunii. Relației ce presupune o bună cunoaștere reciprocă între actanți, îi corespunde o comunicare interpersonală intimă, iar o relație obiectivă, relativ distantă, se transpune, prin respectarea unui set de pentre, sw Csănlîiltlu.aă.caemttlicaldzrlt,,ă'1tSăOzsanazlăJrdrrU/da// ăezrlrvarăatănuriîitămlbigupuaata ^paraonau conținutului generat; de aceea e de preferat forma interindividual ca adjectiv adecvat să redea esența relației dintre indivizii care comunică). Ca participanți la procesul de comunicare, indivizii se legitimează prin ceea ce vor să transmită despre ei înșiși celorlalți, o dată cu mesajul propriu-zis. Dar se constată că în dinamica trasării unei imagini intenționate, se inerează elemente neintenționate care afectează derularea conversației și mai ales relația dintre participanți. Un model al expunerii multiple a persoanei implicate în interacțiunea comunicativă a fost propus de Joseph Luft și de Harrington Ingram în 1969. Consacrat în literatura de specialitate prin sintagma terminologică fereastra Johari, modelul descrie fețele multiple, cunoscute de sine și/sau de ceilalți, ale personalității vorbitorului: . . 1 cunoscută de mine și | cunoscută numai de de ceilalți | I ceilalți . 1 Partea liberă (publică) | 1 Partea oarbă 1 1 | ________ Partea privată (intimă) 1 1 1 Partea inconștientă 1 . 1 Cunoscută numai de i mine i Necunoscută eu despPeiffiinp Wctilstaaițeae’ubrbăor’îpîezupulf c^Mtenc tais1 «ș^ee.tatetițic elărtațpr?vacă, cenperaruii din dreapta, jos, reprezintă caracteristicile personale, pe care nu le punem la dispoziția celorlalți. Partea oarbă, ocupată de pătratul din stînga sus, reprezintă caracteristicile personale devenite publice în conversație, în ciuda faptului că vorbitorul nu le cunoaște și, prin urmare, nici nu le poate controla, dar care sînt vizibile pentru ceilalți (ticuri verbale, o anume gestică, postură, automatisme etc.). Ultimul cît și celorlalți și c cunoscută de mine și . cunoscută numai djeZ" urma cercetărilor de ceilalți , ceilalți are dimensiuni mai e 1 delimitează spații Partea liberă (publică). Partțeaoarbă dispuse ,la schimbi 1 ori funcții care cer lț Diagonala Partea privată (intimă) , Z 1 Z 1 Partea inconștientă Z 1 Z 1 Cunoscută numai de . Necunoscută /mine | icientă este decisă de modul în care se dezvăluie patru fețe, respectiv în același model diagonala 1 iagonala 2 ar constitui limita unei personalități puțin isceptibile de neeligibilitate pentru eventuale profesii 14 Diagonala 2: X ~ Xunoscută de mine și | cunoscută numai de de^ceilalți | \ 1 ceilalți \ 1 Partea liberă. (publică) . \ 1 \ 1 Partea oarbă \l Partea privată (intimă) i 1 i \Partea inconștientă i i i Cunoscută numai de | Necunoscuta''-,. mine | Bibliografie recomandată Abric Jean-Claude, Psihologia comunicării. Teorii și metode, Editura Polirom, Iași, 2002 Albu, Gabriel, Comunicarea interpersonală. Aspecte formative și valențe psihologice, Editura Institutul European, Iași, 2008 Chiru, Irena, Comunicarea interpersonală, Editura Tritonic, București, 2003 Comunicarea verbală și comunicarea non-verbală Raportul dintre comunicarea verbală și comunicarea nonverbală Raportul dintre nonverbal și verbal poate fi văzut, la o primă analiză, ca o relație similară aceleia dintre natură și cultură, cum de altfel se și procedează în unele teoretizări. Tot ceea ce ține așadar de biologic, de dotarea psihofizică a ființei umane, fară intervenția severă a palierului conștient, rațional, ar aparține sferei largi și incontrolabile, deci abisale, imprevizibile și, prin urmare, anomice, necondamnabile a comunicării nonverbale, pe cînd comunicării prin limbaj i-ar reveni statutul de atribut superior, descriptibil în termeni de valoare, creație, normă schimbare și evoluție. Analogia enunțată se poate dovedi însă a fi amenințată de erori, căci. pune sub semnul îndoielii ațît definirea conceptului consacrat de „cultură , cît și pe acela de „limbaj 5Cu alte cuvinte, pe de o parte, limbajul presupune o bază de articulație, naturală și se manifestă în ipostaze specifice celor două tipuri de cultură - minoră și majoră, iar, pe de altă parte, comunicarea non-verbală deși se revendică de la natura general umană a 15 comportamentului, are și ea componente filtrate cultural. Că felul în care concepem ipostaza lingvistică a comunicării umane depinde de importanța conferită logocentrismului, ca opinie prioritară în dezvoltarea cunoașterii, este, în ultimele decenii, din ce în ce mai mult subliniat. Fără îndoială însă că necesitatea generării limbajului dublu articulat demonstrează superioritatea comunicării verbale asupra celei pre-verbale, idee pe care o emite convingător și H. Wald: „Ceea ce deosebește calitativ comunicarea lingvistică de orice altă comunicare este că prima provoacă reflecții, în vreme ce celelalte nu pot stîrni decît reflexe...Vorbirea nu are numai rolul de a evoca și de a modifica semnificațiile din mintea ePTe,ultțPțlHââlseneiiîiea?ltll-l■le'ln^p,;tlrieeiP;ld?nfl-lijl^:,ei{cl,e_,,eaaei'Ie■,silsilea,iJe'enleiltin Vffewewtfiefflmae pot transforma în idei noi“(Wald, 1983, p. 112-113). Așadar, palierul cognitiv din alcătuirea ființei umane permite manifestarea intelectului în procesul de generare a ideilor, comunicabile prin limbaj, limbajul generînd de altfel, în schimb intelectul, ceea ce creează posibilitatea spiritului de a se situa pe un nivel superior celui la care se dezvoltă prelucrarea informației senzoriale și afective, emoționale. Se recunoaște, de altfel, că inteligența este pre-lingvistică, naturală, în vreme ce „spiritul este activitatea prin care omul devine capabil să adauge informației senzoriale o plus-informație creată de intelect, gîndire, rațiune și conștiință. Un concept conține mai multă informație despre realitate decît o percepție“(Wald, 1963, p. 39). Principalele distincții dintre comunicarea verbală și cea nonverbală se regăsesc la nivelul tipului de informație transmis, la modalitățile de realizare a suportului acestor informații, Ta sistemul de operații care asigură transmiterea și receptarea mesajului, la manifestările feed-back-ului, la funcțiile generate în interacțiune. Deși se apreciază unanim că principala formă de acțiune socială, «invenția cheie în evoluția capacității comunicative a omului», comunicarea prin limbă, s-a bucurat de cel mai mare prestigiu din partea vorbitorilor, dată fiind capacitatea de exercitare a influenței și, în consecință, a puterii asupra indivizilor, pe de o parte, și din partea cercetătorilor, pe de altă parte, ca obiect de investigație privilegiat încă din antichitate, se admite totuși că și o formă de manifestare comună cu cea a vertebratelor merită mai multă atenție decît i-a fost acordată în cercetările anterioare secolului al XX-lea. Dar de aici se ajunge evident la exagerări, clamîndu-se în majoritatea lucrările de psihologie sau de sociologie, că în interacțiunile sociale de tipul față-în-față se receptează infim prin codul verbal și colosal prin mijloace nonverbale. În acest sens, se propun și procente care să cuantifice „exact” o dimensiune a socialului care nu poate fi investigată decît prin metoda statistică și a calculului de probabilități. Rezultatele arată că probabilitatea de influență exercitată prin canale non-verbale prevalează în raport cu cele stabilite a decurge din examinarea receptării prin mesajul articulat, după celebra, dar prost interpretata și în consecință contestata formulă a lui Magrebhian: 70% din mesajul receptat constituie informația prelingvistică, 20% se receptează din paralingvistic și mai puțin de 10% prin limbajul articulat). Asemenea perspective sînt desigur atractive, prin insolitul lor, dar nu se întemeiază întotdeauna pe argumente științific determinate și nu pot justifica imperativul comunicării prin limbaj, rezistentă de-a lungul timpului și din ce în ce mai sofisticată, în condițiile în care cealaltă ipostază, prin ponderea ei sugerată de procentele de mai sus ar suplini-o cu succes4. fenonSnușâ eehftnnal■ei|ei,:îeesXltinlt!.iree^ en\abnige^ie i eoup1reulnnr remeertaj'e;!!^- ’^ntei■acțineel4ine ileqeietire' au fost ignorate îndelung și din a căror descriere ar putea rezulta concluzii revelatoare pentru funcționarea sincretică a actului comunicativ, dezvoltînd noi direcții și pentru domeniul științelor limbii, prin analiza discursului, pragmatică și analiza conversației. O comparație a celor două tipuri de manifestare a comunicării ar pune în evidență diferențele notabile la nivelul informației transmise și a modalităților de organizare a suportului acestei informații. În vreme ce comunicarea verbală vehiculează informația cognitivă în manieră lineară, prin intermediul unităților discrete (semnelor lingvistice), comunicarea non-verbală transportă informația indicială și cea privitoare la reglarea interacțiunii, într-o manieră non-lineară, simultană, continuă și nediscriminată. Modelul circular sau în spirală al comunicării non-verbale s-ar opune modelului unilateral al comunicării verbale, în această viziune,simplificatoare de -tip contrastiv.,-Or., cercetările mai noi au pus în e faptul că și cele două aspecte ale comunicării sînt soliaare în funcționarea lor și că modelul circuli circular poate 4 În studiile recente se argumentează, pe seama unor date statistice noi, diminuarea considerabilă a procentului atribuit impactului nonverbalului asupra receptorului, ajungînd pînă la 35%. 16 reprezenta în egală măsură și procesul interacțiunii verbale, care presupune reglare, autoreglare și reciprocitatea schimbului. Comunicarea prelingvistică (para/extralingvistică, non-verbală), operează cu mijloace comune, general umane, derivînd din datele psihofizice ale indivizilor, avînd semnificații universale în marea lor majoritate, așa cum remarca deja Sfîntul Augustin: „mînia, ira, este desemnată într-un fel în latină, altfel în greacă și altfel în alte limbi datorită diversității acestora. Dar expresia omului mînios nu este nici latină, nici greacă. Astfel, dacă cineva spune «iratus sum», nimeni în afara unui latin nu-l va înțelege. Dar dacă pmtiffiîndiț^sufletul său înfierbîntat urcă pe față și îi schimbă expresia, toți spectatorii vor spune: «Iată un În schimb, codul verbal este individualizat în funcție de comunitatea etnică și culturală specifică, sub forma unei limbi istorice. Însă cercetările antropologice au pus în evidență relativitatea culturală a celor mai comune și mai simple forme de comunicare non-verbală (aprobarea și negarea prin mișcările capului, rîsul, tăcerea, gesturile de salut și de rămas bun), semnificațiile variabile ale diferitelor tipuri de distanțe fizice etc. (vezi și Mcquail, 1999, p. 89, și Hall, p. 287): se susține că „există comunități paralingvistice, după cum există și comunități lingvistice, fără ca granițele lor să coincidă“ (Mcquail, 1999, p. 87). Definirea paralimbajului cunoaște numeroase nuanțări și rafinări în lucrările de specialitate, fenomenele incluse în sfera de referință cunoscînd o oarecare particularizare în privința inventarului. Pentru unii autori, gradul de generalitate al paraverbalului acoperă vag și indistinct „totalitatea trăsăturilor non-verbale (vocale sau nu), pe care participanții le utilizează în conversație" (Laver și Hutcheson, 1972, p. 13, apud Mcquail, p. 86). Alți specialiști admit că în sfera comunicării non-verbale ar intra gesturile, mimica, semnele iconice și simbolurile, toate avînd capacitatea de a substitui aspectul verbal. (Charaudeau și Maingueneau, 2002, p. 110). O viziune echilibrată și care nu atribuie un loc superior celui pe care îl merită comunicării non-verbale o găsim la Mcquail, care arată că „în mare parte comunicarea non-verbală este comportament inconștient de reacție, neutilizat ca mijloc pentru atingerea unui scop și nemanipulabil în sens real“(Mcquail, p. 87). Dar se arată mai departe că trebuie operată o distincție între comportamentul non-verbal și comunicarea non-verbală, primul sistem fiind mult mai cuprinzător decît al doilea. O clasificare a tipurilor de comunicare după formele de manifestare și după codurile utilizate este realizată de Ronald Adler și George Rodman5 6, care arată că pe de o parte, vocalul nu coincide cu oralul, iar, pe de altă parte, că comunicarea verbală nu se poate reduce la actualizarea ei orală: Comunicare vocală Comunicare nonvocală Comunicare verbală Codul oral Codul scris Comunicare nonverbală Elemente supra-segmentale (ton, accent, inten- Gesturi, postură, mimică, zîmbet, prezență etc. sitate, pauză etc.) Diferențele biologice și sociale influențează capacitatea de manifestare a comportamentului comunicativ, modalitățile de interacțiune și gradul de implicare a partenerilor în procesul de codificare și de decodificare. În acest sens, studiile de psihologie și de sociologie au arătat că persoanele de sex feminin sunt mai înzestrate decît cele de sex masculin pentru a transmite și a recepta elementele de comunicare nonverbală. Mai mult, atunci cînd se iau în calcul parametrii specifici statificării sociale, se constată că indivizii cu un statut social cultural și social inferior atribuie o mai mare importanță, în timpul interacțiunii cu ceilalți, informațiilor care vin preponderent prin canalul vizual și prin celelalte canale nonverbale decît în cazul persoanelor ce manifestă o mai mare siguranșă de sine. O altă observație emisă pe seama analizei statistice pune în evidență divergențe de manageriere a datelor nonverbalului în funcție de tipul de temperament al persoanelor: persoanele anxioase, introvertite recurg într-o măsură diminuată 5 Sfîntul Augustin, Doctrine chretienne, Desclee de Brouwer, II, p. 3. 6 În UnderstandingHuman Communication, Harcourt Brace College Publishers, 1997, apudChelcea, 2005, p. 30. 17 la forma nonverbală a comunicării, în comparație cu cele extravertite, a căror expresie corporală este mai largă. În privința studiului comunicării nonverbale și a funcțiilor acesteia, tot mai mulți cercetători apreciază că limbajul verbal nu numai că nu poate fi ignorat atunci cînd se încearcă interpretarea semnificațiilor contextuale ale nonverbalului, ci că cele două forme trebuie tratate în corelație, fiind complementare. Septimiu Chelcea formulează cinci axiome ale comunicării nonverbale, după modelul axiomelor propuse de P. Watzlawick, în care subliniază, printre altele, relația necesară dintre verbal și nonverț>aComunicarea nonverbală este filogenetic și ontogenetic primordială; 2. În relațiile interpersonale directe este imposibil să nu comunicăm nonverbal; 3. Comunicarea nonverbală reprezintă un element în sistemul comunicării umane și trebuie analizată ca atare, nu independent de comunicarea verbală; 4. Comunicarea nonverbală se realizează printr-un sistem de semne și semnale (discrete și analogice), de coduri și de canale de transmitere a informației și trebuie analizată ca atare, nu fiecare element separat; 5. În comunicarea nonverbală, semnificația semnelor transmise prin multiple canale trebuie stabilită în termenii probabilităților și în funcție de contextul socio-cultural concret“. (Chelcea, 2005, p. 33). Se poate deduce, cel puțin din ultima axiomă, că în materie de comunicare nonverbală, cercetarea se sprijină deocamdată pe ipoteze, ca substitut al unei teorii generale, pentru că multe dintre aserțiunile emise cu privire la semnificația unor semnale se întemeiază exclusiv pe studii statistice și pe metoda de calcul a probabilităților. Principalele probleme pe care le pune studiul comunicării nonverbale decurg din fundamentala chestiune legată de opoziția natură-cultură, respectiv de dozaj al unui comportament înnăscut și dobîndit. Altfel spus, maniera în care se dezbat trăsăturile universalității și ale individualității în teoretizarea comunicării verbale este transferată și asupra nonverbalului, afîrmîndu-se, în cele din urmă, că „toate gesturile pot părea naturale, dar ele sînt, în egală măsură, culturale. Gesturile sînt, de fapt, intermedieri care permit trecerea de la natură la cultură, adică de la corp la comportament, acesta din urmă fiind transmițătorul mentalităților colective“.(R. Muchembled, 1994, p. 124-125, apud Chelcea, 2005, p. 34). Comunicarea verbală Comunicarea orală și comunicarea prin scris Forma primară de manifestare a interacțiunii comunicative beneficiază de canalul propriu corpului uman- aparatul fonator (vocal), pentru cel care întrunește rolul de emițător, și de aparatul auditiv, în ipostaza celui de receptor. Comunicarea orală reprezintă, așadar interacțiunea ce solicită coprezența ^oirțiiripafflț(ifeare qntgl^găbilăă Eă po taăpfețfife senafitgtep ua^eperiîftWbtșă săuri yalmmăăsr>\>^irăoc^j?lffi raport cu background-ul cultural, cu statutul profesional etc. Definiția comunicării orale se suprapune, în bună măsură, peste ceea ce se înțelege prin comunicarea interpersonală, obiectul vizat din realitate fiind același, doar perspectivele de investigare diferă. De trăsăturile comunicării interpersonale se preocupă prioritar psihologia și sociologia, lingvisticii și pragmaticii revenindu-le rolul de a investiga comunicarea orală (prin vorbire), prezentată, de obicei, prin opoziție cu comunicarea scrisă. Tehnica modernă a făcut posibilă exploatarea inițial, o dată cu inventarea telefonului, exclusiv a componentei vocale, a indivizilor separați prin distanțe mari, dar această formă de comunicare pierde toate atributele nonverbalului, cu excepția elementelor suprasegmentale. Comunicarea prin video-chat abolește absența fizică a interlocutorului, prin recuperarea componentei acustice a mesajului și, parțial, a imaginii nonverbalului. In gîndirea europeană s-au confruntat două atitudini distincter-față de statutul comunicării orale, în raport cu cea scrisă, dar aceste atitudini au vizat numai disputa fnozoiică dintre cuvmtur scris și cel transmis prin viu grai, fără să aibă în vedere problema nonverbalui. Antichitatea, prin vocile sale autorizate, a propulsat asumpția că prin scris se obscurizează geniul, esența mesajului: „scrisul va aduce 18 uitarea în sufletele celor care-l vor deprinde, lenevindu-le ținerea de minte;... interogate, cuvintele scrise se învăluie într-o foarte solemnă tăcere“7. Sau așa cum remarcă Gadamer, „ascultarea e un drum care conduce la totalitate, fiindcă este în stare să audă Logosul.“8 Desigur că o asemenea evaluare nu poate fi interpretată decît în contextul ideatic al concepțiilor metaforizante promovate în epocă, fiindcă relativitatea lor se probează prin înseși textele scrise care le conservă. A doua direcție, dominantă secole la rînd, aceea prin care scrisul este considerat mai prestigios, atunci cînd se abordează problema investigării limbajului și a limbii, este amintită și atacată de Ferdinand 9 deuSeus s1âren,Elre1a.p,^■e.li‘Zili aăuWwbime1'^ cel puțin un efort egal din partea specialiștilor, arătînd 1. „In primul rînd, imaginea grafică a cuvintelor ne frapează ca un obiect permanent și solid, mai potrivit decît sunetul pentru a construi unitatea limbii de-a lungul timpului. Chiar dacă această legătură este superficială și creează o unitate nefirească, ea este mult mai ușor de sesizat decît legătura naturală, singura adevărată, aceea a sunetului. 2. Pentru majoritatea indivizilor, impresiile vizuale sînt mai nete și mai durabile decît impresiile acustice; de aceea ei sînt mai legați de primele. Imaginea grafică se impune în cele din urmă în detrimentul sunetului. 3. Limba literară contribuie și ea la creșterea importanței nemeritate a scrierii. Ea își are dicționarele și gramaticile sale; la școală se învață după carte și prin intermediul cărții; ortografia conferă scrierii o importanță primordială. Sfîrșim prin a uita că învățăm să vorbim înainte de a învăța să scriem, și raportul firesc este răsturnat. 4. În sfîrșit, cînd există un dezacord între limbă și ortografie, conflictul este greu de tranșat pentru oricine altcineva în afară de lingvist; dar cum acesta nu are autoritatea necesară, forma scrisă are întîietate aproape prin forța lucrurilor, căci orice soluție care vine prin ea este mai ușoară; astfel, scrierea își arogă o importanța la care nu are dreptul“. (de Saussure, 1998, p. 49-50.) (Totuși, sugestia saussureană, de rezolvare a chestiunilor legate de lingvistica vorbirii nu-și găsește soluția în cursul său și, în ciuda eforturilor ulterioare, rămîne încă un deziderat.) Comunicarea orală, «multicanal», după Catherine Kerbrat Oreccchioni ar putea fi reprezentată printr-un model în care se subliniază caracterul relației de reciprocitate dintre vorbitori, precum și competențele necesare în elaborarea și decodificarea mesajului. De altminteri, Kerbrat-Orecchioni rafinează clasicul model al lui R. Jakobson, arătînd că universul de discurs implică atît situația de comunicare, cît și constrîngerile tematico-stilistice, diferite de la un individ la altul, ceea ce determină funcționarea unor modele de producție ce nu au cum să coincidă cu modelele de interpretare. Față de schemele anterioare, figura propusă de lingvista franceză are și avantajul că include parametrii nonverbali în calculul competențelor care concură la transmiterea și receptarea mesajului. Nu este însă foarte clară maniera de manifestare a competențelor ideologice și culturale în afara limbii, tot așa cum, pentru cel care investighează comunicarea rămîn destul de obscure sferele determinanților psy, ca atribute ale psihicului uman, implicate în interacțiune. Competențe lingvistice și paralingvistice REFERENT Competențe lingvistice și paralingvistice Platon, 1989, p. 275 Gadamer, apud Cornea, p. 372, De Saussure, 1998, p. 49-50. 9 19 EMIȚĂTOR RECEPTOR Competențe MESAJ Competențe ideologice CANAL ideologice și culturale și culturale Determinanți Determinanți Constrîngeri ale universului de discurs Constrîngeri ale universului de discurs Model de producție Model de interpretare Cu alte cuvinte, comunicarea orală se particularizează prin coprezență fizică, prin circularitate, prin negociere a sensului, prin implicarea unor factori psihici, lingvistici, culturali ce impregnează mesajul atît în procesul de emitere, cît și în cel de receptare-interpretare, prin solicitarea canalului vizual și vocal, dar și prin haloul nonverbalului. Amprentele personale primare -acelea care țin de intervenția perceptualului și emoționalului (acustic, vizual, gestual) vor fi atributele definitiv pierdute în cazul operării cu codul scris. Este de la sine înțeles că niciodată comunicarea prin scris nu poate reprezenta o transpunere fidelă, în oglindă, a oralului, pentru că în vreme ce oralul constituie forma vie, concretă și directă de interacțiune c<mHllea%iiHă^cusȘrp(Oșe cJe-e.1 <peodeeoeparîn,țeleauităi a1kdnoiwrpeeia^gjllimedlalăa^^țm^ets:uișlciî■sșc■rilșall pe de altă parte, presupune un decalaj în timp și în spațiu între polul emisie și cel al recepției, cu consecințe numeroase care pot conduce la obscurizarea relativă a intenției inițiale. Ca atare, comunicarea scriptică constituie o formă de comunicare mediată de un suport ce permite, în funcție de parametrii tehnici, o conservare a expresiei sale, prin apelul la un cod, și o difuzare eventual multiplicată a acesteia. Alfabetul fiecărei limbi, ca instrument propriu scrisului, asigură, în forma textelor, o transpunere sui generis10 a comunicării pe suporturi materiale, adică obținerea unor obiecte destinate interacțiunii comunicative private, unice, interpersonale (scrisoarea, telegrama, scrisoarea de felicitare etc.) sau multiple, publice, în serie (cărți, ziare, reviste etc.). Pe lîngă alfabet, în comunicarea scrisă sînt antrenate numeroase alte mijloace lingvistice și semne care trebuie să suplinească coprezența interlocutorilor, cum ar fi semnele de punctuație, spațiile albe, parțial. corespunzătoare elementelor vocalice de paralimbaj, unele elemente ce ar putea susține forța ilocuționară; apoi, toi ceea ce se reunește în sfera paratextuaTă (titlu, autor, cuprins etc.), fără corespondent în comunicarea orală, facilitează accesul la conținut, negocierea sensului fiind imposibilă, conferind simultan identitate obiectului textual. Se remarcă, de altfel, că în privința identității unui text, adică a apartenenței sale la creația unui autor, interesează exclusiv varianta sa oarecum sacralizată prin scris, nu o eventuală transpunere orală, ceea ce de altfel se consfințește prin dreptul de autor și sancționează plagiatul. Dacă pentru textele scrise s-au fixat în timp în studiile de specialitate clasificări după mai multe criterii, ce includ funcțiile, destinațiile, modul de structurare, genurile cărora le aparțin, conformitatea și divergența semnificației lor în raport cu referențialul, în cazul comunicării orale atenția s-a orientat inițial asupra producțiilor literare, dar și acestea s-au investigat în forma lor «transliterată» (culegeri de poezie și 10 Despre divergențele dintre scriere și comunicarea orală se vehiculează în general ideea rezumată în formula următoare: scrierea reprezintă „notația ocazională a unui limbaj (fonic), printr-un altul vizual, alcătuit din semne așternute pe hîrtie (în cazul civilizației euro-atlantice, alfabetul). Ea constituie totdeauna un compromis între exigențele opuse ale celor două sisteme, drept care o transliteratie, termen cu termen, a fonemelor oralității este imposibilă". (R. Escarpit, 1973, 39) 20 proză populară, de exemplu). Ulterior, prin apariția geografiei lingvistice s-a dezvoltat interesul pentru investigarea particularităților lingvistice dialectale, ceea ce a presupus valorificarea unor mostre de limbă vorbită, înregistrate pe suport magnetic și ulterior transcrise, la care componenta vocală contează numai în măsura în care conturează particularitățile de pronunție specifice pentru o anume arie lingvistică. Comunicarea nonverbală Comunicarea nonverbală, studiată de kinezică, paralingvistică, proxemică și de alte ramuri sau discipline de sine stătătoare, cuprinde trei tipuri de acte, în accepția lui Myers (1979, p. 1-43): 1. acte izoverbale, intim legate de semnificațiile enunțurilor verbale pe care le însoțesc și pe care le pot substitui, fără dificultate, în conversație. De exemplu, mișcarea capului pentru afirmare sau negare reprezintă un act izoverbal; 2. acte indiciale, (idiosincrazice), prin care receptorul și emițătorul transmit și primesc informații despre vocea celuilalt, despre starea sa, despre apartenența la un gen (distingem, de regulă, pe seama timbrului un vorbitor de gen masculin de o vorbitoare de gen feminin). Produc semnificații socio-emoționale și în anumite situații pot reduce, intensifica sau anula semnificația propozițiilor (încruntarea frunții, tonul vocii etc. ); 3. acte metacomunicative, care servesc pentru reglarea întregului .proces interactiv. Sînt acte kinezice, paralingvistice sau proxemice care se realizează pentru a i se permite interlocutorului luarea cuvîntului, pentru a cenzura o intervenție atunci cînd nu se respectă regulile conversației, pentru a transmite o informație specială etc. În problema ameliorării tehnicilor de comunicare non-verbală materializată în interacțiunea directă, se pronunță voci mai mult sau mai puțin autorizate, care se grăbesc să recomande rețete infailibile celor dispuși să le cumpere. Așa se explică succesul de care se bucură multe lucrări de popularizare, pline de comentarii impresioniste și de fotografii sau de scheme care indică normele guvernatoare în situații particulare de comunicare, respectarea lor fiind garanția certă pentru evitarea oricărui impas sau conflict. Firește că și în cazul unor componente ale non-verbalului, ca și în palierul lingvistic, funcționează diferite tipuri de norme, impuse prin tradiție și adaptate unei comunități culturale. Unele dintre ele sînt reunite în formă scrisă, într-un corpus de legi numit, de regulă, cod al manierelor, diferit în funcție de criteriul temporal și spațial. Interesează, desigur, și asemenea situații, dar mai importante sînt studiile, fie ele și de factură empirică, în care se insistă asupra abaterilor generate de diverși factori perturbatori, indiferent de timp, spațiu sau mediu social. O asemenea cercetare realizează E. Goffman11 asupra vieții cotidiene, observînd cu acuitate situațiile, evenimentele, care ar putea perturba comunicarea, în calitate de gesturi neintenționate, generatoare de impresii incompatibile cu cele cultivate (intenționate), distribuite în trei categorii: 1. pierderea momentană a controlului fizic (asupra propriului corp - se împiedică, poate cădea, poate călca greșit, se ciocnește întîmplător de alte persoane etc.). excedenar®§âfiafUnteaintgrgsqn^ărfiaa căăluaț|§nglt^îtltua^^andsh®slarăicură0rpftiii•iafifarsfăclna4ăimaltstă^a de emițător- bîlbîială, rîs zgomotos, furie, vinovăție, aroganță, hiperconștiență de sine etc. 3. întîmplări neprevăzute care afectează desfășurarea interacțiunii (nesincronizări, pauze prea lungi etc.). E. Goffman consideră că între sinele nostru uman și cel socializat trebuie să existe o coerență permanentă, de a cărei realizare depinde buna derulare a credibilității în acțiune. Cu alte cuvinte, ca personaje aflate înaintea publicului nu avem voie să fim supuși suișurilor și coborîșurilor, și citîndu-l pe E. Durkheim, „nu trebuie să permitem activității noastre sociale mai înalte să se lase condusă de stările noastre trupești“ (Durkheim, p. 272). Pe de altă parte, cercetările moderne din domeniul biologiei, medicinei, neurologiei și psihiatriei, dar și ^studiile de psiho- si sociolingvistică .aduc din ce în. ce specialzări a comportamentului uman-în funcț __________________ce mai multe,, argumente în .favoarea .unei lui uman-în funcție de sexe, trasîndu-se în acest mod consecințele importante ca impact ce decurg de aici, atunci cînd se stabilesc norme și tehnici de comunicare compatibile cu genul 11 E. Goffman, Viața cotidiană ca spectacol, p. 79. 21 diferit al vorbitorului. De exemplu, se susține că bărbații și femeile percep aceeași lume din perspective diferite, bărbatul văzînd obiectele, precum și relațiile dintre ele în spațiu, iar femeile printr-o privire de ansamblu, remarcînd cele mai mici detalii, mai ales ale relațiilor dintre lucruri. Mai mult, bărbații sînt preocupați de rezultate și de atingerea unor scopuri precise, printre care se evidențiază accederea la un anume statut și deținerea unei forme de putere, în continuă competiție cu ceilalți, pe cînd femeile se concentrează asupra comunicării, cooperării, armoniei, afecțiunii, relației reciproce. Ca atare, „contrastul este atît de mare, că este uluitor că bărbații și femeile măcar se gîndesc să trăiască în comun“ (Pease, 2007 brobat7Ji)nțfîicitatea dintre femei și bărbați rămînînd strict o problemă politică sau morală, nu un adevăr Comunicare și tăcere Definirea tăcerii se poate realiza defectuos și insuficient prin apelul la o formulă care ar conține echivalarea tăcerii cu negarea comunicării. Însă raportul dintre comunicare și tăcere rămîne unul mult mai complicat, în condițiile în care plecăm de la premisa că în interacțiunile sociale totul comunică și se comunică. Două ipoteze se vehiculează constant în studiile de specialitate, atunci cînd se abordează problema locului tăcerii printre elementele cu care operează în procesul de comunicare: 1) tăcerea constituie o formă de comunicare, cu semnificații multiple (ne)intenționate și, ca atare, trebuie investigată în cadrul unei cercetări a fenomenului în discuție: „ea ține de comunicare în aceeași măsură ca limbajul și manifestările corpului care o însoțesc“ (Le Breton, 2001, p. 20); 2) tăcerea reprezintă reversul, negația comunicării, aspect ce ar impune ignorarea sa din perspectiva teoretică enunțată. Din punctul nostru de vedere, se pot identifica mai multe situații în care intervine tăcerea ca non-manifestare a comunicării prin cuvînt, ca pauză între segmentele lanțului discursiv, ca atitudine de refuz, de absență a ripostei, ca expresie a liniștii, a calmului în interacțiune. 1. O concretizare generală a tăcerii, care apare în orice tip de comunicare, este pauza dispusă liniar, în alternanță cu cuvîntul, marcată convențional și obligatoriu în scris prin blanc, funcțională și în codul oral, dar cu oarecare necorelări față de corespondentul grafic, dictată aici mai degrabă de factori fiziologici (ritmul respirației) și psihologici, cu caracteristici de modulare specifice pentru fiecare comunitate lingvistică. Intervalele concave de tăcere, alternante cu formele pline ale tranșelor sonore, nu fac altceva decît să potențeze, printr-o tehnică a basoreliefului, proeminența cuvintelor și a expresiilor. Aceste tăceri necesare și obligatorii, prescrise de normele funcționării limbajului articulat, diferă de mijloacele de manifestare a comunicării non-verbale, prin modul distinct de funcționare și prin absența intenționalității expresive. Spre deosebire de privire, gestică, mimică etc., ce acționează sincron prin ast^p;l<l^înee<'snu^en^M■^iayarb^l1SajUnș't-se'lfee/isil«l/za ^i'<llte^<ig'ibiltteîeîliniie.ez:âlînț^e^temtălțlleu^^Suxetei'destăcerre este una strict articulatorie, cu semnificație și expresivitate zero. În varianta scrisă a comunicării, unităților de tăcere le corespund cu unele marje de diferențiere, blancurile, spațiile albe dintre unitățile lexicale și liniile de pauză (americano-sud-african), în calitate de semne ortografice. 2. În dialog, «perechile de adiacență» presupun, în derularea lor, tăceri convenționale, permisive pentru schimbările de rol între protagoniști, derivate din consimțămîntul de a asculta și de a înțelege mesajul celuilalt pentru a i se putea răspunde. 3. Tăcerea simbolică, semnificantă (semnificative, în accepția lui Levinson12) are atribute similare cu ale altor forme de manifestare a non-verbalului acționînd ca o componentă a unui complex de indici ce transmit semnificații adecvate unei situații de comunicare. Aceasta funcționează sincretic cu o anume expresie, mimică, privire, cu gesturi specifice și cu o anume distanță pe care o impun atitudinea și intenția 12 S. C. Levinson distinge trei tipuri de tăcere, în raport cu regulile de alocare a rolului de emițător, ale accesului la cuvînt: goluri (engl. gaps), discontinuități (engl. lapses) și tăceri semnificative (Levinson, 1983, p. 299-300, apud Liliana Ionescu Ruxăndoiu, Conversația: structuri și strategii, Editura All, București, 1995, p. 36). 22 urmărite de comunicator. În codul oral, tăcerea simbolică intervine de obicei ca formă particulară de răspuns în dialog semnificînd refuz al principiului cooperării în evoluția conversației, formă silențioasă de ripostă, negare, dezacord sau confirmare a enunțului interlocutorului, instituirea unei distanțe dictate de relația de putere și de autoritate, „sancțiune explicită a plictiselii" (Le Breton, 2001, p. 81) etc. Despre suveranitatea tăcerii în raport cu valoarea discursului s-au emis numeroase asumptii, care însă nu disprețuiesc forța precumpănitoare a vorbirii în sine, ci arată că există situații în care răspunsul adecvat nu trebuie să fie decît reversul vorbăriei13. În acest sens, V. Jankelevitch identifică o specie a tăcerii cu izmkas uw Socrate în fața acuzatorilor săi: această pasivitate disprețuitoare, această inerție sînt mult mai jignitoare pentru acuzare decît o pledoarie" (V. Jankelevitch, 1994, 76). 4. În analiza discursului audio-vizual, se identifică, printre alte particularități, liniștea, pauza care ar trebui să potențeze semnele sonore. Ph. Viallon clasifică pauzele în intradiscursive, ca momente de liniște survenite în conversații, calitatea actului discursiv fiind direct proporțională cu frecvența și cu durata redusă a acestora (mijloacele tehnice pot elimina, la montaj, în cazul materialelor înregistrate pauzele jenante), și pauzele interdiscursive, situate între secvențele succesive (anunțuri, publicitate, meteo, filme etc14.) 5. Codul scris, prin care este posibilă simularea unor scene de comunicare interindividuale construite după schema dialogului, transpune formele tăcerii simbolice în figuri (ale tăcerii) de stil, prezente în limbajul poetic, manifestat în beletristică sau în alte ipostaze ale limbii standard. Se poate distinge, în primul rînd, suspensia, ca procedeu de omisiune a unei secvențe dintr-un enunț, în scopul stimulării atenției auditoriului (în cazul discursului oratoric), eventual pentru crearea unei pauze necesare înainte de introducerea unei teme noi, surpriză sau că din rațiuni logice ori afective unele gînduri rămîn necomunicabile, însă deductibile la polul receptor. Suspensia se marchează grafic prin trei puncte succesive, semn de punctuație specializat pentru întrerperea lanțului discursiv, pentru omisiunea unui fragment în cazul unei preluări prin citare, cu alte cuvinte semnul unei absențe, al tăcerii. Elipsa, cu toate versiunile ei, ar marca intervenția unei tăceri în discurs și „va înceta să existe doar atunci cînd nu ar mai fi nici un sunet articulat, iar limbajul ar dispărea, lăsînd locul gîndirii pure“ (F. de Saussure, 2004, p. 105). Se mai identifică apoi, elipsa narativă, ca tehnică utilizată în construcția romanescă pentru redarea unei viziuni selective asupra ordinii cronologice a evenimentelor reprezentate. Elipsa narativă frontală ocupă locul unor acțiuni, fapte peste care autorul trece fără să le relateze, instituind o ruptură în continuitatea temporală (vezi și Prince15, 2004, p. 63). 6. Printr-o analogie cu o dihotomie consacrată în studiul discursului literar, am putea admite că există două sfere ale tăcerii, în raport cu intenționalitatea acestora și cu funcția lor în interacțiune : tăceri tranzitive, intenționate, explicite, convenționale și mai mult sau mai puțin decodificabile de către receptori și tăceri reflexive, necesare individului, dar fără valoare în raport cu ceilalți. Ca atare, în afara celor trei forme de tăcere menționate mai sus, care operază în comunicarea interindividuală sau care se simulează în modelele codificate în scris, creatoare de lumi și situații similare, trebuie amintită și o a patra ipostază, operantă în reprezentarea comunicării intrapersonale sau în alte contexte în care individul nu se pentru acesta, tăceri ce presupun reculegere și reflecție, comunicare mistică (rugăciune), rememorare, ordonare a ideilor ce urmează să fie transmise etc. Suspendarea temporară a comunicării exteriorizate permite gîndirii să evolueze printr-o reevaluare a realității exterioare și a sinelui, în virtutea relativei sale autonomii față de vorbire. Într-o notă ludică, H. Wald, vorbind despre polisilogism16, arată că „în vreme ce propozițiile trec, premisele rămîn pentru a forma împreună cu concluzia un întreg în vorbirea nerostită" (Wald, 1983, p. 113). 13 De exemplu, laconismul în esența sa de «virtute regală a voinței», se opune locvacității gratuite. 14 Vezi și Popovici, 2007, p. 72. 15 G. Prince identifică o variantă a elipsei narative, numită paralipsă, ce constă în omiterea uneia sau a mai multor componente dintr-o situație relatată, și clasifică elipsele în explicite, asumate și declarate de narator, și implicite, deductibile dintr-o lacună cronologică sau dintr-o rupere în secvența de evenimente povestite. (Prince, 2004, p. 64). 16 Prin polisilogism se înțelege un raționament deductiv alcătuit dintr-o serie de silogisme, în care concluzia silogismului anterior devine una dintre premise pentru următorul. 23 7. În altă ordine de idei, că în comunicarea prin mass-media se instaurează, prin unilateralitatea acțiunii de transmitere a informației o absență relativă a feed-back-ului este un adevăr incontestabil. De aceea, studiile recente care se preocupă de efectele mesajelor mediatice asupra publicului ajung să avanseze unele teorii care implică problema imposibilității producerii unei reacții de răspuns. Teoria «spiralei tăcerii», enunțată de E. Noelle-Neumann17, pleacă de la ideea că opinia publică obligă individul să se rețină, să nu-și divulge propriile opinii (apud Cuilenburg, p. 235), în relație că fluxul informațional continuu de natură mediatică. Rîsul și zîmbetul Cele două manifestări specifice comportamentului uman, considerate pînă nu demult absente din inventarul de mijloace de comunicare comune cu cele ale primatelor, se abordează în tratarea comunicării nonverbale împreună sau separat, eventual prin favorizarea uneia dintre ele. Zîmbetul este definit și descris din aceleași perspective pe care le găsim utilizate atunci cînd se descriu alte kineme ori micro-expresii. În schimb, rîsului i se atribuie valențe culturale, axiologice, morale. Opinia că rîsul constituie o formă naturală de exercitare a spiritului critic constituie un truism încă din antichitate, dar atributele sale axiologice nu pot fi apreciate decît dacă rîsul este asociat sau decurge dintr-un discurs (propriu celui care rîde sau, preferabil, al celorlalți, de care se rîde,) discurs eminamente verbal. Cînd exprimă împărtășirea cu ceilalți a unor afecte pozitive (bucuria, surpriza etc), rîsul nu simulează, nu conține un sens ascuns, nu are funcție aluzivă și nici nu vizează o intenție în raport cu ceilalți, devenind, prin gratuitatea sa un act contagios. Utilizat însă ca instrument de sancțiune (neagresivă, nonviolentă) a intenției urmărite prin semnificația unui anume discurs exprimă ceva, are funcție discursivă. În această direcție, putem aminti faptul că se bucură de unanimitate constatarea empirică că de calitatea de a exterioriza prin rîs afecte multiple, dar mai ales atitudini (auto)critice, sînt capabili cei dotați cu un bun intelect, pe cînd ceilalți, posomorîții și introvertiții, rămîn în categoria marginalilor, a potențialilor excluși, datorită obtuzității lor manifeste și generatoare de disconfort psihic pentru ambient. Uneori, rîsul rămîne o pură manifestare neuro-biologică, spasmodică, sancționabilă de conduitele sociale dacă survine în discordanță cu situația de comunicare (studenții își stăpînesc, de regulă, imboldul de a rîde în timpul cursului sau al examenului). Că rîsul ostentativ, fie el metalic sau prea zgomotos, reprezintă un indice negativ ce contribuie la deteriorarea imaginii persoanei expuse public, o arată orice studiu empiric. Pe de altă parte, categoria estetică a comicului, așa cum este conceptualizată, în raport cu celelalte categorii estetice, se întemeiază pe dispoziția naturală a spiritului spre abordarea detașată și oarecum facilă a discrepanțelor realului, potențată prin rîs, ceea ce-i determină pe unii filozofi să susțină inferioritatea esenței sale, tributare artificialului și superficialului. Umorul, ca stare de bună dispoziție, persiflarea, gluma și alte figuri afine de gîndire ori de limbaj, suscită, în cazul unei decodări adecvate din enllt^ieliNeelnknriCoei șilgfeed-ezăuenwnnă' xc eî^nfimueam nea-^l-neeft^er portăuli glumește1 eâ|răeeelse opună se amuze ; este zeflemitoare, dar sobră, declanșează rîsul pentru ca imediat după aceea să-l suprime“. (V. Jankelevitch, 1994, p. 111). Rîsul întrerupe fluxul verbal, dar poate constitui o formă de răspuns, ori o replică în derularea conversației și în caliatatea sa de impuls spontan, de aprindere bruscă, solicită o energie maximă ce exclude dublarea sa pritr-un flux verbal. Biologic, este imposibil să articulăm ceva inteligibil în timp ce rîdem. În schimb, surîsul și zîmbetul nu afectează calitatea lanțului discursiv, nu constituie bruiaje, ci marchează, suprasegmental, afectiv, semnificația acestuia. Zîmbetul reprezintă o micro-expresie facială ce transmite sau simulează o trăire pozitivă, antrenînd mai multe componente ale feței (fruntea, ochii, gura), încît, spre -deosebire de rîs, poate acționa sincron, simultan cu discursul verbal și sincretic cu alte forme ale comunicării nonverbale. 17 E. Nnelle-Neumann, The spiral of silence. A theory of public opinion, în Journal of Communication, nr. 2, p. 43-51. 24 Kinetica (kinezică, chinetică) Antropologul Ray L. Birdwhistell este cel care inaugurează, printr-un studiu publicat în 195218, studiul mișcărilor corpului în corelație cu aspectele nonverbale ale comunicării, considerat un domeniu distinct în investigarea interacțiunii, numit kinetică. Pornind de la sugestiile date de modelul teoriilor analvigtfimbeil, Cl,^ls{î!^a^saemvșcăă:•Uăes1arily^ț^^Jla7pi,,ca,ălîlărl^sălali),^ltăl'Văa,rlle,iltăa,r^ăă•s,cîr,a!ăCsăkă,rgaa,,z,ea^'f; așa cum lingvistica structurală consacră ideea posibilității de identificare a unităților minimale la fiecare nivel (foneme, morfeme etc.), dotate cu o semnificație și cu o expresie proprie, care se asociază în operația de constituire a unităților superioare de la următorul nivel, teoria kinetică promovată de Birdwhistell își propune să stabilească trăsăturile unităților kinetice, numite kineme (unitatea minimală), respectiv kinemorfeme și complexe de kinemorfeme, purtătoare de semnificații distincte, care însă derivă din înscrierea lor în contexul integrator al celorlalte mișcări corporale. Criticii teoriei lui R. Birdwhistell apreciază că o translare a modelului de reprezentare și de analiză a sistemului limbii în viziune structuralistă este imposibilă pentru că, pe de o parte, stabilirea kinemelor se realizează empiric, prin metoda statistică aplicată într-un singur tip de societate, cea americană, și, în al doilea rînd, nu există argumente suficiente pentru a susține că fenomenele kinetice sînt decompozabile în unități discrete structurabile în virtutea unor relații independente. (Vezi și Chelcea, 2005, p. 42). Gestica Gesturile sînt definite ca mișcări ale corpului uman (ale capului, trunchiului, mîinilor și picioarelor), (ne)intenționate19, observabile de către receptor prin canalul vizual. O semnificație secundară, derivată însă de cea de bază, a cuvîntului gest, mai ales cu forma sa de plural, trimite la noțiunea de „conduită“considerată în detaliile sale, ceea ce arată că limba oferă această viziune completă asupra caracterizării comportamentului indivizilor prin prisma gesturilor pe care le performează. Din perspectivă filogenetică, William C. Stokoe20 susține că gestica iconică manuală trebuie să fi jucat un rol cheie în tranziția de la comunicarea nonumană a primatelor la limbajul uman, arătînd de altfel că în derularea unor acțiuni motrice se regăsesc, in nuce, schemele esnțiale ale structurii gramaticale a limbii, redate inițial prin configurarea unor propoziții construite pe baza unui verb tranzitiv (subiect, verb, obiect sau, în viziune semantică, agent-acțiune-pacient). Cei care-și propun realizarea unei clasificări a gesturilor întîmpină dificultăți în privința descoperirii celor mai adecvate variabile ce ar trebui luate în considerare, mai precis, se pune problema dacă trebuie investigate în aceeași manieră mișcările conștiente, intenționate și cele neintenționate. Cercetările recente realizate asupra originii limbajului, din perspectiva teoriei evoluționiste, arată că în tranziția de la primate la ființa umană un rol hotărîtor l-a avut, pe lîngă postura bipedă, gestica Plaba0■rgă unre atructura cingvisAe'a'sWiialb de tspe propa^ățiaă^.zMgamsRr c^ăStia|bărire a’ăhd^a]aatp araeto- frontală a neuronilor- oglindă, responsabili cu prelucrarea informației vizuale și prelucrarea acesteia ar răspunde de coordonarea mișcărilor corelate dirijate spre vorbire și gestică, adică spre gesticularea coverbală. Se știe că gesturile au în comun cu limbajul verbal scris canalul vizual care permite receptarea, dar diferențele dintre cele două sisteme semiotice sînt numeroase: nu constituie un sistem, nu se bazează pe o gramatică ce presupune reguli de combinare, au un caracter global și sintetic, sînt polisemantice și dependente de context și adesea motivate (vezi și Charaudeau, Maingueneau, 2002, p. 287). O clasificare a gesturilor se realizează pe baza criteriilor originii, funcțiilor și coordonării mișcărilor, în raport cu care acestea se distribuie în șase clase: a) gesturi deictice, ostensive, prin care se desemnează referentul; b) ilustratorii, cu un conținut concret- gesturi iconice sau abstract-gesturi 18 An Introduction to Kinesics, Louisville University of Louisville, 1952. 19 Noul Dicționar Universal al Limbii Române califică drept gesturi numai acele mișcări ale capului, ale mîinii etc. ce exprimă un sentiment, o intenție sau care însoțesc vorbirea, iar verbul a gesticula inserează numai noțiune de „mișcare a mîinilor“. 20 Vezi Armstrong, 2007, p. 13. 25 ideografice sau metaforice; c) gesturi intonative (beats), care punctează anumite secvențe ale discursului; d) gesturi cvasi-lingvistice sau embleme, gesturi care pot să funcționeze în absența discursului verbal; e) expresiile faciale, care pot să însoțească toate celelalte categorii; f) gesturi extracomunicative, numite și adaptori, ca gesturi de manipulare a unor obiecte sau de automanipulare, avînd funcția de autocalmare. Pe lîngă aceste specii de gesturi funcționale în discurs, se mai identifică și gesturile cu funcție nondiscursivă, numitepraxice, legate de activități practice paralele. Emblemele constituie gesturi de substituție a comunicării verbale (Redeersatz), realizate mai ales în și în conversația obișnuită, cînd se dublează și se intensifică mesajul verbal. De exemplu, antropologii apreciază că indiferent de cultură există unele gesturi care semnifică insulta, semnalarea distanței în relațiile interpersonale, aprecierea activității sau performanțele celorlalți, semnalizarea unor răspunsuri pozitive sau negative la diferite solicitări, comentarea unor stări emoționale sau fizice (apud Chelcea, 2005, p. 131). Unele probleme legate de studiul emblemelor rămîn încă nerezolvate, atîta vreme cît nu se poate încă demonstra în ce măsură unele dintre ele sînt de natură genetică sau de natură socială. Se apreciază că gesturile se dovedesc utile în activitatea enunțiativă a emițătorului, pentru că e greu să vorbești fără să te miști, apoi își legitimează manifestarea în raport cu receptorul, acesta decodînd mai ușor mesajul multicanal. Gesturile ilustrative potențează mesajul denotativ, iar cele expresive (mimica facială) contribuie la aspectul său conotativ. Evident că mimogestualitatea poate fi redundantă, în relație de convergență, în relație de complementaritate, de independență sau în contradicție cu enunțul verbal. După Charaudeau și Maingueneau, gesturile au o contribuție importantă în coordonarea interacțională, în sensul că activitatea fatică a vorbitorului și acivitatea reglatoare a ascultătorului participă la sincronizarea locutorilor și la acordul lor afectiv. Sincronia interacțională, teoretizată de S. Condon și D. Ogston (1966), prezintă două aspecte: autosincronia și intersincronia. Primul aspect vizează activitățile motrice corporale și verbale ale vorbitorului, relativ sincronizate, pentru că ritmul vorbirii se dublează prin ritmul gestual, iar uneori gestica anticipează expresia verbală. Al doilea aspect privește faptul că coordonarea activităților vorbitorului, grație dispozitivului de semnale fatice și reglatoare, se asociază cu un proces de ecou corporal, produs în celălalt, proces ce permite rezonarea empatică și afectivă, încît „asocierea celor două mecanisme dă impresia unui «dans al interactanților»...În acest mod se pot descrie intersincronii simetrice sau complementare, simultane sau succesive." (Charaudeau și Maingueneau, p. 287). Oculezica 1. Imagine și cuvînt Problematica privirii, ca modalitate de transmitere și de receptare a mesajelor înspre și dinspre deiinsteumeritedăso cunbtegei'ui dec#eaștiiire ^a^^^disput^uțatrenga^a#eaaima®niâiî|ietmodifflbfiișa^lmag^nte. Clivajul dintre vizual și verbal se întemeiază pe premisa că cele două aptitudini sînt generate de zone diferite ale structurii neuronale, activitățile intuitive21 (intuiția fiind o revelație infra-logică, tributară iraționalului sau reprezentînd o imagine spontană izvorîtă în lumina clară a minții) comandînd zona imaginilor, în vreme ce funcția abstractizării controlează zona vorbirii. Mai mult, reprezentările realizate prin intermediul privirii, al imaginii, impun o relație cu referențialul, diferită de cea instaurată în cazul reprezentărilor conceptuale, prin limbaj. Imaginea captată prin privire este una panoramică, instantanee, in praesentia, pe cînd imaginea lingvistică „rămîne tributară linearității discursului, temporalității semnului" (Wunenburger, 2004, p. 34). Filozoful francez Wunenburger arată că prevalența verbalului asupra vizualului se justifică și prin condițiile fizice impuse de cele două procese, pentru că imaginile se cuvîntul nu structurează în lumină, depind, exclusiv de lumina .naturală sau artificială, în vreme ce asemenea constrîngeri 'materiale. Prin urmare, ochiul întemnițează și privirea într-un c u solicită , pe cînd 21 J-.J Wunenburger remarcă afinitatea, în limba germană, dintre substantivul care numește intuiția (Anschauung) și verbul a privi (schauen). 26 auzul eliberează gîndirea de stimulările prea particulare și sporește în acest sens libertatea față de meiul înconjurător. Atunci cînd se aduce în discuție imaginea poetică, generată prin limbaj, se poate afirma că „logocentrismul, propriu caracterului primordial al expresiei verbale, opune nesfîrșita creativitate a limbajului poetic relativei imobilități și sărăcirii reprezentării vizuale, închisă în spațialitatea sa, și valorifică sensul multivoc al cuvintelor în detrimentul sensului aparent închis al imaginilor materiale. În fine, verbalizarea poetică, prin dinamica sa intrisecă, permite, așa cum spunea și G. Bachelard, animarea uffieniișțelCtOveenfe¥ineUltttrari <s,ierLtliare1-ek.in^tegtinie,^lil“,blWânset1âtee;r-^2!^^^,ln paj,7) Afiun, îsofețșa scris, încît prestigiul acestuia a dominat, în epoci succesive, fiind singurul capabil să reveleze adevărul transcendent și cel imanent ființei umane. Prin urmare, în cultura europeană, cel puțin, cuvîntul primordial aparținînd lui Dumnezeu și identificat cu acesta a fost învestit cu atribute divine. Cele nevăzute, dar adevărate se materializează prin cuvînt, cu o forță incomparabilă cu aceea a impresiilor realizate prin canalul vizual. Cealaltă ipoteză, care privilegiază locul imaginilor în detrimentul comunicării prin limbaj articulat, derivă din credința destul de veche că prin intermediul imaginilor s-ar putea genera un limbaj universal, desprins de condiționări spațiale sau temporale, cod ce ar putea atinge perfecțiunea universalității. Numai că, așa cum remarcă Umberto Eco22, aceste „texte“ (compuse din imagini), numite și limbi vizuale, capabile să traducă sentimente și senzații pe care nici o limbă verbală nu le poate traduce în mod adecvat, au totuși sensuri multiple și nu pot fi reduse la un cod universal. Cu alte cuvinte, în eventualitatea superiorității imaginii asupra cuvîntului, s-ar putea propune substituirea sistemului de comunicare prin semne lingvistice printr-un sistem de iconuri. Desigur însă că se ajunge la aceeași eroare de evaluare, căci dacă prin imagine se pot reprezenta lucruri și funcții ale acestora, nu se pot reprezenta acțiuni, timpuri verbale, circumstanțe și relații (corespunzătoare conținuturilor adverbelor sau prepozițiilor). Totuși, astăzi, prin intermediul imaginilor cinematografice și televizuale, s-ar anula multe inconveniente de reprezentare, încît s-ar tinde spre dezideratul universalității unui cod sau a unei mixturi de coduri care să transgreseze spațiul și timpul. Aici însă intervine o altă limitare drastică, aceea a imposibilității de reprezentare a creațiilor de tip conceptual, a tot ceea ce gîndirea științifică și filozofică exprimă prin intermediul unui cod lingvistic. Ca atare, din perspectiva cunoașterii, proprietățile perceptive fundamentale, auzul și văzul, se situează pe trepte distincte: auzul este superior văzului, așa cum demonstrează și studiile ce pun în evidență faptul că auzul reprezintă un stadiu tardiv al dezvoltării individului, situat la un palier superior văzului. Iar vorbirea, definită prin implicarea auzului, a fost, de la început, „o încercare de a explica ceea ce se vede prin ceea ce nu se vede, de a înțelege văzutul prin nevăzut.“(Wald, 1983, p. 69).. Însă relația dintre imagine și cuvînt n-a fost întotdeauna o relație de excludere reciprocă, ci a cunoscut și continuă să cunoască o fază de complementaritate, motiv pentru care se vorbește, în literatura de specialitate, despre funcționarea unei veritabile «alianțe verbo-iconice». Aceasta este exploatată masiv în comunicarea mediatică, prin presa scrisă, audio-vizuală și electronică, în marketing, în politică etc. printr-un- enum<rete|te9eap^enSeniiinion^ield^.alndael vlerbsSrlnCutnb ^ave^ewp^ewzîi 1Se^n iaa trl ns zual, împreună cu alte micro-expresii de pe fața celuilalt. Dar se ignoră că, în funcție de sistemul de referință ales, canalul vizual permite exercitarea funcțiilor multiple în interacțiune. În primul rînd, analizatorul vizual permite indivizilor să înregistreze aproape toate celelalte semnale nonverbale: mimica, gestica, distanța, postura, atingerile, ceasul care măsoară timpul, vestimentația, amenajarea spațiului interacțiunii și, evident, privirea celuilalt, care devin astfel canale de gradul al doilea. Așadar, singurele canale care procesează nemediat informația dinspre și despre realitate rămîn vizalul, auditivul, olfactivul și tactilul, adică ceea ce prin caracterul de universalitate biologică anulează diferențele de statut, de rol, de cultură etc. Apoi, același canal vizual asigură preluarea și interiorizarea oricărei forme de comunicare scrisă, precum și a celei care se distribuie prin intermediul suportului audio-video (televiziune, cinematografie, internet) și permite observarea lumii,: ca primă treaptă în cunoașterea empirică a ei. De asemenea, ochiul și funcția-sa1''asigură evaluarea estetică și creația culturală ori științifică. asigură evaluarea est și creația culturală ori ș 22 În capitolul Limba perfectă a imaginilor din lucrarea În căutarea limbii perfecte, p. 118-145. 27 În privința modului în care se reprezintă imaginea captată prin privire, se emit numeroase teorii, diferite în funcție de disciplina care abordează această problematică. Fără a face obiectul abordării noastre, amintim totuși că imaginea perceptivă, in praesentia, are un statut controversat, fiind de regulă separată de imaginea realizată in absentia, prin intervenția imaginației. Imaginea mentală a unui obiect privit, se definește ca „reprezentare ce conduce conținutul impresiei senzoriale spre o intelecție“23, în calitate de emanație a obiectului (în viziunea epicureică), ca duplicat mimetic, ca echivalent semiotic sau ca sinteză analogică (în biopsihologia cognitivă). Proxemica Proxemica se ocupă de studiul distanței fizice dintre persoanele care interacționează verbal, distanțe determinate de factori diverși, cum ar fi sexul, vîrsta, proveniența socială, cultura, starea mentală, atitudinea participanților la conversație etc. Termenul proxemică propus de Edward Hall, trimite la rolul pe care distanța îl are în interacțiunea comunicativă, adică modul în care participanții sînt poziționați unul față de celălalt, apropiați sau îndepărtați, față în față, aflați la un unghi oarecare etc. Studiile lui E. Hall arată nu numai că elementele proxemice contribuie la o orientarea specifică a semnificației comunicării, ci și că aceste elemente diferă de la o societate la alta. De exemplu, se arată că în societățile mediteraneene se favorizează apropierea participanților la dialog, pe cînd în cele asiatice se preferă distanțele mari. E. Hall propune o clasificare a tipurilor de distanțe permise în interacțiune, variabile în funcție de cultură și de societate și distribuite în patru categorii. 1) Distanța intimă, pînă la 40 de cm, este aceea la care se pot percepe respirația, ritmul cardiac, mirosul, căldura celeilalte persoane. Această distanță se impune ca necesară în orice situație, dar uneori circumstanțe exterioare (mijloace de transport, locuri publice suprapopulate, lift etc.) obligă la adoptarea unor măsuri defensive, de tipul atitudinii «indiferenței civile»24. 2) Distanța personală, de la 40 cm la 1, 2 m, reperezintă distanța obișnuită în derularea unei conversații curente. 3) Distanța socială, de la 1,2 m la 3,6 m, permite ca o comunicare să se producă în condiții relaxate, unii participanți putîndu-se izola de ceilalți, pentru a putea lucra, fără a se simți excluși sau incomodați (ghișeele de relații cu publicul, de pildă). 4) Distanța publică, mai mare de 3,6 m, corespunde unei relații impersonale, instaurate între un orator, un emițător de discurs politic, un personaj oficial etc. și un public receptor. De asemenea, au fost puse în evidență unele corelații între comportamentul discursiv al persoanelor prezente și distanța care le separă sau le unește. La distanțe mai mici corespund discursuri personalizate, care implică mai multă afectivitate din partea actanților, pe cînd în cazul distanțelor mari predomină discursurile oficiale, de dimensiuni considerabile. «Efectul Steinzor», pe de altă parte, constă în manifestarea influenței maxime a discursului verbal asupra persoanei aflate vizavi și în descreșterea acestei influențe asupra persoanelor situate de o parte sau de cealaltă a vorbitorului. Încălcarea normelor proxemice, echivalente cu invadarea teritoriului sau cu violarea spațiului celuilalt, este resimțită ca o lipsă de politețe, ca o lezare a regulilor rituale de funcționare socială. Desigur că se produc reglări automate, reflexe pentru restabilirea distanței optime, cum ar fi mișcarea de recul o:5^aăl,n^lățiința^ăcclUfîa!ral|cățrUîimpta^u1^liîn comunicarea nonverbală, operantă sincron cu mișcarea și atingerea corporală, reprezintă numai o fațetă a proxemicii, în opinia unor specialiști. Cealaltă fațetă ar viza o dimensiune simbolică a relației dintre vorbitori, aceea care nu mai implică situarea în spațiu, ci poziționarea abstractă într-un cadru axiologic stabilit în societate. Distanța socială, ca rezultat al autoevaluării și al evaluării celuilalt asupra condiției și statutului individual, are indiscutabil consecințe certe în maniera de acțiune discursivă. O persoană cu un statut social inferior se va concentra mai mult asupra comunicării nonverbale a celuilalt, în detrimentul mesajului discursiv, tot așa cum o persoană cu un statut social înalt va iniția și va derula mai multe schimburi verbale decît ceilalți, eventual cu efecte persuasive mai puternice. 23Wunenburger, 2004, p. 47. 24 Vezi și Charaudeau, Maingueneau, 2002, p. 479. 28 Șerban Cioculescu (7 septembrie 1902 — 25 iunie 1988) este unul dintre cei mai importanți critici și istorici ai literaturii române. A absolvit Facultatea de Litere și Filozofie la București și a studiat filologia romanică la Sorbona și la Ecole Pratique des Hautes Etudes din Paris. Publicist redutabil, a colaborat la Vremea, Vitrina literară, România literară, Revista Fundațiilor Regale, Lumea, Viața Românească, Gazeta literară, Cahiers roumains d’ etudes litteraires, Manuscriptum. A editat revistele Viața universitară și Kalende, alături de VIadimir Streinu, Pompiliu Constantinescu și Tudor Șoimaru. A fost redactor-șef la Viața Românească între 1965 și 1967. În 1935 editează Corespondența dintre I.L. Caragiale și Paul Zarifopol (1905— 1912), urmată de: Viața lui I.L. Caragiale ( 1 940; ed. a II-a, revăzută, 1969), Aspecte lirice contemporane(1942), Istoria literaturii române moderne, vol. I, în colaborare cu Vl. Streinu și T. Vianu (1944; ed. a II-a, 1985), Dimitrie Anghel. Viața și opera(1945), Introducere în poezia lui Tudor Arghezi (1 946; ed. revăzută, 1971), Curs de istoria literaturii române moderne. Literatura militantă (1947), Varietăți critice(1966), I.L. Caragiale ( 1 967), Medalioane franceze (1971), Aspecte literare contemporane. 1932—1947 (1972), Itinerar critic, vol. I—V (1973—1989), Amintiri (1973; ed. a Il-a, 1981), Caragialiana (1974; ed. a II-a, 1987), Viața lui I.L. Caragiale. Caragialiana (1977), Pro -zatori români. De la Mihail Kogălniceanu la Mihail Sadoveanu (1 977), Poeți români (1982), Introducere în opera lui Dimitrie Anghel(1983), Introduction a lapoesie de Tudor Arghezi (1983), Argheziana (1985), Eminesciana (1985), Dialoguri literare (1987). ȘERBAN CIOCULESCU Viața lui / I.L.Caragiale HUMANITAS BUCUREȘTI Redactor: Anca Lăcătuș Coperta: Ioana Nedelcu Tehnoredactor: Manuela Măxineanu Corector: Cristina Jelescu DTP: Radu Dobreci Tipărit la C.N.I. Coresi S.A. © HUMANITAS, 2012 Descrierea CIP a Bibliotecii Naționale a României CIOCULESCU, ȘERBAN Viața lui I.L. Caragiale / Șerban Cioculescu. — Ed. a 3-a — București: Humanitas, 2012 ISBN 978-973-50-3471-9 821.135.1.09 Caragiale, I.L. 929 Caragiale, I.L. EDITURA HUMANITAS Piața Presei Libere 1, 013701 București, România tel. 021/408 83 50, fax 021/408 83 51 www.humanitas.ro Comenzi online: www.libhumanitas.ro Comenzi prin email: vanzari@libhumanitas.ro Comenzi telefonice: 021 311 23 30 / 0372 189 509 CUPRINS Prefață le ediția 1............................................. 7 Cronologie..................................................... 11 Obârșia și ascendenții......................................... 27 Copilăria și tinerețea......................................... 42 La Junimea..................................................... 68 Gazetarul ..................................................... 89 Revizor școlar ............................................... 122 Un moment sentimental din tinerețe ........................... 135 Reporter judiciar ocazional................................... 145 Fiu, soț și tată.............................................. 154 Moștenirea Momuloaiei ........................................ 164 Director al Teatrului Național................................ 177 În politică................................................... 202 Prietenii .................................................... 216 M. Eminescu .............................................. 216 Al. Vlahuță .............................................. 238 Barbu Delavrancea ........................................ 248 I. Suchianu .............................................. 263 Arhitecții Lecomte du Nouy și N. Gabrielescu.............. 267 C. Dobrogeanu-Gherea ..................................... 269 Paul Zarifopol............................................ 275 Dr. Chr. Racovski ........................................ 277 Afacerea Caion ............................................... 282 Drepturi de autor ............................................ 292 La Berlin .................................................... 309 Caragiale și ardelenii........................................ 325 Creion ....................................................... 360 Bibliografie ................................................. 365 Prefață la ediția I (1940) Dintre toate figurile noastre scriitoricești, nici una nu ispi tește mai mult biografia decât aceea a lui Caragiale. Prin origi nalitatea tempera mentului, cât și prin aspectele variate ale existenței, omul sugeră tot atâta, dacă nu mai mult decât însăși opera lui. Ca și Oscar Wilde, scrii torul român ar fi putut spune că și- a pus geniul în viață și numai talentul în operă. Zigzagurile vieții și risipa de spirit verbal, egoismul epicureu, cu înfrângerile suferite, conștiința profesională și cinismul afișat sunt atâtea elemente care fac posibile interpretările unei biografii „literare“, ca să nu spunem „romanțate“. Caragiale își va găsi, firește, scriitorul de mare talent care să-i învie chipul. În prealabil, a trebuit să-și afle cercetătorul docu-mentar. Sarcina nu era ușoară, deoarece anecdoticul și legenda s-au stratificat peste liniile existenței caragialiene, falsificând-o. A desprinde datele reale din viața lui, verificând cu strictețe snoavele scrise pe socoteala ei, înlătu rând fanteziile vinovate ale plăsmuitorilor profesionali, din nefericire adeseori acreditate, și restabilind adevărul, iată ceea ce ne-am propus. Este o chestiune de metodă, care ne-a cerut numeroase operații eliminatoare. Am avut de cercetat perioade din viața lui Caragiale cu totul necu -noscute. Câteodată n-am ajuns la rezultatele dorite. Ne facem o datorie să consemnăm lipsurile, în nădejdea că alții, mai norocoși, le vor umple. Astfel, din vremea revizoratului școlar al lui Cara -giale, prin distrugerea arhivei ministeriale pe o întindere de zece ani, n-am putut reconstitui activitatea sa, câtă a fost. Autorul, scriind despre scriso rile anonime (Opere, IV, p. 68), pretinde că n-a făcut altă treabă ca revizor decât să dea urmare denunțurilor neresponsa bile. Credem însă că în matricolele unor școli din circumscripțiile Neamțu—Suceava și mai ales Argeș—Vâlcea, necercetate, se pot găsi urmele revizorului. În registrele secției Prefață 7 comerciale a Tribunalului Ilfov n- am găsit, printre înscrierile de firme, întreprinderile lui Caragiale, ca berar. De aci deducem că nu s- a angajat cu capital. Se va aprecia dacă am greșit nedând extens iune acestui soi de activitate a marelui scriitor, ca și func -țiunilor de la Regie, lăsându-l e pe seama romancierilor viitori. Am acordat o dezvoltare deosebită capitolului gazetăriei, deoarece l- am socotit considerabil. Descrierea acestei activități, însoțită cu unele judecăți de valoare, nu ni s- a părut de prisos, deoarece este prea puțin cunoscută. Dimpotrivă, aprecierea ope relor lite rare nu are ce căuta în cadrul unei biografii. Ne- ar fi fost plăcut să găsim, măcar în una din ascendențele lui Caragiale, o ramură româ -nească. Datele biografice existente atribuiau acest caracter spiței sale materne. Aci se vădește însă insuficiența biografiei documentare de la noi. Din biblioteca noastră judi ciară au fost cu totul necu -noscute cele câteva volume consacrate succesiunii Ecaterinei Momolo Cardini, din citirea că rora s- ar fi desprins ușor arborele genealogic dinspre mama lui Caragiale, fiică și nepoată de negustori brașoveni companiști, de național itate gre cească. S- a trecut așadar peste singurele date certe, afirmându-s e că mama lui Caragiale a fost româncă din Brașov sau din Ploiești. De altă parte, s- a dat deplină crezare plăsmui rilor unui Minar, care născocise o întreagă ascen -dență paternă, stabilită în țară de pe la 1770. Nimeni nu s- a gândit să caute actul de deces al lui Luca, de unde s- ar fi văzut că tatăl lui Ca ragiale s- a născut la Constantinopol, prin 1812. Numai după această dată a putut veni în țară bunicul patern al lui Caragiale. A trebuit să primim ca adevărată calitatea de bucă tar domnesc a bunicului, sub domnitorul Ioan Caragea. În actele acestei dom nii, publicate de V.A. Urechia, nu găsim pe bunicul lui Cara giale. Un cercetător paleografic s- ar putea descurca mai ușor decât noi, amator de paleografie românească, în vraful de registre ale domniei lui Caragea, găsind eventual date inedite interesante. Este o sursă de izvoare pe care ne facem datoria să o indicăm. În arhiva comercială a „gremiului“ negustoresc de la Brașov s- ar putea descoperi câte ceva despre Luca Chiriac Caraboa, tatăl mamei lui Caragiale. Am găsit despre bunicul ei matern, Mihail Alexovici, urme numeroase în cartea d- lui prof. N. Iorga, 8 Viața lui I.L. Caragiale Acte românești și câteva grecești din arhivele Companiei de comerț oriental din Brașov. Deși ne-am fi putut mulțumi cu arătările din bibliografia procesului Momolo, ne- am urmat cercetările în arhiva orașului Brașov și în dosarele justiției, de la Arhivele Statului din București. Dintr- un dosar al unei alte succesiuni, cercetat de recenții biografi ai lui Caragiale, d- nii B. Jordan și Lucian Predescu, am cules date contrarii, anume că Luca n-a divorțat niciodată de soția lui, Caliopi, și că I.L. Caragiale n-a putut trece ca fiu legitim decât după sta rea civilă bisericească a actului de botez. Am restabilit ordinea cronologică a filiației urmașilor lui Ștefan, bunicul patern al lui Caragiale, după actele stării civile necercetate. În dosarele Tea trului Național, depuse la Arhivele Statului, l-am găsit pe tânărul I.L. Caragiale ca elev al clasei de declamație și mimică a lui Costache Caragiali și propus ca sufleor de M. Pascaly. Nu ne propunem însă a face inventarul tuturor contribuțiilor noastre documentare, mulțumindu- ne cu indicarea unora din izvoarele necercetate până la noi. Nu ne-am dat îndărăt în fața dificultăților, îndrăznind să căutămpână și în publicațiile lui O. Minar ceea ce este serios. Observând că nu știe a interpreta decât documentele pe care le dă ca descoperiri, fără însă a le încredința vederii, și că este cu totul dezorientat de documentele autentice ce i-au fost încredințate, ca, de pildă, scrisorile dintre Veronica Micle și Eminescu (date spre publicare de fiica ei cea mare, Virginia Gruber), am fost în stăpânirea unui criteriu de auten ticitate și am putut recompune un episod necu -noscut. Așadar, nu am ocolit cu bună-ș tiință nici una din căile cercetării, deși nu le-am străbătut pe toate până la capăt. Ar fi trebuit să ne prelungim investigațiile și să întârziem cu publicarea rezultatelor obținute ca să istovim cercetarea. De teama împrejurărilor nefavorabile, ne-am hotărât să dăm publicației lucrarea, pe care nu o socotim completă. Ne-am oprit asupra unei împărțiri a materialelor pe capitole care nu satisfac desăvârșit cronologia, îmbucându-se uneori epoci diferite. Ca să preîntâmpinăm acest neajuns, am dat o „cronologie“, după care cititorul se va orienta cu ușurință în etapele vieții și producției lui Caragiale. Cercetarea noastră a tras foloase nebănuite din generoasa încredere cu care Prefață 9 ne-a onorat d-na Alexandrina I.L. Caragiale, văduva marelui scriitor. D-ta ne-a pus la îndemână toate scrisorile păstrate de Caragiale. Ne împlinim o datorie plăcută asigu rând-o și pe această cale de recunoștința noastră. Ca și cu prilejul publicării corespon-denței dintre I.L. Caragiale și Paul Zarifopol, am fost în datorați de bunăvoința deosebită a d-nei Ștefania P. Zarifopol; d-sa ne-a înmânat scrisori și fotografii, spre folosință. Primească și d-ta omagiul mulțumirii noastre. În tot timpul lucrării, am beneficiat de înțelegerea largă și răbdătoare a d-luiprof Al. Rosetti, directorul Fundației pentru Literatură și Artă, despre a cărui tot atât de hotărâtoare, ca și discretă inițiativă nu se va putea spune niciodată îndeajuns. Această lucrare n-ar fi apărut fără îndemnurile d-sale. Îl rugăm să nu se sfiască de expresia recunoștinței noastre. Cititorul se va întâlni la tot locul cu documente, integrate textului. Am socotit că acest procedeu este preferabil trimiterii la un apendice. Deoa rece sunt mai toate inedite, din arhive pu blice sau în păstrarea familiei Caragiale, își au prețul, învio rând lectura prozei noastre, fără pretenții beletristice. Nepropunându-și să fie narativă, biografia pe care o prezentăm suferă uneori de caracterul dialectic, provenit din cercetarea unor date discutabile sau false. Urmărind adevărul asupra lui Caragiale, n-am putut înlătura uneori tonul polemic. Interzicându-ti caracterul apologetic, bo grafia nu s-a ferit să aprecieze unele fapte, cu credința că nu a stăruit prea mult asupra lor. Am evitat să dramatizăm existența unui erou al lucidității, care și-a croit singur soarta. Am căutat totuși, în treacăt, să înlăturăm unele date false ale conflictului dintre scriitor și realitățile noastre din care a răsărit. Sunt numai liniile indicatoare ale unei preocupări căreia îi vom da un alt cadru, cândva. Caracterul binefăcător, în ciuda unor prejudecăți tradiționale, al operei lui Caragiale, „pedagogia“ ei nu se cădeau dezbătute într-o lucrare de biografie.1 1. S-au introdus în ediția a doua următoarele noi capitole: „Revizor școlar“, „Un moment sentimental din tinerețe“ și „Reporter judiciar ocazional“. De asemenea s-a îmbogățit cronologia și s-au adus unele retușuri stilistice, precum și unele rectificări de date. 10 Viața lui I.L. Caragiale Obârșia și ascendenții ii > Ca scriitor obiectiv de educație clasică și ca artist care disociază arta de producător, Caragiale socotea nepotrivit amestecul cercetătorului literar în viața particulară a autorilor. Când i se cereau referințe biografice, în vederea unor studii, opunea refuzuri categorice. Așa i-a răspuns lui Horia Petra-Petrescu care pregătea la Lipsca o teză de doctorat despre opera lui Caragiale: „...mărturisesc că nu-nțeleg. Ce-are a face familia mea, care nu e nobiliară, cu operele mele! Și eu socotesc că d-ta despre aceste opere vrei să faci un studiu critic de literatură și artă — iar nu despre umila mea familie vreunul eraldic.“1 Mulțumind lui Herbert Kanner, pe atunci elev de liceu, și profesorului său, de cinstea ce o fac scrierilor lui, își cere iertare că nu-i poate îndeplini celui dintâi dorința de a-i așterne note autobiografice: „Dar eu gândesc că nici nu-ți trebuiesc pentru disertațiunea d-tale. Când ai d-ta o pereche de ghete, și ieftine și potrivite, poartă-le sănătos, și nu-ți mai pese de locul nașterii autorului lor și de împrejurările vieții lui, care n-au de loc a face cu ghetele d-tale.“2 În primul răspuns se vede că și umi-litatea extracției era pentru Caragiale un temei de discreție. Aci, ca și în toate, complexa lui natură îi oferea însă dese prilejuri de contradicție în comportare. El nu se sfia să vorbească despre modesta lui obârșie cu o ostentație nerușinată. La un banchet politic a mărturisit că este „nepotul unui bucătar ar-năut“ și a motivat prin atavism groaza de a fi ținut, politicește, printre slugi, la bucătărie. Considerațiile umoristice din acest toast3 se trag de altfel dintr-o scrisoare4 către Delavrancea, compusă pe un ton mai grav, cu aceeași motivare și aceeași confesiune, dar cu varianta: „nepotul unui grec bucătar“. Cara-giale pare așadar nesigur cu privire la naționalitatea bunicului Obârșia și ascendenții 27 său. Grec sau albanez? Deoarece versiunea toastului e ulterioară, s-ar părea că este mai cugetată. Altă dată, Kir Ianulea vorbește în locul lui nenea Iancu și-și destăinuiește aceeași origine: „... știu destule limbi străine — încai despre a rumânească, pot zice, fără să mă laud, că o știu cu temei; măcar că de viță sunt arvanit și nu prea am învățat buche, dar, drept să-ți spun, la asta nu mă dau pe nici un rumân, fie cât de pricopsit cărturar.“ Arvanitul se fotografiază în locuința de la Berlin, în bibliotecă, sub portretul tatălui său, pe jos, turcește sau în picioare, costumat arnăuțește de sus până jos: tichie de plăcintar, bluză peste cămașa fără guler, brâu lat, pantaloni lipiți de trup, până sub genunchi, ciorapi de lână și cipici de piele cu botul ușor ridicat. De altă parte, scriindu-i lui Zarifopol, ca între simpatrioți, cu o vădită nuanță de umor5, pare că s-ar pretinde grec. Dilema „albanez sau grec“ stăruie mereu. Iată însă o cheie care dezleagă taina. Într-o vară, înainte de a pleca în vilegiatură, Caragiale îi scrie tot lui Zarifopol: „Frumoasă o fi Turingia, n-am ce zice; dar inima mă trage tot spre miazănoapte. E frumos popo'a-nismul, simpatici țăranii, da; decât tot la cupeții navigatori am să mă duc. N-am ce-ți face! Sunt viță de idriot.“ Peste un an, o nouă mărturie, în scris, către același: „Am fost, precum ți-am spus de multe ori, sămânță de idriot, vecinic doritor de alte orizonturi.“6 Idriot este locuitorul din insula Idra, situată în golful Egina, aproape de Atena. Urmează oare de aci că neamul lui Caragiale ar fi fost de origine grecească? După câte ne-a împărtășit N. Batzaria, într-o convorbire, insularii din golful numit, în majoritate, ba chiar mulți din locuitorii Aticei, sunt de neam albanez. Același lucru îl afirma Pierre Lebrun într-una din notele însoțitoare ale poemului său Le voyage de Grece: „Idrioții sunt de origine albaneză și au păstrat în moravurile lor ceva din asprimea întâilor lor strămoși.“7 Mărginindu-ne așadar la referințele publice sau private, rămase de la Caragiale, obârșia sa ar fi albaneză, însă din părțile Idrei. Nu demult, N. Batzaria a atacat problema originii numelui de Caragiale, înclinând către ipoteza derivării din caragiali, pe turcește oglindă neagră și în grecește cara-ghiali8 Un corespondent din 28 Viața lui I.L. Caragiale Constanța i-a propus apoi o altă etimologie din cara- țali (pe turcește spin negru), nume grecesc de familie, adeseori întâlnit la grecii de pe țărmul european al Mării Negre și din Asia Mică. La aceasta Batzaria a răspuns arătând adevărata rostire turcească și semnificație a acestui nume, cara- ceali (mărăcine negru) și precizând că în Macedonia sunt numeroase familii, de origine română sau albaneză, Țali și derivatele lor cu prefixe9. În același articol, d-sa respinge părerea unui alt corespondent, care relevase că numele de familie Caragea, cu particula sufixă li,ar însuma pe câte un membru al familiei Caragea, și arată că această particulă se adaugă la locul de naștere sau la o particularitate fizică, dar nu și la un nume neturcesc. Verbal, Batzaria ne-a mai propus etimologia carângea (pe turcește furnică) -li, cu înțelesul toponimic de localitate bântuită de furnici: Furnicești. Derivarea numelui Carageali din Carângeali prezintă însă dificultăți, prin alterarea sau căderea câte unui sunet. Așadar, studiul conjugat al onomasticii și toponimiei, adeseori pozitiv, iscă tot atât de frecvent nedumeriri, opunând o serie de probabilități în locul certitudinii, care este una. Chestiunea de a cunoaște vechimea neamului Caragiale în țara noastră, precum și data de când această familie își va fi luat numele ne duce la cercetarea ascendenței certe a marelui scriitor în linia bărbătească. Astfel, știm pozitiv că tatăl său a fost Luca Caragiali (cu ultima variantă ortografică: Carageally). În actul său de cununie, dat la iveală cu prilejul unui proces10, Luca nu își dă numele de familie, la anul 1838, ci acela de Luca sin (adică fiul lui) Ștefan. Tatăl lui Luca se numea așadar Ștefan. Purtat-a oare și numele de Caragiali? Într-un articol11 scris cu prilejul morții lui I.L. Caragiale, prietenul său, umoristul D. Teleor, a povestit o anecdotă cu privire la originea numelui Caragiale. O redăm în substanță, renunțând la forma ei dialogată. Cică pe vremea domnitorului Caragea ar fi trăit în București un om sărman cu același nume. Înfuriat de neîngăduita omonimie, domnul l-ar fi chemat pe calic, l-ar fi făcut de două parale și i-ar fi poruncit să-și schimbe numele în acela de Cara-giale, ca să nu mai dăinuiască nici o confuzie între cele două Obârșia și ascendenții 29 neamuri. Oricât de savuroasă, anecdota nu oferă nici o credibilitate. De altfel, Teleor pretindea că o deține de la niște bătrâni — în timp ce recenții biografi12 ai lui Caragiale alterează spusele din articolul necrologic, atribuind anecdota însuși marelui scriitor. Teleor nu știa însă că omonimul domnitorului a fost însuși bucătarul domnesc al lui Caragea. Nici Caragiale nu dă nicăieri această precizare. O întâlnim însă în amintirile nu demult răposatei octogenare Ecaterina Florescu, fiica lui Al.Em. Florescu și nepoata lui Ion Manu, caimacamul, încredințate lui N. Petrașcu13. Defuncta, „arhondologie vie a Bucureștilor“, cunoscuse din copilărie pe Anastasia, sora lui Luca și femeie de încredere în casa bunicului ei, și de bună seamă că de la ea a păstrat amintirea că bunicul lui I.L. Caragiale fusese „un fel de Brillat-Savarin al lui Vodă Caragea“. Cum și când a ajuns bucătarul domnului, vom propune o ipoteză. Cercetând în actele stării civile de la Ploiești, am găsit actul de deces al lui Luca, din anul 1870, care dă și vârsta lui, de 58 de ani14. Luca s-a născut așadar în 1812. Nu zăbovim aci cu contradicțiile sale referitoare la vârsta lui, ci luăm ca mai plauzibilă această dată, rezervându-ne a arăta mai departe de ce s-a întinerit Luca într-o împrejurare oarecare. Actul de deces ne mai dă o informație inedită, de o deosebită însemnătate: Luca s-a născut la Constantinopol, „în ținutul Turchiei“. În același an, la începutul lui septembrie, capătă Ioan Caragea firmanul domnesc, suin-du-se în scaun la 8 ale lunii. Presupunem că voievodul și-a căutat la Constantinopol, printre alte slugi, un bucătar destoinic și că l-a găsit pe Ștefan disponibil. Așa va fi pornit la drum Ștefan, cu soția sa Maria10 și cu pruncul Luca, în suita noului domn al Valahiei. Nu cunoaștem de nicăieri ascendența lui Ștefan. Referințele date de Octav Minar în lucrarea sa15, plină de informații false și de plăsmuiri, trebuie respinse ca neîntemeiate. „Bătrânul“ — așa îl numește O. Minar pe I.L. Caragiale — nici n-a avut cinstea să-l cunoască pe pretinsul colaborator la dramatizarea nuvelei O făclie de Paște, ca să-i împărtășească balivernele cu strămoșul Vlidiko și cu bunicul Natis, căsătorit cu fata clucerului Nestor, primit la curtea lui Caragea, unde 30 Viața lui I.L. Caragiale ar fi jucat, sub auspiciile domniței Ralu. Dacă așa-zișii Natis și Vlidiko ar fi fost în vază la curte, acesta ca „om de încredere“ al domnitorului, și celălalt ca elev al lui Aristia în arta dramatică și colaborator al lui Ralu, I.L. Caragiale n-ar mai fi refuzat să comunice lui Horia Petra-Petrescu datele cerute despre familia sa și n-ar mai fi pomenit de umila sa familie. Cât privește pe pretinsul Natis, numele său e luat după ureche, ca diminutiv eronat al lui Ștefan, adevărata prescurtare fiind Nakis, de la Ștefanakis, cum i se va fi spunând lui Ștefan, tatăl lui Luca. Cu părere de rău, așadar, trebuie să ne mulțumim deocamdată oprind ascendența paternă a lui I.L. Caragiale la bunicul său, Ștefan. Stambulul era împănat de greci până la războiul din 1914; grecimea constituia majoritatea relativă a populației capitalei. De aceea aflarea lui Ștefan la Constantinopol, în 1812, nu este de mirare. Nici un document nu se cunoaște până astăzi, spre a se susține că neamul Caragiale ar fi venit în țară cu o generație mai devreme decât Ștefan. Cu acesta, așadar, se stabilește în țara noastră familia care avea să dea neamului nostru trei generații de scriitori. Primul născut în țară este Costache, marele actor, care trecea până acum drept cel mai vârstnic dintre frați, urmat în ordine cronologică de Luca și de Iorgu. Biografii lui Costache dau ca dată a nașterii 29 martie 181216 sau 181517. Credem mai probabilă această din urmă dată, dacă nu aceea de 181418, deoarece într-o cerere a lui Costache din 187519 își dă vârsta de 61 de ani. Născut probabil în 1826, Iorgu debutează în teatru în iunie 184517. La 1848, el se pretinde totuși nevârstnic și în îngrijirea fraților săi, cu prilejul broșurii scrise în colaborare de tustrei, spre a se dezvinovăți de acuzația că au fost fugari în timpul mișcării revoluționare (Dreptatea popolului judece pe frații Caragiali). Precizăm că broșura20n-a fost propriu-zis scrisă în colaborare și semnată de toți trei, ci fiecare și-a dat contribuția deosebită, Costache scriind 11 pagini, Luca 2 și Iorgu numai câteva rânduri. Aci Luca se declară în vârstă de 28 de ani, ca frate de-al doilea. Defuncta Ecaterina Florescu enumeră însă pe cei trei frați în ordinea și cu diminutivele familiale, „Luchi, Costi și Iorgu“. Obârșia și ascendenții 31